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Important!
It is essential that you read the instructions in this manual before mounting 
and operating this machine.
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Taille-haies a été conçue et fabriquée selon de hauts 
standards en matière de fiabilité, de facilité d'utilisation 
et de sécurité. Si vous en prenez soin, vous pourrez 
l'utiliser sans problèmes durant des années.
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Ryobi.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et toutes 
les instructions. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels 
que des incendies, des chocs électriques et/ou des 
blessures corporelles graves.

UTILISATION PRÉVUE
Ce taille-haie est destiné à la coupe et à la taille des 
haies et des buissons en utilisation domestique. Il 
n'est pas conçu pour couper au dessus du niveau des 
épaules. Ce produit ne doit pas être utilisé à vide.

 Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

 Le terme "outil électrique" utilisé dans les consignes 
de sécurité ci-après désigne aussi bien les outils 
électriques qui se branchent au secteur que les outils 
électriques sans fil.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Veillez à maintenir votre espace de travail propre et 

bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres 
sont propices aux accidents. 

 N'ut i l isez pas d'out i ls électr iques dans un 
environnement explosif, par exemple à proximité 
de liquides, gaz ou poussière inflammables. Les 
étincelles provenant des outils électriques peuvent y 
mettre le feu ou les faire exploser. 

 Maintenez enfants, visiteurs et animaux domestiques 
à l'écart lorsque vous utilisez un outil électrique. 
Ils pourraient vous distraire et vous faire perdre le 
contrôle de l'outil. 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 

des conditions humides. 
 La pénétration d'eau dans un outil électrique 

augmente le risque de décharge électrique.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N'utilisez pas votre outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué, si vous êtes sous l'emprise 
de l'alcool ou de drogues, ou si vous prenez des 
médicaments. N'oubliez jamais qu'il suffit d'une 
seconde d'inattention pour vous blesser gravement.

 Portez un équipement de protection. Protégez 
toujours vos yeux. Selon les conditions, portez 
également un masque ant i -poussière,  des 
chaussures antidérapantes, un casque ou des 
protections auditives pour éviter les risques de 
blessures corporelles graves. 

 Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous 
que l'interrupteur est sur "arrêt" avant de brancher 
votre outil à une prise et/ou d'insérer la batterie, de 
même que lorsque vous prenez ou transportez l'outil. 
Pour éviter les risques d'accidents, ne déplacez pas 
votre outil en ayant le doigt sur la gâchette et ne le 
branchez pas si l'interrupteur est sur "marche".

 Retirez les clés de serrage avant de mettre votre 
outil en marche. Une clé de serrage restée attachée 
à un élément mobile de l'outil peut provoquer des 
blessures corporelles graves.

 Ne tendez pas le bras trop loin. Prenez bien appui 
sur vos jambes. Une position de travail stable permet 
de mieux contrôler son outil en cas d'événement 
fortuit.

 Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux. Veillez à maintenir 
vos cheveux, vos vêtements et vos mains éloignés 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux 
et les cheveux longs peuvent se prendre dans les 
éléments en mouvement.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES

 Ne forcez pas l'outil. Utilisez l'outil adapté au travail 
que vous voulez effectuer. Votre outil électrique sera 
plus efficace et plus sûr si vous l'utilisez au régime 
pour lequel il a été conçu.

 N'utilisez pas un outil électrique si l'interrupteur ne 
permet pas de le mettre en marche et de l'arrêter. 
Un outil qui ne peut pas être allumé et éteint 
correctement est dangereux et doit impérativement 
être réparé.

 Rangez vos outils électriques hors de portée 
des enfants. Ne laissez pas des personnes 
ne connaissant pas l'outil ou n'ayant pas pris 
connaissance des consignes de sécurité utiliser 
l'outil. Les outils électriques sont dangereux entre les 
mains de personnes inexpérimentées.

 Entretenez vos outi ls avec soin. Contrôlez 
l'alignement des pièces mobiles. Vérifiez qu'aucune 
pièce n'est cassée. Contrôlez le montage et tout 
autre élément pouvant affecter le fonctionnement 
de l'outil. Si des pièces sont endommagées, faites 
réparer votre outil avant de l'utiliser. De nombreux 
accidents sont dus au mauvais entretien des outils.

 Veillez à maintenir vos outils propres et aiguisés. 
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Un outil de coupe bien aiguisé et propre risquera 
moins de bloquer et vous pourrez mieux en garder le 
contrôle.

 Respectez les présentes consignes de sécurité 
lorsque vous utilisez votre outil, les accessoires, les 
embouts, etc. et tenez compte des spécificités de 
votre outil, de votre espace de travail et du travail 
à effectuer. Pour éviter les situations dangereuses, 
n'utilisez votre outil électrique que pour les travaux 
pour lesquels il a été conçu. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
OUTILS SANS FIL

 Assurez-vous que l'interrupteur est en position "arrêt" 
ou verrouillé avant d'insérer la batterie. L'insertion 
d'une batterie dans un outil en position marche peut 
provoquer des accidents.

 Ne rechargez la batterie de votre outil qu'avec le 
chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté 
à un certain type de batterie peut déclencher un 
incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.

 Seul un type de batterie spécifique doit être utilisé 
avec un outil sans fil. L'utilisation de toute autre 
batterie peut provoquer un incendie.

 Lorsque la batterie n'est pas utilisée, maintenez-la 
éloignée d'objets métalliques tels que des trombones, 
pièces de monnaie, clés, vis, clous ou tout autre objet 
susceptible de connecter les contacts entre eux.  
Le court-circuitage des contacts de la batterie peut 
provoquer des brûlures ou des incendies.

 Évitez tout contact avec le liquide de batterie en cas 
de fuite de la batterie due à une utilisation abusive.  
Si cela se produit, rincez la zone touchée à l'eau 
claire. Si vos yeux sont atteints, consultez également 
un médecin. Le liquide projeté d'une batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures.

ENTRETIEN
 Les réparations doivent être effectuées par un 

technicien qualifié et avec des pièces de rechange 
d'origine uniquement. Vous pourrez ainsi utiliser votre 
outil électrique en toute sécurité.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LE 
TAILLE-HAIES

 Gardez toute partie du corps éloignée de la lame du 
taille-haies. Ne retirez pas de parties coupées et ne 
maintenez pas de parties à couper lorsque les lames 
sont en mouvement. Assurez-vous que l'interrupteur 
soit en position d'arrêt avant de retirer des débris qui 
bloquent les lames. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation du taille-haies peut entraîner de graves 
blessures.

 Transportez le taille-haies en le tenant par sa 
poignée, lames arrêtées. Lors du transport du taille-

haies ou pour son remisage, mettez toujours le 
protège-lame en place. Une utilisation correcte du 
taille-haies réduit les risques de blessures dues aux 
lames de coupe.

 Ne tenez l'outil électrique que par ses surfaces de 
préhension isolées, car les lames de coupe sont 
susceptibles d'entrer en contact avec des câbles 
électriques cachés.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ AVANT D'UTILISER CET OUTIL.

 Lisez avec attention toutes les consignes de sécurité. 
Prenez connaissance de votre outil et de son 
fonctionnement.

 N'utilisez pas votre outil si vous êtes fatigué ou 
malade, sous l'emprise de l'alcool ou de drogues,  
ou si vous prenez des médicaments.

 Vérifiez l'état de votre outil avant de l'utiliser. 
Remplacez les pièces endommagées. Assurez-vous 
qu'il n'y a pas de fuite de liquide de batterie.

 Assurez-vous que toutes les fixations et protections 
sont en place et correctement serrées. Remplacez 
toute lame ou toute autre pièce fissurée, ébréchée  
ou endommagée. Assurez-vous que la lame 
est correctement installée et solidement fixée.  
Vous éviterez ainsi les risques de blessures 
corporelles graves vis-à-vis de l'utilisateur ou des 
visiteurs et les risques d'endommagement de l'outil.

 Utilisez l’outil approprié. N'utilisez votre taille-haies 
que pour les travaux pour lesquels il a été conçu.

 N'utilisez pas le taile-haies si l'interrupteur ne permet 
pas de le mettre en marche et de l'arrêter. Un outil 
qui ne peut pas être allumé et éteint correctement est 
dangereux et doit impérativement être réparé.

 Nettoyez la zone de coupe avant d'utiliser l'outil. 
Retirez les cordons, fils électriques, ficelles et autres 
éléments qui pourraient se prendre dans la lame.

 Les enfants, les visiteurs et les animaux domestiques 
doivent être tenus à l’écart de l'espace de travail. 
Maintenez enfants, visiteurs et animaux à une 
distance d’au moins 15 m car des objets pourraient 
être projetés pendant la coupe. Il est recommandé 
aux visiteurs de porter des protections oculaires.  
Si une personne s'approche de vous pendant la 
coupe, arrêtez immédiatement votre taille-haies.

 Pour éviter les risques de choc électrique, n'exposez 
pas le chargeur à la pluie ou à l'humidité.

 N'utilisez pas le taille-haies si vous avez les mains 
mouillées.

 L'utilisation du taille-haies est interdite aux enfants de 
moins de 15 ans ou aux personnes inexpérimentées.

 Pour réduire les risques de lésions oculaires graves, 
portez toujours des lunettes de protection lorsque 
vous utilisez le taille-haies.
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 Portez un écran facial ou un masque anti-poussière 
si le travail génère de la poussière.

 Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux pouvant se prendre 
dans des éléments en mouvement. Nous vous 
recommandons de porter des gants en caoutchouc 
et des chaussures antidérapantes lorsque vous 
travaillez à l'extérieur.

 Si vous avez les cheveux longs, veillez à les protéger 
en les attachant au dessus du niveau des épaules 
afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les éléments 
en mouvement.

 N'exposez pas un outil électrique ou une batterie à la 
pluie ou à l'humidité.

 Lorsque vous transportez ou rangez votre taille-
haies, veillez à ce que le fourreau de protection de la 
lame soit bien en place.

 Soyez toujours conscient de ce qui vous entoure 
et restez vigilant : le bruit de l'outil en marche peut 
couvrir d'autres bruits.

 Prenez l'habitude de vérifier que les clés de serrage 
ont été retirées de l'outil avant de le mettre en marche.

 Vérifiez toujours que les poignées et les systèmes de 
protection sont bien en place avant d'utiliser votre outil.

 N'utilisez jamais votre outil s'il manque certaines 
pièces ou si des pièces ou accessoires autres que 
ceux d'origine ont été installés.

 La valeur des vibrations réellement produites durant 
l'utilisation de l'outil à moteur peuvent différer de la 
valeur totale déclarée, en fonction de la manière dont 
l'outil est utilisé.

 Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils à main peuvent contribuer à l'apparition d'un 
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre 
des fourmillements, un engourdissement et un 
blanchiment des doigts, généralement par temps 
froid. Des facteurs héréditaires, l'exposition au froid 
et à l'humidité, le régime alimentaire, le tabagisme 
et les habitudes de travail peuvent contribuer au 
développement de ces symptômes. Certaines 
mesures peuvent être prises par l'utilisateur pour 
aider à réduire les effets des vibrations:

Gardez votre corps au chaud par temps froid.  
 Lorsque vous utilisez l'appareil, portez des gants  
 afin de garder vos mains et vos poignets au  
 chaud. Le temps froid est considéré comme un  
 facteur contribuant très largement à l'apparition  
 du Syndrome de Raynaud.

  exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 d'exposition journalière.
  Si vous ressentez l'un des symptômes associés à 

ce syndrome, arrêtez immédiatement le travail et 
consultez votre médecin pour lui en faire part.

CONSIGNES LORS DE L'UTILISATION DU TAILLE-HAIES
 N'utilisez pas votre taille-haies si la poignée avant 

n'est pas en place. Mainenez votre outil à deux mains 
lorsque vous l'utilisez.

 Pour éviter les risques de démarrage involontaire,  
ne déplacez pas votre outil avec votre doigt sur  
la gâchette.

 Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites et 
faites preuve de bon sens.

 Portez un pantalon épais, des chaussures de sécurité 
antidérapantes et des gants. Ne portez pas de shorts, 
de sandales et n'utilisez pas votre taille-haies si vous 
êtes pieds nus.

 N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 
Veillez à ce que votre espace de travail soit bien 
éclairé (lumière du jour ou lumière artificielle).

 Veillez à toujours garder votre équilibre et n'utilisez 
pas votre outil sur un support instable. Prenez bien 
appui sur vos jambes et ne tendez pas le bras  
trop loin. Ne pas utiliser sur une échelle.

 Ne forcez pas votre outil. Votre outil sera plus efficace 
et plus sûr si vous l'utilisez au régime pour lequel il  
a été conçu.

 Relâchez la gâchette, attendez que le moteur s'arrête 
complètement puis retirez la batterie avant de 
nettoyer votre outil, de le réparer ou d'effectuer des 
réglages.

 Ce taille-haies sert uniquement à tailler des haies, 
des buissons et des arbustes. N’utilisez pas cet outil 
pour d'autres applications.

 Avant de mettre votre outil en marche, assurez-vous 
que la lame ne rencontrera pas d'obstacles.

 Si le taille-haies heurte un obstacle ou si un objet se 
prend dans la lame, arrêtez immédiatement votre 
outil, retirez la batterie et vérifiez qu'aucune pièce n'est 
endommagée. N'utilisez pas votre outil avant d'avoir 
effectué les réparations requises. N'utilisez pas votre 
outil si des pièces ne sont pas correctement fixées ou 
si elles sont endommagées.

 
bon sens.

 Entretenez votre taille-haies avec soin. Veillez à ce 
que la lame soit propre et bien aiguisée pour que le 
taille-haies soit performant et puisse être utilisé en 
toute sécurité. Lubrifiez et changez les accessoires 
selon les instructions. Veillez à ce que les poignées 
soient toujours sèches et propres, sans trace d’huile 
ni de graisse.

 Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser votre outil, vérifiez qu'une 
pièce ou un accessoire endommagé peut continuer 
à fonctionner ou à remplir sa fonction. Contrôlez 
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l'alignement des pièces mobiles. Vérifiez qu'aucune 
pièce n'est cassée. Contrôlez le montage et tout autre 
élément pouvant affecter le fonctionnement de l'outil. 
Un protège-lame ou toute autre élément endommagé 
doit être réparé ou remplacé par un Centre Service 
Agréé Ryobi sauf indication contraire dans le présent 
manuel d’utilisation.

 Pour évitez de vous couper, tenez vos mains 
éloignées de la lame. N'essayez pas de retirer le 
matériau coupé ou de tenir le matériau à couper 
lorsque la lame est en mouvement. 

 Assurez-vous que la batterie a été retirée et que la 
gâchette est relâchée avant de retirer un élément 
bloqué dans la lame. Veillez à ne pas toucher la lame 
lorsque vous saisissez votre outil.

 AVERTISSEMENT
Le mouvement des lames continue pendant un court 
instant après l'arrêt de l'appareil.

 Tenez vos mains, votre visage et vos pieds éloignés 
des pièces mobiles. N'essayez pas de toucher ou 
d'arrêter la lame lorsque celle-ci est en rotation.

 Arrêtez toujours le moteur lorsque vous n'êtes pas en 
train de couper ou lorsque vous vous déplacez d'une 
zone de coupe à une autre.

 Ne laissez pas des déchets de coupe ou autres 
matériaux s'accumuler sur l'outil. Ils pourraient 
encombrer la lame.

 Rangez votre outil dans un endroit sec, situé en 
hauteur ou fermé à clé, pour éviter toute utilisation 
abusive ou tout endommagement. Veillez à ce que 
votre outil soit rangé hors de portée des enfants et 
des personnes inexpérimentées.

 Remettez le fourreau de protection de la lame en 
place lorsque vous n'utilisez pas le taille-haies.

 Ne plongez votre outil dans de l'eau ou dans tout 
autre liquide ou ne l'aspergez pas. Veillez à ce que 
les poignées soient toujours sèches, propres et sans 
déchet de coupe. Nettoyez votre outil après chaque 
utilisation. Reportez-vous aux consignes de la section 
"Rangement du taille-haies".

 Assurez-vous que les pièces de l 'outi l  sont 
correctement serrées avant de le transporter.

 Conservez ces inst ruct ions.  Consul tez- les 
régulièrement et utilisez-les pour informer d'autres 
utilisateurs éventuels. Si vous prêtez ce taille-haies, 
prêtez également ce manuel d'utilisation.

RÉPARATIONS
 Les réparations doivent être effectuées par un 

technicien qualifié. L’entretien ou les réparations 
réalisées par des personnes non qualifiées entraînent 

des risques de blessures corporelles graves ou 
d'endommagement de l'outil. Le non-respect de cette 
consigne rend votre garantie nulle et caduque.

 Lors de l'entretien, seules des pièces de rechange 
d'origine doivent être utilisées. Respectez les 
instructions figurant dans la section Entretien de ce 
manuel. Vous éviterez ainsi les risques de blessures 
corporelles graves ou les risques d'endommagement 
de l'outil. Le non-respect de cette consigne rend votre 
garantie nulle et caduque.

 AVERTISSEMENT
S'il manque une pièce, n'utilisez pas votre outil avant 
de vous être procuré la pièce en question. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner des blessures 
corporelles graves.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. CONSULTEZ-
LES RÉGULIÈREMENT ET UTILISEZ-LES POUR 
INFORMER D'AUTRES UTILISATEURS ÉVENTUELS. 
SI VOUS PRÊTEZ CET OUTIL, PRÊTEZ ÉGALEMENT 
CE MANUEL D'UTILISA
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Certains des symboles ci-après sont susceptibles de figurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur signification. 
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre appareil dans de meilleures conditions de 
sécurité et de manière plus adéquate. 

    SYMBOLE DÉSIGNATION/EXPLICATION

Précautions impliquant votre sécurité.

Lisez le manuel d’utilisation et respectez les avertissements et les consignes de sécurité.

Portez des vêtements et bottes de protection.

Les objets projetés peuvent faire ricochet et provoquer de graves blessures ou des dommages 
matériels. 

Portez des gants de travail épais et agrippants.

50' 15m
Gardez tout visiteur (en particulier les enfants et les animaux) à une distance d'au moins 15m 
de la zone de travail.

N’utilisez pas votre outil sous la pluie !

Les signaux et mots suivants sont destinés à indiquer le niveau de risque associé à cette machine.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

    DANGER: Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut entraîner la mort 
ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION: (Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant entraîner 
des dommages matériels.

SYMBOLES
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIPTION

2.   Lame
3.   Déflecteur de débris HedgeSweep™
4.   Écran De Protection
5.   Gâchette Avant
6.   Poignée Avant
7.   Batterie
8.   Bouton De Déverrouillage De La Gâchette
9.   Gâchette
10. Chargeur
11. Patte
12. Lame de coupe
13. Protège-lameFONCTIONNEMENT

INSTALLATION DE LA BATTERIE

Reportez-vous au Mode d'emploi de votre pack 
batterie Ryobi et de votre chargeur pour des 
instructions complètes sur la méthode de charge.
NOTE: Pour éviter de graves blessures, retirez toujours 
le pack batterie et éloignez vos mains du bouton de 
verrouillage lorsque vous portez ou que vous transportez 
l'outil.

 Insérez la batterie dans le taille-haies. Pour cela, 
alignez les nervures de la batterie avec les rainures 
du coupe-bordures. Voir Figure 2.

 Assurez-vous que les languettes de verrouillage 

situées de chaque côté de la batterie s'insèrent bien 
et que la batterie est correctement fixée au taille-
haies avant de l'utiliser.

RETRAIT DE LA BATTERIE
 Repérez les languettes de verrouillage de la batterie 

et appuyez dessus pour détacher la batterie du taille-
haies. Voir Figure 2.

 Retirez la batterie du taille-haies.

 MISE EN GARDE
Lorsque vous insérez la batterie dans votre 
tai l le-haies, assurez-vous que les nervures 
de la batterie s'alignent correctement avec les 
rainures du taille-haies et que les languettes 
d e  v e r r o u i l l a g e  s ' i n s è r e n t  c o r r e c t e m e n t .  
Une mauvaise insertion de la batterie pourrait 
endommager les composants internes.

MISE EN MARCHE DU TAILLE-HAIES
 Retirez le fourreau de protection de la lame.
 Pour plus de sécurité, votre taille-haies est équipé 

d'une poignée interrupteur située sur la poignée 
avant (voir fig. 3), sur laquelle vous devez appuyer 
pour faire fonctionner l'outil tout en maintenant la 
gâchette enfoncée. Lorsque vous utilisez votre 
taille-haies, tenez la poignée principale d'une main 
afin de pouvoir pousser facilement le bouton de 
déverrouillage de la gâchette vers l'avant, appuyez 
ensuite sur la gâchette, et de votre autre main,  
tenez fermement la poignée avant afin de maintenir la 
poignée interrupteur enfoncée.

 Une fois que vous avez appuyé sur la gâchette,  
vous pouvez relâcher le bouton de déverrouillage.  
La gâchette ne se bloquera pas tant que vous la 
maintenez enfoncée.

ARRÊT DU TAILLE-HAIES
 Relâchez la gâchette pour arrêter le taille-haies.
 Lorsque vous relâchez la gâchette, le bouton de 

déverrouillage de la gâchette verrouille automa-
tiquement la gâchette.

 Retirez le pack batterie du taille-haie.

TRANSMISSION ANTI-BLOCAGE
 Ce taille-haie est équipé d'une transmission anti-

blocage. Si les lames viennent à se bloquer, elles 
se rétracteront automatiquement pour supprimer 
facilement le blocage. Relâchez la gâchette, retirez 
les éléments responsables du blocage, puis enfoncez 
à nouveau la gâchette pour remettre le taille-haie 
en marche. Si les branchages sont trop denses ou 
trop durs pour pouvoir être taillés, utilisez une scie 

RHT36

36 volts

3000 spm

550 mm

20 mm

BPL3626

Charger BCL3620

CARACTÉRISTIQUES PRO

Moteur

4.43 kg

Vitesse à vide

Vitesse de la lame
Longueur de la lame

Capacité de coupe

Niveau de pression 
sonore mesuré

Niveau de puissance 
sonore mesuré
Vibration

Poids (avec la 
batterie)

Batterie*

Model

1500 tours/min

LPA=81 dB(A), KPA=2.0 dB(A)

LWA=90 dB(A), KWA=2.0 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2
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d'élagage pour les éclaircir.
CONSEILS D'UTILISATION

 Ne forcez pas votre outil en cherchant à couper 
des haies trop denses. La lame pourrait se plier et 
ralentir. Si la lame ralentit, taillez plus lentement. 

 Ne tentez pas de couper des tiges ou des branches 
de plus de 20 mm d'épaisseur, ni tout élément trop 
grand pour être coupé par les dents. Pour couper les 
branches trop grosses, utilisez une scie à main ou un 
élagueur.

 Si vous souhaitez couper une haie de façon bien 
plane, nous vous recommandons d'utiliser de la ficelle 
: repérez d'abord le niveau auquel vous souhaitez 
tailler la haie. Tendez ensuite de la ficelle le long de la 
haie à ce niveau. Taillez juste au-dessus de la ficelle 
tendue, tel qu'illustré à la figure 4. Taillez également 
les côtés d'une haie de façon à ce que le dessus 
soit plus étroit (voir fig. 5). La coupe sera ainsi plus 
uniforme. Si les dents se coincent, arrêtez le moteur, 
attendez que la lame s'arrête et retirez la batterie 
avant d'essayer de retirer les éléments coincés dans 
les dents.

 Portez des gants lorsque vous taillez des haies 
épineuses. Lorsque vous taillez de jeunes arbustes, 
effectuez un large mouvement de balayage avec votre 
taille-haies afin que les dents attrapent correctement 
les tiges. Lorsque vous coupez des arbustes plus 
anciens, en revanche, effectuez un mouvement de 
va-et-vient d'avant en arrière car les tiges seront plus 
dures.

 DANGER
Si les dents entrent en contact avec une ligne ou un 
cordon électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! 
CELLE-CI PEUT DEVENIR CONDUCTRICE. C'EST 
EXTRÊMEMENT DANGEREUX. Tenez votre taille-
haies par la poignée principale, qui est isolée, et 
posez-le loin de vous avec précaution. Coupez le 
courant alimentant la ligne ou le cordon sectionné 
avant de le/la dégager des dents de la lame. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner des blessures 
corporelles graves ou la mort.

 AVERTISSEMENT
Nettoyez la zone de coupe avant d'utiliser l'outil. 
Retirez tous les objets tels que cordons d'alimentation, 
fils électriques ou fils pouvant se prendre dans les 
dents de la lame et provoquer des blessures 
corporelles graves.

 AVERTISSEMENT
Nettoyez la zone de coupe avant d'utiliser l'outil. 
Retirez tous les objets tels que cordons d'alimentation, 
fils électriques ou fils pouvant se prendre dans les 
dents de la lame et provoquer des blessures 
corporelles graves.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques risquent d’être 
endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, l'huile, la graisse, etc. de l'outil. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange Ryobi d'origine 
en cas de remplacement. L’utilisation de toute autre 
pièce peut présenter des dangers ou endommager le 
produit.

 MISE EN GARDE
Les éléments en plastique ne doivent jamais 
entrer en contact avec du l iquide de frein,  
de l'essence, des produits à base de pétrole, des 
huiles pénétrantes, etc. Ces produits chimiques 
contiennent des substances qui peuvent endommager, 
affaiblir ou détruire le plastique.

UTILISATION DU COLLECTEUR DE DECHETS 
HEDGESWEEP™

 AVERTISSEMENT
Assurez-vous de bien débrancher le taille-haies de 
l’alimentation électrique avant de mettre ou d’enlever 
le collecteur de déchets HedgeSweep™.

Afin d’éviter que les déchets de coupe et les autres débris 
retombent dans la haie lors de la taille, vous pouvez utiliser 
le collecteur de déchets HedgeSweep™ pour balayer les 
parties coupées en dehors de la haie. Vous pouvez mettre 
le collecteur de déchets HedgeSweep™ en le faisant 

biseautée de celui-ci doit faire face au carter du moteur 
du taille-haies. Pour enlever le HedgeSweep™, tirez-le 
simplement vers l’extrémité ouverte de la lame.

ENTRETIEN ET RÉPARATION

ENTRETIEN DE LA LAME DU TAILLE-HAIES
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 AVERTISSEMENT
N'oubliez pas que les outils sans fil sont toujours 
prêts à fonctionner puisqu'ils n'ont pas besoin d'être 
connectés à une prise électrique. Pour éviter les 
blessures corporelles graves, retirez toujours la batterie 
et soyez extrêmement vigilant lors de l'entretien ou du 
remplacement de la lame.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter les blessures corporelles graves, retirez 
la batterie avant de réparer, nettoyer ou retirer des 
éléments de l'outil. 

ENTRETIEN DE LA LAME
 Lubrifiez la lame après chaque utilisation.
 Vérifiez régulièrement le degré d'usure des dents et 

assurez-vous qu'elles ne sont pas endommagées.
 Utilisez toujours des lames d'origine en cas de 

remplacement.

LUBRIFICATION DE LA LAME
 Retirez la batterie du taille-haies.
 Pour une utilisation plus aisée de votre outil et pour 

prolonger la durée de vie de la lame, lubrifiez la lame 
avant et après chaque utilisation. Avant de lubrifier 
la lame, retirez la batterie et posez le taille-haies 
sur une surface plane. Appliquez une huile légère 
pour moteur le long du bord supérieur de la lame,  
tel qu'illustré à la figure 8.

 Il peut s'avérer nécessaire de lubrifier la lame entre 
deux séances de travail. Dans ce cas, arrêtez le 
taille-haies, retirez la batterie et lubrifiez la lame. 
Vous pouvez ensuite reprendre votre travail.  
Ne lubrifiez jamais la lame lorsque le taille-haies est 
en marche.

AIGUISAGE DE LA LAME
 Attendez que les dents de la lame soient 

complètement arrêtées dans la position illustrée à la 
figure 9. Vous aurez ainsi un espace suffisant entre 
les dents et les protections.

 Retirez la batterie du taille-haies.
 Clampez la lame à l'aide d'un étau et aiguisez la 

surface exposée de chaque dent à l'aide d'une lime 
lisse et ronde de 203 mm de longueur et de 6,4 ou  
5,6 mm de diamètre. Prenez garde de ne pas modifier 
l'angle des dents lorsque vous les limez.

 Retirez le taille-haies de l'étau, installez la batterie et 
mettez le taille-haies en marche. Arrêtez de nouveau 
votre taille-haies de sorte que la lame soit dans  
une position où la partie non encore aiguisée des 
dents soit exposée.

 Retirez la batterie du taille-haies et aiguisez la partie 
exposée des dents en suivant les mêmes consignes  
que précédemment.

LUBRIFICATION DU TAILLE-HAIES
Tous les roulements de cet outil ont été lubrifiés avec 
une quantité de lubrifiant à haut indice de lubrification 
suffisante pour toute la durée de vie de l'outil dans des 
conditions normales d'utilisation. Par conséquent, aucune 
lubrification supplémentaire n’est nécessaire.

 AVERTISSEMENT
Ne tentez pas de modifier cet outil ou d'y monter un 
accessoire non recommandé dans le présent manuel. 
De telles transformations ou modifications relèvent de 
l'utilisation abusive et risquent de créer des situations 
dangereuses pouvant entraîner des blessures 
corporelles graves. 

 AVERTISSEMENT
Inspectez votre taille-haies régulièrement afin 
de vous assurer qu'aucune pièce n'est cassée et  
que toutes les pièces sont solidement fixées.  
Assurez-vous que toutes les vis et tous les éléments 
de fixation sont bien serrés afin de réduire les risques 
de blessures corporelles graves.

ENTRETIEN DU TAILLE-HAIES
 Retirez la batterie.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter les blessures corporelles graves, retirez 
la batterie avant de réparer, nettoyer ou retirer des 
éléments de l'outil. 

 Nettoyez le taille-haies à l'aide d'un chiffon humide 
imbibé d'un détergent doux.

 N'utilisez pas de détergent fort pour nettoyer le carter 
ou la poignée – ces éléments sont en plastique.  
Ils pourraient être endommagés par certaines huiles 
aromatiques telles que le pin ou le citron, ou par des 
solvants tels que le kérosène.

 Attention, l'humidité peut être à l'origine de chocs 
électriques. Essuyez toute trace d'humidité à l'aide 
d'un chiffon doux sec.

 Utilisez une petite brosse ou le jet d'air d'un 
aspirateur peu puissant pour nettoyer les fentes de 
ventilation du carter de la batterie et du carter moteur.

 Assurez-vous que les fentes de ventilation ne sont 
jamais obstruées.
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RANGEMENT DU TAILLE-HAIES
 Nettoyez soigneusement votre taille-haies avant de 

le ranger. Rangez votre taille-haies dans un endroit 
sec, bien aéré et hors de portée des enfants. Ne le 
rangez pas à proximité d'agents corrosifs tels que 
des produits chimiques de jardinage ou des sels de 
dégel. 

 Protégez toujours la lame à l'aide du fourreau de 
protection avant de ranger votre taille-haies,  
tel qu'illustré à la figure 10.

 Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais. 
Les températures inférieures ou supérieures à une 
température ambiante normale réduisent la durée de 
vie d'une batterie.

 Stockez la batterie en un lieu où la température est 
inférieure à 27°C, à l'abri de l'humidité.

 Ne rangez jamais une batterie déchargée. Après 
utilisation, attendez que la batterie refroidisse et 
rechargez-la immédiatement.

 Toutes les batteries perdent de leur capacité de 
charge avec le temps. Plus la température est élevée, 
plus vite la batterie perd de sa capacité de charge.  
Si vous rangez votre appareil pendant des périodes 
prolongées, rechargez les batteries tous les mois ou 
tous les deux mois. Cela prolongera la durée de vie 
du pack batterie.

MISE AU REBUT

Ne jetez pas les outils électriques avec les 

des centres de recyclage. Contactez les 
autorités ou votre revendeur pour connaître 
la procédure de recyclage adéquate.

9
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Your hedge trimmer has been engineered and 
manufactured to Ryobi’s high standard for dependability, 
ease of operation, and operator safety. When properly 
cared for, it will give you years of rugged, trouble-free 
performance. 
Thank you for buying a Ryobi product.

RULES FOR SAFE OPERATION

 WARNING

to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

INTENDED USE
This hedge trimmer is intended for cutting and trimming 
hedges and bushes in domestic use. It is not intended to 
be used for cutting above shoulder level. The product is 
not for no load use.

 Save all warnings and instructions for future 
reference. The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents. 
Do not  operate power too ls  in  explos ive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes. 
Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result 
in serious personal injury.
 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
gloves, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 

personal injuries. 
 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites 
accidents.
 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury.
Do not over-reach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.
Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.
Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation. 

BATTERY TOOL USE AND CARE
Ensure the switch is in the off position before 
inserting battery pack. Inserting the battery pack into 
power tools that have the switch on invites accidents.
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Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.
Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another.

    Shorting the battery terminals together may cause 
burns or fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with plenty of soap and water. If liquid 
contacts eyes, immediately seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS
Keep all parts of the body away from the cutter blade. 
Do not remove cut material or hold material to be 
cut when blades are moving. Make sure the switch 
is off when clearing jammed material.A moment of 
inattention while operating the hedge trimmer may 
result in serious personal injury. 
Carry the hedge trimmer by the handle with the 
cutter blade stopped. When transporting or storing 
the hedge trimmer always fit the cutting device cover. 
Proper handling of the hedge trimmer will reduce 
possible personal injury from the cutter blades. 
Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, because the cutter blade may contact hidden 
wiring. Cutter blades contacting a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING
Read the instructions carefully. Be familiar with the 
controls and proper use of the unit.
 Do not operate this unit when tired, ill, or under the 
influence of alcohol, drugs, or medication.
 Inspect the unit before use. Replace damaged parts. 
Check for battery pack leaks.
 Make sure all fasteners and guards are in place and 

secure. Replace cutting blades or any other parts 
that are cracked, chipped, or damaged. Make sure 
the cutting blade is properly installed and securely 

to the operator and bystanders, as well as damage to 
the unit.
 Use the right tool. Only use this hedge trimmer for the 
purpose intended.
 Do not use hedge trimmer if switch will not turn the 
unit on or off. A unit that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.
 Clear the area to be cut before each use. Remove all 
objects such as cords, lights, wire, or string which can 
become entangled in the cutting blade.
 Clear the area of children, bystanders, and pets. 
At a minimum, keep all children, bystanders and 
pets outside a 15 m radius; there still may be a 
risk to bystanders from thrown objects. If you are 
approached, stop the unit immediately.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of fl ammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite 
the dust or fumes.
 To avoid the risk of electric shock, do not operate unit 
in damp or wet locations.
 Do not handle the unit with wet hands.
 Do not allow children or untrained individuals to use 
this hedge trimmer.
 To reduce the risk of injury, always wear full eye 
protection, footwear, goggles and clothing when using 
this machine.
Wear a face or dust mask if the operation is dusty.
 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery; they can be caught in moving parts. Use of 
rubber gloves, substantial footwear and long trousers 
is recommended when working outdoors.
 To prevent hair from being drawn into nearby air 
vents and becoming entangled in moving parts,  
wear protective hair covering to contain long hair or 
secure covered hair above shoulder level.
 When transporting or storing the machine always fit 
with blade cover.
 Always be aware of your surroundings and stay alert 
for possible hazards that you may not hear due to the 
noise of the machine.
 
adjusting wrenches are removed from the tool before 
turning it on.
 Always ensure all the handles and guards are fitted 
when using the tool.
 Never attempt to use an incomplete machine or one 
fitted whith an unauthorised modification.
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The vibration level during actual use of the power tool 
can differ from the declared total value depending on 
the ways in which the tool is used. 
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. It is presently unknown what, if any, vibrations 
or extent of exposure may contribute to the condition. 
There are measures that can be taken by the operator 
to possibly reduce the effects of vibration: 

 
operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather is a 
major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

  blood circulation.

  exposure per day.
  If you experience any of the symptoms of this 

condition, immediately discontinue use and see your 
physician about these symptoms.

WHILE OPERATING
 Do not use trimmer without front handle in place. 
Keep both hands on handles when unit is in use.
 To avoid accidental starting, never carry your unit with 
your finger on the trigger.
 Stay alert and pay attention to what you are doing. 
Use common sense when using this hedge trimmer.
 Wear heavy, long pants, substantial footwear and well 
fitting gloves. Do not wear short pants, sandals or  
go barefoot.
 Do not operate in poor lighting. Use the unit only in 
daylight or good artificial light.
 Do not overreach or stand on unstable support.  
Keep good footing and balance at all times. Do not 
use on ladder.
 Do not force the hedge trimmer. It will do the job 
better and with less likelihood of a risk of injury at the 
rate for which it was designed.
 Release the trigger, allow the motor to stop,  
and remove the battery pack before performing 
maintenance, repair, or making adjustments.
 This hedge trimmer is to be used for cutting hedges, 
bushes, and shrubs only. Do not use for any other 
purpose.
 Before starting the unit, make sure the cutting blades 

will not come in contact with anything.
 If the machine strike or become entangled with 
foreign objects, stop the unit immediately, remove the 
battery pack and check for damage. Do not operate 
before repairing damage. Do not operate the unit with 
loose or damaged parts.
 Watch what you are doing. Use common sense.
 Maintain hedge trimmer with care. Keep cutting edge 
sharp and clean for best performance and to reduce 

and changing accessories. Keep handles dry, clean, 
and free from oil and grease.
 Check damaged parts. Before further use of the 
hedge trimmer, a guard or other part that is damaged 
should be carefully checked to determine that it will 
operate properly and perform it’s intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of 
moving parts, breakage of parts, mounting, and any 
other condition that may affect it’s operation. A guard 
or other part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by a Authorised Service Centre 
unless indicated elsewhere in this manual.
 Risk of cut. Keep hands away from blades. Do not 
attempt to remove cut material or hold material to 
be cut when blades are moving. Make sure battery 
pack is removed and the trigger is released when 
clearing jammed material from blades. Do not grasp 
the exposed cutting blades or cutting edges when 
picking up or holding the unit.

 CAUTION
Blades continue to move for a short time after unit is 
turned off.

 Keep hands, face, and feet at a safe distance from 
moving parts. Do not touch or try to stop the cutting 
blades when they are moving.
 Always stop the motor when cutting is delayed or 
when walking from one cutting location to another.
 Keep unit clean of hedge clippings and other 
materials. They may become lodged in the cutting 
blades.
 Store the unit inside in a dry place, either locked up 
or up high to prevent unauthorised use or damage. 
Keep out of the reach of children or untrained 
individuals.
 Replace blade cover when unit is not in use.
 Never douse or squirt the unit with water or any other 
liquid. Keep handles dry, clean and free from debris. 
Clean after each use, see Storage instructions.
 Be sure to secure the unit while transporting.
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 Keep these instructions. Refer to them often and use 
them to instruct other users. If you loan someone this 
unit, also loan them these instructions. 

SERVICE
 Service on unit must be performed only by qualified 
repair personnel. Service or maintenance performed 
by unqualified personnel could result in a risk of injury 
to the user, or damage to the unit. It may also void 
your warranty.
 When servicing a unit, use only identical replacement 

of this manual. Use of unauthorised parts or failure 
to follow Maintenance Instructions may create a risk 
of shock or serious injury to the user, or damage to  
the unit. It may also void your warranty.

 WARNING
If any parts are missing, do not operate unit until the 

result in possible serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFER TO THEM 
FREQUENTLY AND USE THEM TO INSTRUCT OTHERS 
WHO MAY USE THIS UNIT. IF YOU LOAN SOMEONE 
THIS UNIT, LOAN THEM THESE INSTRUCTIONS 
ALSO.
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Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning.  Proper interpretation 
of these symbols will allow you to operate the tool better and safer. 

    SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Precautions that involve your safety.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

Wear eye and hearing protection. 

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage. Wear protective 
clothing and boots.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

50' 15m Keep all bystanders at least 15m away.

Do not expose to rain or in damp conditions.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.
    SYMBOL SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

CAUTION: (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.

SYMBOLS
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SPECIFICATIONS 

FEATURES

1. Blade cover 
2. Blade 
3. Hedgesweep™ debris sweeper 
4. Guard 
5. Sensor switch 

7. Battery pack 
8. Trigger lock button 
9. Trigger 
10. Charger 
11. Latch 
12. Cutting blade 
13. Blade guard 

OPERATION

For complete charging instructions, refer to 
the Operator’s Manuals for your Ryobi battery 
pack and charger models.
NOTE: To avoid serious personal injury, always 
remove the battery pack and keep hands clear of 
the lock-out button when carrying or transporting 
the tool.

INSTALL BATTERY PACK
 Place the battery pack in the hedge trimmer.  
Align raised rib on battery pack with groove in hedge 
trimmer. See Figure 2.
 Make sure the latch on the battery pack snaps in 
place and that battery pack is secured in hedge 
trimmer before beginning operation.

REMOVE BATTERY PACK
 Locate the latch on the battery pack and depress to 
release the battery pack from the hedge trimmer. See 
Figure 2.
 Remove battery pack from the hedge trimmer.

 CAUTION
When placing battery pack in your hedge trimmer, 
be sure raised rib on battery pack aligns with groove 
in hedge trimmer and latch snaps in place properly. 
Improper assembly of battery pack can cause damage 
to internal components.

STARTING THE HEDGE TRIMMER
 Remove the blade cover.
 

with both hands, one hand to pull the trigger lock 
button backward and squeeze the trigger, and the 
other hand to squeeze the front handle.
Release the trigger lock button and continue to 
squeeze the trigger for extended operation.

BLOCK RELEASE GEAR BOX
This hedge trimmer is equipped with a block 
release gear box. If the blade jams, the blades will 
automatically retract allowing the jam to be cleared 
easily. Release the triggers, remove jammed material, 
then squeeze trigger again to restart the hedge 
trimmer. If the stem is too dense or too hard to be 
trimmed, use a pruning saw to clear the stem.

STOPPING THE HEDGE TRIMMER
 Release the trigger to stop the hedge trimmer.
 Upon release of the trigger, the trigger lock button will 
be automatically reset to the lock position.
Remove battery pack from the hedge trimmer.

OPERATING TIPS
Do not force the hedge trimmer through heavy 
shrubbery. This can cause the blades to bind and 
slow down. If the blades slow down, reduce the pace.

Product Specifications
Model RHT36

Voltage 36 volts

No load speed 1500 /min

Blade speed 3000 spm

Blade length 550 mm

Cutting capacity 20 mm

Measured sound 
pressure level
Measured sound 
power level

Vibration

Weight with 
Battery pack
Battery pack BPL3626

Charger BCL3620

4.43 kg

LPA=81 dB(A), KPA=2.0 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

LWA=90 dB(A), KWA=2.0 dB(A)
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Do not try to cut stems or twigs that are larger than  
20 mm thick, or those obviously too large to feed into 
the cutting blade. Use a non-powered hand saw or 
pruning saw to trim large stems.
If desired, you can use a string to help cut your hedge 
level. Decide how high you want the hedge. Then, 
stretch a piece of string along the hedge at this height. 
Trim the hedge just above this guide line of string.  

hedge will be exposed when shaped this way, and it will 
be more uniform. If blades do become jammed, stop the 
motor, allow the blades to stop and remove the battery 
pack before attempting to remove the obstruction.
Wear gloves when trimming thorny or prickly growth. 
When trimming new growth, use a wide sweeping 
action, so that the stems are fed directly into the 
cutting blade. Older growth will have thicker stems and 
will be trimmed easiest by using a sawing movement.

 DANGER
If blade jams on any electrical cord or l ine,  
DO NOT TOUCH THE BLADE! IT CAN BECOME 
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS. 
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated 
rear handle or lay it down and away from you in a 
safe manner. Disconnect the electrical service to the 
damaged line or cord before attempting to free the 

will result in serious personal injury or possible death.

 WARNING
Clear the area to be cut before each use.  
Re-move all objects such as cords, lights, wire, or 
string which can become entangled in the cutting blade 
and create a risk of serious personal injury.

 WARNING
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various Types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use a clean cloth to remove dirt, oil, grease, etc. 
When servicing use only identical Ryobi replacement 
parts. Use of any other parts can create a hazard or 
cause product damage.

 CAUTION
Do not at any time let brake fluids, gasoline, 
petroleum based products, penetrat ing oi ls, 
etc., come in contact with plastic parts. They 
contain chemicals that may damage, weaken, or  
destroy plastics.

USING THE HEDGESWEEP™ DEBRIS SWEEPER

 WARNING
Make sure that you disconnect the hedge trimmer from 
the power supply before attaching or removing the 
HedgeSweep™ debris sweeper.

To avoid clippings and other debris falling back into the 
hedge while cutting you can use the HedgeSweep™ 
debris sweeper to sweep the cuttings off the hedge. You 
can attach the HedgeSweep™ debris sweeper by sliding 

should be facing the motor housing of the hedge trimmer. 
To remove HedgeSweep™ just pull it towards the open 
end of the blade.

MAINTENANCE AND REPAIR

BLADE MAINTENANCE – HEDGE TRIMMER

 WARNING
Battery units do not have to be plugged into an 
electrical outlet; therefore, they are always in operating 
condition. To prevent serious personal injury, always 
remove the battery and take extra precautions and 
care when performing maintenance, service or for 
changing the cutting blade.

 WARNING
To prevent serious personal injury, remove the battery 
pack before servicing, cleaning, or removing material 
from the unit.

BLADE CARE
 Lubricate the cutting blades after each use.
 Periodically inspect the blades for damage and wear.
 Always use the manufacturer's specified replacement 

blades.

TO LUBRICATE BLADE
See figure 6

 Remove battery pack from hedge trimmer.
 

hedge trimmer blade before and after each use. Before 
lubricating, remove the battery pack and lay hedge 
trimmer on a flat surface. Apply light weight machine 

 Occasionally, you should oil your hedge trimmer during 
prolonged use. Before oiling, stop hedge trimmer, 
remove battery pack, then oil. You then can resume 
trimming. Do not oil while hedge trimmer is running.
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SHARPENING BLADE
See figure 7

 Allow the blades of the hedge trimmer to come to a 

clearance for the file between cutter teeth and guard 
teeth.

 Remove battery pack from hedge trimmer.
 Clamp blade assembly in a vice and file the exposed 

cutting surface of each blade tooth with an 203 mm 
(8 inch) smooth round file, 6.4 mm (1/4 inch) or 5.6 
mm (7/32 inch) diameter. Be sure to retain the original 
angle of tooth when filing.

 Remove the hedge trimmer from the vice, replace 
battery pack and restart the hedge trimmer. Allow the 
blades of the hedge trimmer to come to a stop so that 
the unsharpened edges of the cutter blade teeth are 
exposed.

 Remove battery pack from hedge trimmer and repeat 
the sharpening procedure as described above.

HEDGE TRIMMER LUBRICATION
All of the bearings in this tool are lubricated with a 

unit under normal operating procedures. Therefore, no 
further lubrication is required.

 WARNING
Do not attempt to modify this unit or create or mount 
any accessory not specifically recommended in this 
manual for use with this hedge trimmer. Any such 
alteration or modification is misuse and could result 
in a hazardous condition leading to possible serious 
personal injury.

 WARNING
Examine hedge trimmer frequently to assure all parts 
are unbroken and securely attached. Make sure all 
screws and fasteners are securely tightened to prevent 
the risk of serious personal injury.

CLEANING THE HEDGE TRIMMER

 WARNING
To prevent serious personal injury, remove the battery 
pack before servicing, cleaning, or removing material 
from the unit.

 Remove the battery pack.
 Clean the unit using a damp cloth with a mild detergent.

 Do not use any strong detergents on the plastic 
housing or the handle. They can be damaged by 
certain aromatic oils such as pine and lemon, and by 
solvents such as kerosene.

 Moisture can cause a shock hazard. Wipe off any 
moisture with a soft dry cloth.

 Use a small brush or the air discharge of a small 
vacuum cleaner brush to clean the air vents on the 
battery pack housing and motor housing.

 Keep the air vents free of obstructions.

STORING THE HEDGE TRIMMER
See figure 8

 Clean the hedge trimmer thoroughly before storing. 
Store the hedge trimmer in a dry, well-ventilated 
place that is inaccessible to children. Keep away from 
corrosive agents such as garden chemicals and de-
icing salts.

 Always place blade cover on cutting blades before 

 Store and charge your batteries in a cool area. 
Temperatures above or below normal room 
temperature will shorten battery pack life.

 Store the battery pack where the temperature is below 
27°C, and away from moisture.

 Never store batteries in a discharged condition. Wait 
for battery pack to cool and fully charge immediately.

 All batteries gradually lose their charge. The higher the 
temperature, the quicker they lose their charge. If you 
store your unit for long periods of time without using 
it, recharge the batteries every month or two. This 
practice will prolong battery pack life.

DISPOSAL

Waste electrical products should not be 
disposed of together with household waste. 
Please recycle where facilities exist. Check 
with your local authority or retailer for recycling 
advice.
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Ihr  Tr immer wurde mit  höchsten Ansprüchen 
an Zuverlässigkeit ,  Benutzerfreundl ichkeit  und 
Anwendersicherheit entwickelt und hergestel l t . 
Bei sorgsamer Pflege werden Sie einen viele Jahre 
andauernden robusten und störungsfreien Betrieb 
erhalten.
Danke für Ihren Kauf eines Ryobi Produkts.

SICHERHEITSHINWEISE 

 ACHTUNG
Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
au fmerksam durch .  D ie  M issach tung  de r 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 
Bränden, elektrischen Schlägen und/oder schweren 
Verletzungen führen.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Diese Heckenschere ist für das Schneiden und 
Trimmen von Hecken und Sträuchern im Hausgebrauch 
vorgesehen. Sie ist nicht zum Schneiden über 
Schulterhöhe vorgesehen. Das Produkt ist nicht für 
Belastung geeignet.

 Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen 
für einen späteren Gebrauch gut auf. 
Unter dem in diesen Sicherheitsvorschriften 
verwendeten Begriff "elektrisches Gerät" sind 
sowohl elektrische Geräte zu verstehen, die an eine 
Netzsteckdose angeschlossen werden, als auch 
kabellose elektrische Geräte (Akkugeräte).

ARBEITSUMGEBUNG
 Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut 

beleuchtet sein. Vollgestellte und dunkle Räume 
stellen ein Unfallrisiko dar. 

 Verwenden Sie elektrische Geräte nicht in einer 
explosionsgefährdeten Umgebung, z. B. in der Nähe 

Elemente in Brand setzen oder zu einer Explosion 
führen. 

 Halten Sie bei der Verwendung eines elektrischen 
Geräts Kinder, Besucher und Haustiere fern. Diese 
können Sie ablenken und dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle über Ihr Gerät verlieren. 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR ARBEITEN MIT 
ELEKTRIZITÄT

 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht nassen oder 
feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von 
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht die Gefahr 
eines Stromschlags.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
 Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie Ihren Blick 

auf Ihre Arbeit und gehen Sie bei der Verwendung 
eines elektrischen Geräts stets umsichtig und 
konzentriert vor. Verwenden Sie Ihr elektrisches 
Gerät nicht, wenn Sie müde sind, wenn Sie unter 
dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen, oder 
wenn Sie Medikamente einnehmen. Denken Sie 
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit 
genügen kann, um eine schwere Verletzung zu 
verursachen.

 Tragen Sie Schutzausrüstung. Schützen Sie stets 
Ihre Augen. Tragen Sie je nach Bedingungen auch 
eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe, einen 
Helm oder Hörschutz, um das Risiko schwerer 
Verletzungen zu vermeiden. 

 Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten. 
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf 
"Aus" steht, bevor Sie Ihr Gerät an eine Steckdose 
anschließen und/oder den Akku einsetzen. Dies 
gilt auch, wenn Sie das Gerät transportieren. Zur 
Vermeidung von Unfallrisiken sollten Sie beim 

dem Ein-/Aus-Schalter halten und das Gerät nicht 
anschließen, wenn der Schalter auf "Ein" steht.

 Entfernen Sie vor dem Einschalten Ihres Geräts die 
Spannschlüssel. Ein an einem beweglichen Element 
des Geräts stecken gebliebener Schlüssel kann 
schwere Verletzungen verursachen.

 Strecken Sie den Arm nicht zu weit aus. Nehmen 
Sie eine sichere Standposition ein. Eine stabile 

Zwischenfalls dazu bei, dass Sie Ihr Gerät besser 
kontrollieren können.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuckstücke. Halten Sie Ihre 
Haare, Kleidung und Hände von den beweglichen 
Teilen fern. Weite Kleidungsstücke, Schmuckstücke 
und lange Haare können sich in den rotierenden 
Teilen verfangen.

VERWENDUNG UND WARTUNG VON ELEKTRISCHEN 
GERÄTEN

 Überanspruchen Sie Ihr Gerät nicht. Verwenden 
Sie ein geeignetes Gerät für die von Ihnen 
durchzuführende Arbeit. Ihr Gerät arbeitet effizienter 
und sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden, 
für die es entwickelt wurde.

 - Verwenden Sie ein elektrisches Gerät nicht, wenn 
der Ein-/Aus-Schalter defekt ist und das Gerät nicht 
ein- oder ausgeschaltet werden kann. Ein Gerät, 
das nicht korrekt ein- und ausgeschaltet werden 
kann, stellt eine Gefährdung dar und muss repariert 
werden.

 Bewahren Sie Ihre elektrischen Geräte außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie das 
Gerät niemals von Personen verwenden, die 
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das Gerät nicht kennen oder die vorliegenden 
Sicherheitsvorschriften nicht gelesen haben. Die 
Benutzung von elektr ischen Geräten durch 
unerfahrene Personen ist gefährlich.

 Warten Sie Ihr Gerät sorgfältig. Kontrollieren Sie 
die korrekte Position der beweglichen Teile. 
Vergewissern Sie sich, dass kein Geräteteil 
beschädigt ist. Kontrollieren Sie die Montage und 
alle anderen Elemente, die sich auf den Betrieb des 
Geräts auswirken können. Wenn Teile beschädigt 
sind, müssen Sie Ihr Gerät vor der Verwendung 
reparieren lassen. Zahlreiche Unfälle sind auf eine 
schlechte Wartung der Geräte zurückzuführen.

 Achten Sie darauf, dass Ihre Werkzeuge stets sauber 
und geschliffen sind. Bei einem gut geschliffenen und 
sauberen Schnittwerkzeug ist das Risiko, dass es 
sich verklemmt, geringer, und Sie können besser die 
Kontrolle darüber behalten.

 B e a c h t e n  S i e  d i e  v o r l i e g e n d e n 
Sicherheitsvorschriften bei der Verwendung Ihres 
Geräts, der Zubehörteile, der Einsätze usw. und 
berücksicht igen Sie dabei die spezif ischen 
Merkmale Ihres Geräts, Ihres Arbeitsbereichs und 
der auszuführenden Arbeit. Zur Vermeidung von 
gefährlichen Situationen dürfen Sie Ihr Gerät nur für 
die Arbeiten verwenden, für die es entwickelt wurde. 

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
AKKU-GERÄTE

 Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus, 
dass der Schalter entweder auf "Aus" steht oder 
gesperrt ist. Das Einsetzen eines Akkus in ein 
eingeschaltetes Gerät kann zu Unfällen führen.

 Laden Sie den Akku Ihres Geräts nur mit einem 
vom Hersteller angegebenen Ladegerät auf. Ein für 
einen bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerät 
kann einen Brand verursachen, wenn es mit einem 
anderen Akku-Typ verwendet wird.

 
verwendet werden. Die Verwendung jedes anderen 
Akkus kann zu einem Brand führen.

 Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von 
metallischen Objekten fern, wie beispielsweise 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Schrauben, 
Nägeln oder allen anderen Objekten, die zu 
einer Verbindung der Kontakte führen können.  
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann 
Verbrennungen oder Brände auslösen.

 Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflüssigkeit 
auf Grund einer missbräuchlichen Verwendung. 
Wenn Akkuflüssigkeit verspritzt wurde, muss der 
betroffene Bereich mit klarem Wasser abgespült 

in die Augen geraten ist. Verspritzte Akkuflüssigkeit 
kann zu Reizungen oder Verbrennungen führen.

SERVICE – REPARATUR
 Reparaturen müssen von einem qualifizierten 

Techniker durchgeführt werden, und es dürfen nur 
Original-Ersatzteile verwendet werden. Dadurch wird 
gewährleistet, dass die Verwendung Ihres Geräts 
sicher ist.

HECKENSCHERE SICHERHEITSANWEISUNGEN
 Halten Sie alle Körperteile von den Schneidmessern 

fern. Entfernen Sie kein Schnittgut oder halten Sie 
Material zum schneiden wenn die Klingen sich 
bewegen. Stellen Sie sicher, dass der Schalter 
ausgeschaltet ist wenn Sie eingeklemmtes Schnittgut 
entfernen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen während Sie die 
Heckenschere betätigen.

 Tragen Sie die Heckenschere am Griff und mit 
gestoppten Schneidmessern. Benutzen Sie immer 
den Pflegeköcher wenn Sie die Heckenschere 
transportieren oder lagern. Die richtige Handhabung 
der Heckenschere verringert mögliche Verletzungen 
durch die Schneidmesser.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, da die Messer in Kontakt mit 
verborgenen Kabeln geraten könnten.

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG VOR 
INBETRIEBNAHME.

 Machen Sie s ich mit  dem Gerät  und den 
Bedienelementen vertraut.

 Benutzen Sie das Gerät nicht bei Müdigkeit, 
Krankheit oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen 
und Medikamenten.

 
des Gerätes durch. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sicherheitseinrichtungen fehlen oder 
beschädigt sind, stellen Sie sicher, dass alle Halter 
und die Schutzeinrichtungen richtig befestigt sind. 

Teile können zu Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

 Verwenden Sie das Gerät nur im vorgesehenen 
Einsatzbereich.

 Benutzen Sie das Gerät nicht mit defektem Ein- 

reparieren.
 Überprüfen sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn. 

Glasstücke, Kabelreste, Nägel usw. Achten Sie 

 Achten Sie darauf, dass sich keine anderen 
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Personen, insbesondere Kinder und Tiere in der 
Nähe befinden. Eventuell begleitende Personen 
müssen Augen- und Gehörschutz tragen. Stoppen 
Sie das Gerät, wenn sich Ihnen eine Person nähert.

 Benutzen Sie das Gerät nie bei Regen oder in 
feuchter nasser Umgebung.

 Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen.
 Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und 

Jugendliche unter 16 Jahren dieses Gerät nicht 
benutzen.

 Tragen Sie aus Sicherheitsgründen immer ein 
Schutzbrille.

 Tragen Sie bei Staubentwicklung immer eine 
Staubschutzmaske.

 Tragen Sie keine zu weite lockere Kleidung.
 Legen Sie vor der Arbeit Schmuckstücke ab,  

diese könnten in bewegende Teile gelangen.
 Bei langem Haar wird die Verwendung eines 

Haarnetzes empfohlen.
 Benutzen Sie das Gerät nie bei Regen oder in 

feuchter nasser Umgebung.
 Setzen Sie zum Transport oder bei Aufbewahrung 

immer die Schutzhaube auf das Messer.
 Achten Sie immer auf Ihre Arbeitsumgebung, bleiben 

Sie wachsam für mögliche Gefahrenquellen die  
durch das Arbeitsgeräusch des Gerätes überdeckt  
werden könnten.

 Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Geräts 
stets, ob die Spannschlüssel entfernt wurden.

 Vergewissern Sie vor der Benutzung Ihres Geräts 
stets, dass die Griffe und Schutzgehäuse angebracht 
sind.

 Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn bestimmte 
Teile fehlen oder wenn andere als die Originalteile 
oder Original-Anbauteile montiert worden sind.
Die Vibrationsemission beim tatsächlichen Gebrauch 
des Geräts kann, je nach der Art in der das Werkzeug 
verwendet wird, von dem angegebenen Wert 
abweichen.
Vibrat ionen von mi t  der  Hand gehal tenen 
Werkzeugen können bei einigen Personen zu einem 
Zustand, der Raynaud Syndrom genannt wird, führen. 
Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und 

normalerweise bei Kälte auf. Man geht davon aus, 

Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise 
zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der 
Anwender kann Maßnahmen ergreifen, um die 
Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände  
 und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu  

 zum Raynaud Syndrom beiträgt.

 um den Blutkreislauf zu steigern.

 die Beanspruchung pro Tag.
  Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 

stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie 
in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

WÄHREND DER BENUTZUNG
 Benutzen Sie das Gerät nicht ohne den vorderen 

Zusatzgriff, halten Sie das Gerät beim Arbeiten mit 
beiden Händen.

 
Ausschalter um ein unbeabsichtigtes Anlaufen zu 
vermeiden.

 Machen Sie sich mit der Umgebung vertraut und 
achten Sie auf mögliche Gefahren.

 Tragen Sie lange Hosen, geeignetes Schuhwerk und 
gut passende Arbeitshandschuhe. Gehen Sie nicht 
Barfuss und in kurzen Hosen.

 Arbei ten Sie nur bei  ausreichender hel ler 
Beleuchtung, nie bei Dämmerung oder Nachts.

 Achten Sie immer auf sicheren und festen Stand.
 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie es ausschließlich entsprechend dem in 
dieser Gebrauch-sanweisung angegebenen 
Verwendungszweck.

 Schalten Sie das Gerät aus, lassen Sie es zum 
Stillstand kommen und entfernen Sie den Akku vor 
Wartungs- Reparatur oder Reinigungsarbeiten.

 Diese Heckenschere ist für das Trimmen/Schneiden 
von Hecken, Büschen und Sträuchern bestimmt. 
Verwenden Sie das Gerät nicht für andere 
Tätigkeiten.

 Achten Sie vor dem Einschalten des Gerätes, dass 
das Messer frei laufen und nichts berühren kann.

 Sollten Sie auf irgendein Hindernis treffen, setzen Sie 
das Gerät sofort außer Betrieb, entfernen Sie den 
Akku und entfernen Sie das Hindernis. Überprüfen 
Sie das Gerät auf eventuelle Beschädigungen und 
lassen Sie es ggf. reparieren, arbeiten Sie auf keinen 

 Richten Sie Ihren Blick auf die auszuführende Arbeit. 
Handeln Sie vernünftig und umsichtig.

 Warten Sie Ihr Gerät sorgfältig und regelmäßig. 
Halten Sie das Messer für leichtes Arbeiten scharf 
und sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zu den 
Schmierintervallen und Wartungen, halten Sie die 

 Prü fen  S ie  Ih r  Gerä t  au f  Schäden  und 
Unregelmäßigkeiten. Stellen Sie sicher, wenn leichte 
Schäden am Handschutz oder anderen Einrichtungen 
vorliegen, dass Ihr Gerät noch einwandfrei arbeiten 
kann und sich der Schaden nicht auf andere 
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Bereiche auswirken kann. Prüfen Sie alle Teile auf 
Leichtgängigkeit, Brüche oder Risse, bei einem 
Schaden muss dieser vor dem erneuten Einsatz 
von einer anerkannten Kundendienststelle repariert 
werden.

 Achtung Verletzungsgefahr, halten Sie Ihre Hände 
vom Messer weg. Versuchen Sie nicht das Messer 
während des Betriebs von irgendwelchen Teilen zu 
befreien, führen Sie Schnittmaterial nicht mit den 
Händen zum Messer. Ziehen Sie vor einer Reinigung 
des Messers den Akku aus dem Gerät. Halten Sie 
das Gerät nicht am Messer.

 ACHTUNG
Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten des 
Geräts noch eine kurze Zeit weiter.

 Halten Sie sich von allen sich bewegenden Teilen 
fern. Versuchen Sie nicht das Messer mit der Hand 
oder anderen Körperteilen zu stoppen.

 Stoppen Sie das Gerät bei Arbeitspause oder auf 
dem Weg zu einem anderen Platz.

 Halten Sie das Gerät sauber von Blattresten und 
anderen Materialien.

 Lagern Sie das Gerät an einem sicheren und 
trockenen Ort, halten Sie es von Kindern und 
anderen unbefugten Personen fern.

 Versuchen Sie nicht das Gerät mit Wasser oder 

 Halten Sie die Griffe trocken und sauber.
 Sichern Sie das Gerät beim Transport gegen 

unbeabsichtigtes Anlaufen.
 Bewahren Sie diese Anleitung gut auf, geben Sie 

diese an andere Benutzer oder neue Besitzer weiter.

SERVICE – REPARATUR
 

durchgeführt werden. Wir weisen darauf hin, dass 
wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht für durch 
unsere Geräte hervorgerufen Schäden einzustehen 
haben, sofern diese durch unsachgemäße Reparatur- 
oder Wartungsarbeiten verursacht wurden. Dies gilt 
auch beim Einsatz von Teilen oder Zubehörteilen 
die nicht von uns für dieses Gerät zugelassen sind.  

 Verwenden Sie nur Originalersatzteile, befolgen 
Sie die Hinweise zur Wartung in dieser Anleitung. 

Verletzungen, Garantieverlust und Beschädigungen 
führen.

 WARNUNG
Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn Teile 
fehlen, ersetzen Sie diese vor einem erneuten 
Einsatz. Missachtung kann zu Verletzungen und 
Beschädigungen führen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. LESEN 
SIE DIE DARIN ENTHALTENEN INFORMATIONEN 
REGELMÄßIG NACH, UM ANDERE EVENTUELLE 
BENUTZER ZU INFORMIEREN. WENN SIE DIESES 
GERÄT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH DIESE 
BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.
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Einige der folgenden Symbole könnten mit diesem Produkt verwendet werden. Bitte schauen Sie sich diese an und 
machen Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. Ein gutes Verständnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt 
besser und sicherer einzusetzen.

    SYMBOL BESCHREIBUNG/ERKLÄRUNG

Wichtige Sicherheitsmaßnahmen. Hier geht es um Ihre Sicherheit.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung durch und beachten Sie die Warnungen und Sicherheits-
vorschriften.

Tragen Sie Schutzkleidung und Stiefel!

Objekte können abprallen und Verletzungen oder Sachbeschädigungen verursachen.

Tragen Sie dicke und rutschfeste Arbeitshandschuhe.

50' 15m
Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder und Tiere, mindestens 15m vom Arbeitsbereich 
fern.

Verwenden Sie Ihr Gerät nicht im Regen.

Die folgenden Signalwörter und –bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd 
veranschaulichen. veranschaulichen. 

    SYMBOL SIGNAL BEDEUTUNG

GEFAHR:
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie 
nicht vermieden wird, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

WARNUNG:
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht 
vermieden wird, zum Tode oder schweren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG:
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht 
vermieden wird, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann. 

ACHTUNG: (ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu 
Sachschaden führen kann.

SYMBOLE
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TECHNISCHE DATEN

BAUTEILE

3. HedgeSweep™ Schnittgut-Kehrer
4. Schutzblende
5. Vorderer Ein/Aus-Schalter
6. Vorderer Griff
7. Akku

9. Auslöser
10. Ladegerät
11. Verschluss
12. Schnittmesser
13. Messerschutz

INBETRIEBNAHME

Für vollständige Anweisungen zum Laden 
lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung Ihres 
Ryobi Akku- und Ladegerätmodells.
BITTE BEACHTEN: Ent fernen S ie  zur 
Vermeidung schwerer Verletzungen beim Tragen 
bzw. dem Transport des Werkzeugs  immer erst 
den Akku und halten Sie es nicht in der Nähe des 
Entriegelungsknopfs fest.

EINSETZEN DES AKKUS
 Setzen Sie den Akku in den Kantenschneider ein. 

Richten Sie hierfür die Rippen des Akkus mit den 
Rillen des Kantenschneiders aus. Siehe Abb. 2.

 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass 
die Verriegelungslaschen auf beiden Seiten des 
Akkus gut einrasten und der Akku korrekt am Kanten-
schneider befestigt ist.

ENTFERNEN DES AKKUS
 Suchen Sie die Verriegelungslaschen des Akkus 

und drücken Sie darauf, um den Akku vom Kanten-
schneider zu lösen. Siehe Abb. 2.

 Entfernen Sie den Akku vom Kantenschneider.

 VORSICHT
Beim Einsetzen des Akkus in Ihren Kantenschneider ist 
darauf zu achten, dass die Rippen des Akkus korrekt 
mit den Rillen des Kantenschneiders ausgerichtet und 
die Verriegelungslaschen korrekt eingerastet sind.  
Ein unsachgemäßes Einsetzen des Akkus kann interne 
Komponenten beschädigen.

HECKENSCHERE EINSCHALTEN
 Entfernen Sie die Schutzhaube vom Messer.
 

Sicherheitsschalter. Siehe Bild 3. Dieser befindet 
sich am vorderen Griff. Nehmen Sie das Gerät in 
beide Hände, mit der einen Hand schieben Sie die 
Schaltersperre nach vorne und betätigen den Ein- 
Ausschalter, mit der anderen Hand betätigen Sie den 
Schutzschalter am vorderen Haltegriff. Schaltersperre 
nun loslassen, halten Sie nur noch den Ein- 
Ausschalter gedrückt.

 Zum Beenden lassen Sie den Ein-Ausschalter 
los. Die Schaltersperre geht automatisch in die 
Sperrfunktion.

HECKENSCHERE AUSSCHALTEN
 Lassen Sie den Ein- Ausschalter los.
 Die Schaltersperre geht automatisch in die 

Endposition zurück.
 Entnehmen Sie den Akku aus der Heckenschere.

ANTI-BLOCKIER-GETRIEBE
Diese Heckenschere ist mit einem Anti-Blockier-Getriebe 

die Messer sich automatisch zurück, so dass die 
Blockierung einfach gelöst werden kann. Lassen Sie den 
Auslöser los, entfernen Sie das blockierende Material 
und drücken Sie dann zum Starten der Heckenschere 

zum Schneiden ist, sollten Sie zum Schneiden eine 
Astsäge verwenden.

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

Model RHT36

36 volts

1500 /min

3000 spm

550 mm

20 mm

BPL3626

BCL3620

TECHNISCHE DATEN

Motor

Leerlaufdrehzahl

Messerlänge

Schnittstärke

Gemessener 
Schalldruckpegel
Gemessener 
Schallleistungspegel

Hand-Arm-Vibration

Gewicht mit Akku

Akku*

Ladegerät*

Klingengeschwindigkeit

4.43 kg

LPA=81 dB(A), KPA=2.0 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

LWA=90 dB(A), KWA=2.0 dB(A)
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Schnittmaterial, die Schneidgeschwindigkeit wird 
dabei sehr verringert, verlangsamen Sie in diesem 

 Schneiden Sie keine Zweige oder Ästchen mit einem 
Durchmesser von über 20 mm oder Material, dass 
offensichtlich zu groß für das Messer ist. Verwenden 
Sie hierzu ein anderes geeignetes Werkzeug.

 
ziehen Sie den Akku ab und befreien Sie das Messer. 
Sie können eine Hilfsschnur einsetzen, um die 
Schnitthöhe an einer Hecke zu bestimmen und zu 
kontrollieren. Siehe Bild 4. Setzen Sie die Schnur der 
Länge und Breite nach an die Hecke und schneiden 
Sie in dieser Höhe Ihre Hecke zurück. So erhalten 
Sie einen optimalen Schnitt an Ihrer Hecke. Siehe 
Bild 5.

 Tragen Sie eine Schutzbrille bei Dornenoder 
Stechgewächsen. Wenn Sie neue Triebe schneiden, 
gehen Sie mit einer ausholenden Bewegung vor, 
um das Material zu schneiden. Älteres Gewächs 
ist fester und lässt sich leicht mit einer normalen 
Vorwärtsbewegung schneiden

 GEFAHR

eine elektrische Leitung in das Messer bekommen. 
Halten Sie das Gerät nur am isolierten hinteren Griff, 
legen Sie nun das Gerät langsam ab. 
Nehmen Sie die verletzte Leitung vom Netz (Stecker 
ziehen, Sicherung ausschalten) und befreien Sie das 
Messer. Missachtung kann zu schweren Verletzungen 
und Tod führen.

 WARNUNG
Reinigen Sie den Schneidbereich vor Arbeitsbeginn. 
Entfernen Sie alle Objekte wie Schnüre, Kabelreste 
oder Zaunteile. Diese können in das Messer gelangen 
und zu Verletzungen und Beschädigungen führen.

 WARNUNG
Reinigen Sie den Schneidbereich vor Arbeitsbeginn. 
Entfernen Sie alle Objekte wie Schnüre, Kabelreste 
oder Zaunteile. Diese können in das Messer gelangen 
und zu Verletzungen und Beschädigungen führen.

 WARNUNG
Vermeiden Sie den Einsatz von irgendwelchen 

Plastik wird von vielen Reinigungsmaterialien 
angegriffen, verwenden Sie nur eine sauberes Tuch 
zur Reinigung.

 ACHTUNG
Bringen Sie Plast iktei le nie in Kontakt mit 

 
Öl, Bremsflüssigkeit, Kraftstoffe und Verdünnungsmittel. 
Diese Mittel greifen Plastikmaterial oder zerstören es.

VERWENDUNG DES
HedgeSweep™SCHNITTGUTKEHRERS

 WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass die Heckenschere von 
der Stromversorgung getrennt ist bevor Sie den 
HedgeSweep™ Schnittgutkehrer anbringen bzw. 
abnehmen.

Um zu verhindern, dass Schnittgut beim Schneiden 
zurück in die Hecke fällt, können Sie den HedgeSwep™ 
Schnittgutkehrer dazu verwenden, das Schnittgut von 
der Hecke zu kehren. Sie bringen den HedgeSwep™ 
an, indem Sie den Schnittgutkehrer wie in Abbildung 9 

schieben. Das abgeschrägte Ende sollte auf das 
Motorgehäuse der Heckenschere gerichtet sein. Zum 
Enfernen ziehen Sie den HedgeSweep™ einfach in 
Richtung Messerspitze herunter.

WARTUNG UND PFLEGE

MESSERPFLEGE

 WARNUNG
Entfernen Sie den Akku vor allen Reinigungs-, 
Wartungs- Einstell- und Reparaturarbeiten.

MESSERWARTUNG
 Schmieren Sie das Messer nach jedem Gebrauch.
 Überprüfen Sie das Messer regelmäßig auf Schäden.
 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

MESSER SCHMIEREN
 Akku entfernen.
 Schmieren Sie das Messer nach jedem Gebrauch,  

so hält es länger. Legen Sie das Gerät auf eine flache 
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Unterlage. Verwenden Sie umweltgerechtes Spezialöl 
und bringen Sie ein wenig Öl an jede Stelle wie 
gezeigt in Bild 8.

 O p t i o n a l  k ö n n e n  S i e  d a s  M e s s e r  b e i 
l ä n g e r e n  E i n s ä t z e n  a u c h  w ä h r e n d  d e s 
Betriebs schmieren. Entfernen Sie dazu den 
Akku und führen Sie den Vorgang durch,  
erst danach den Akku wieder einsetzen.

MESSER SCHÄRFEN
 Lassen Sie das Messer in einer Position zum 

Stillstand kommen wie gezeigt in Bild 9. Dies ist die 
beste Position für das Schärfen.

 Entfernen Sie den Akku.
 Klemmen Sie das Messer in einen Schraubstock und 

schärfen Sie jeden einzelnen Messerzahn an der 
 

Durchmesser von ca. 6 mm. Achten Sie darauf, dass 
der Winkel an den Zähnen erhalten bleibt.

 Nehmen Sie das Gerät aus dem Schraubstock, 
setzen Sie den Akku ein und bringen Sie die 
anderen Zähne in eine Position, damit sie bearbeitet  
werden können.

 Entfernen Sie den Akku und wiederholen Sie die 
Prozedur wie vor beschrieben.

HECKENSCHERE SCHMIEREN
Ihr Gerät ist mit wartungsfreien Lagern ausgerüstet,  
aus diesem Grund ist hier keine Wartung erforderlich.

 WARNUNG

irgendeiner Weise zu modifizieren, umzubauen, 
fremdes Zubehör oder falsche Ersatzteile einzubauen. 
Solche Vorgehensweisen können zu Verletzungen, 
Beschädigung und Garantieverlust führen.

 WARNUNG
Prüfen Sie Ihr Gerät regelmäßig auf Beschädigungen 
und festen Sitz der Schrauben um Verletzungen und 
Schäden zu vermeiden.

REINIGUNG IHRES GERÄTES
 Entfernen Sie den Akku.

 WARNUNG
Entfernen Sie vor al len Arbeiten am Gerät  
den Akku.

 Reinigen Sie Ihr Gerät mit einem feuchten Tuch 

oder  e inem sanf ten Rein igungsmi t te l  w ie 
Seifenlauge. Bringen Sie Plastikteile nie in Kontakt 

Öl, aromatisierte Öle, Bremsflüssigkeit, Kraftstoffe  
und Verdünnungsmittel. Diese Mittel greifen 
Plastikmaterial oder zerstören es.

 
Sie das Gerät vor einem Einsatz sorgfältig mit einem 
trockenen Tuch.WARTUNG UND PFLEGE

 Verwenden Sie eine kleine Bürste oder einen kleinen 
Staubsauger mit Bürste, um Schmutz aus den 
kleinen Luftschlitzen am Akku und am Motorgehäuse  
zu entfernen.

 Halten Sie die Lüftungsschlitze stets sauber.

AUFBEWAHRUNG
 Reinigen Sie Ihr Gerät gründlich bevor Sie es 

verstauen. Lagern Sie es an einem gut belüfteten, 
trockenen und für Kinder unzugänglichen Ort. Halten 
Sie das Gerät fern von korrosiven Chemikalien und 
Streusalz.

 Installieren Sie immer die Messerschutzhaube.  
Siehe Bild 10.

 Lagern Sie den Akku bei normaler Raumtemperatur, 
tiefere oder höhere Temperaturen können die 
Lebensdauer mindern.

 Lagern Sie den Akku trocken und bei einer 
Temperatur von weniger als 27°C.

 
der Lagerung abkühlen lassen und aufladen.

 Akkus verlieren bei der Lagerung ihre Ladung,  
je höher die Temperatur um so schneller ist die 
Entladung. Laden Sie Akkus bei längerer Lagerung 
monatlich nach, dies erhöht die Lebensdauer und 
erhält die Leistungsfähigkeit.

ENTSORGUNG DES GERÄTS

Werfen Sie elektrische Geräte nicht in den 
Hausmüll. Geben Sie diese Geräte bei 
Recyclingzentren ab. Wenden Sie sich 
an die zuständigen Behörden oder Ihren 
Händler, um Informationen über die adäquate 
Recyclingprozedur zu erhalten.
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Su recortadora ha sido diseñado y fabricado para 
cumplir con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y 
seguridad del usuario. Si se utiliza de forma adecuada, 
tendrá un buen rendimiento y funcionará sin problemas 
durante años.
Gracias por adquirir un producto Ryobi.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar 
diversos accidentes como incendios, descargas 
eléctricas y/o graves heridas corporales. 

USO PREVISTO
Este cortasetos está diseñado para cortar y recortar 
setos y arbustos (uso doméstico). No está destinado 
para cortar por encima del nivel del hombro. El producto 
no debe utilizarse sin carga.

 Conserve estas advertencias e instrucciones para 
poder consultarlas posteriormente.

 El término "máquina o herramienta eléctrica" que 
se emplea en las instrucciones de seguridad que se 
indican a continuación designa tanto las herramientas 
eléctricas que se conectan a la red de alimentación 
eléctrica como las herramientas inalámbricas.

ZONA DE TRABAJO
 El lugar de trabajo debe estar limpio y bien iluminado. 

Los lugares de trabajo atestados y oscuros son 
propicios para que se produzcan accidentes. 

 No utilice herramientas eléctricas en presencia de 
elementos explosivos, por ejemplo en lugares donde 
haya líquidos, gases o polvo inflamables. Las chispas 
generadas por las herramientas eléctricas pueden 
producir un incendio o provocar una explosión. 

 Cuando se utiliza una herramienta eléctrica, los 
niños, las demás personas y los animales deben 
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo 
contrario, podrían distraerle y hacerle perder el 
control de la máquina. 

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o 

humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica 
podría aumentar el riesgo de descargas eléctricas."

SEGURIDAD PERSONAL
 No se descuide. Preste mucha atención a lo que 

está haciendo y aplique el sentido común al utilizar 
una herramienta eléctrica. No use una herramienta 
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos 
del alcohol o de drogas, o si toma medicamentos. 
No olvide nunca que basta con un segundo de 

inatención para herirse gravemente.
 Util ice elementos de protección adecuados. 

Protéjase siempre la vista. De acuerdo a las 
condiciones de trabajo, lleve también una mascarilla 
antipolvo, calzado antideslizante, un casco o 
elementos de protección auditiva para evitar heridas 
graves. 

 Evite que la herramienta se ponga en marcha 
accidentalmente. Compruebe que el interruptor 
está en la posición "parada" antes de enchufar 
la herramienta a una toma de corriente y/o de 
colocar la batería, y antes de coger o transportar la 
herramienta.  Para evitar la posibilidad de accidentes, 
no desplace la máquina con el dedo en el gatillo ni 
la enchufe cuando el interruptor esté en la posición 
"marcha".

 Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha 
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de 
los elementos móviles de la herramienta, se puede 
producir un accidente con heridas corporales graves.

 No extienda demasiado el brazo. Afírmese bien en 
sus piernas. Una posición de trabajo estable permite 
controlar mejor la máquina en caso de producirse 
algún imprevisto.

 Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y las manos 
lejos de las piezas móviles. Las prendas amplias, las 
joyas y el cabello largo pueden engancharse en los 
elementos que están en movimiento.

UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LAS 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

 No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta que 
mejor se adecue al trabajo que desee realizar. Tendrá 
un rendimiento más eficaz y trabajará con más 
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido 
diseñada.

 No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor 
no funciona correctamente. Una herramienta que no 
se puede poner en marcha y apagar correctamente 
es peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

 Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance 
de los niños. No deje que esta máquina sea utilizada 
por personas que desconozcan su funcionamiento 
o las instrucciones de seguridad indicadas en este 
manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando están en manos de personas 
inexperimentadas.

 Efectúe cuidadosamente el mantenimiento de las 
herramientas. Controle la alineación de las piezas 
móviles. Cerciórese de que ninguna pieza esté 
rota. Controle el montaje y todos los elementos que 
puedan afectar el funcionamiento de la máquina. 
Si una pieza se encuentra dañada, hágala reparar 
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antes de utilizar la máquina. Muchos accidentes 
se producen porque no se ha realizado un 
mantenimiento adecuado de la herramienta.

 Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas. 
Si la herramienta de corte está bien afilada y 
limpia, es menos probable que se bloquee y podrá 
controlarla mejor.

 Aplique las presentes instrucciones de seguridad 
cuando trabaje con la herramienta, los accesorios, 
los adaptadores, etc. y tenga en cuenta las 
características específicas de esta herramienta, del 
lugar de trabajo y del trabajo que deba realizar. Para 
evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta 
eléctrica únicamente para aquellos trabajos para los 
que ha sido diseñada. 

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PARA 
LAS HERRAMIENTAS INALÁMBRICAS

 Cerciórese de que el interruptor esté bloqueado o 
en posición “parada” antes de colocar la batería.  
Si introduce una batería en una herramienta 
encendida, puede provocar accidentes.

 Cargue la batería exclusivamente con el cargador 
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado 
a determinada clase de batería puede producir un 
incendio si se lo emplea con una batería diferente.

 Sólo se debe emplear una clase de batería 
específica con una herramienta inalámbrica. La 
utilización de cualquier otra batería puede provocar 
un incendio.

 Cuando no utilice la batería, manténgala alejada 
de objetos metálicos como clips, monedas, llaves, 
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podría 
conectar los contactos entre sí. Un cortocircuito en 
los contactos de la batería puede provocar chispas, 
quemaduras o incendios.

 Evite todo contacto con el líquido de la batería en 
caso de pérdida debida a una utilización incorrecta.  
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con 
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados, 
consulte a un médico. El líquido proyectado de una 
batería puede provocar irritaciones o quemaduras.

MANTENIMIENTO
 Las reparaciones deben quedar en manos de un 

técnico cualificado, utilizando únicamente piezas de 
recambio originales. De este modo podrá utilizar su 
herramienta eléctrica sin peligro.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA CIZALLA 
PARA CORTAR SETOS

 Mantenga todas las partes del chasis lejos de 
las cuchillas de la cortadora. No quite el material 
cortado o sostenga el material a cortarse cuando 
estén movimiento las cuchillas. Asegúrese de que el 

interruptor esté apagado cuando se esté retirando 
el material atascado. Un momento de desatención 
mientras se esté utilizando la cizalla para cortar setos 
podría producir una lesión personal seria.

 Lleve la cizalla para cortar setos por la agarradera 
con las cuchillas de la cortadora detenida. Cuando 
transporte o almacene la cizalla para cortar setos, 
siempre coloque la tapa del dispositivo de corte. 
El manejo apropiado de la cizalla para cortar setos 
reducirá la posible lesión personal por las cuchillas 
de la cortadora.

 Sostenga la herramienta eléctrica solamente con 
las superficies aisladas, ya que las cuchillas pueden 
tener cables ocultos.

LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD ANTES DE TRABAJAR CON ESTA 
MÁQUINA.

 Lea atentamente todas las instrucciones de 
seguridad. Conozca la máquina y su funcionamiento.

 No emplee la máquina si está cansado o enfermo,  
si ha consumido alcohol o drogas, o si está tomando 
algún medicamento.

 Verifique el estado de la herramienta antes de 
utilizarla. Reemplace las piezas dañadas. Cerciórese 
de que la batería no pierda ningún líquido.

 Cerciórese de que todas las sujeciones y elementos 
de protección estén colocados y bien ajustados. 
Reemplace la hoja o cualquier otra pieza que se 
encuentre agrietada, mellada o dañada. Cerciórese 
de que la hoja esté colocada correcta y sólidamente. 
De este modo, evitará que el usuario como las 
eventuales personas presentes sufran heridas 
corporales graves y que la herramienta se dañe.

 Utilice la herramienta adecuada. Utilice el cortasetos 
únicamente para las tareas que ha sido diseñado.

 No utilice el cortasetos si el interruptor no funciona 
correctamente. Una máquina que no se puede poner 
en marcha y apagar correctamente es peligrosa y 
debe repararse obligatoriamente.

 Limpie la zona de corte antes de trabajar con la 
máquina. Retire los cables, hilos eléctricos, hilos y 
demás elementos que podrían cogerse en la hoja.

 Mantenga alejados de la zona de trabajo a niños, 
personas y animales domésticos. Los niños, demás 
personas y animales deben estar a no menos de  
15 metros de distancia ya que al trabajar la máquina 
podría proyectar algún objeto. Se recomienda que 
las personas presentes en el área de trabajo lleven 
protecciones oculares adecuadas. Si una persona 
se acercara cuando usted esté trabajando, detenga 
inmediatamente la máquina.

 Para evitar todo riesgo de descarga eléctrica,  
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no exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
 No utilice el cortasetos con las manos mojadas.
 Está prohibido que los niños menores de 15 años o 

las personas inexperimentadas utilicen el cortasetos.
 Para evitar lesiones oculares graves, utilice siempre 

gafas de protección cuando trabaje con el cortasetos.
 Póngase una pantalla facial o una mascarilla 

antipolvo si la operación que está realizando lo 
requiere.

 Utilice ropa adecuada. No use prendas amplias ni 
joyas que pudieran engancharse en las piezas en 
movimiento. Le recomendamos que utilice guantes 
de goma y calzado antideslizante cuando trabaje  
al aire libre.

 Si tiene el pelo largo, átelo por encima de los 
hombros para evitar que se coja en los elementos  
en movimiento.

 No exponga ninguna máquina eléctrica o batería a la 
lluvia o a la humedad.

 Cuando transporte o guarde el cortasetos, coloque la 
funda de protección de la hoja.

 Preste atención al entorno que le rodea y no  
se distraiga: el ruido de la máquina puede tapar  
otros ruidos.

 Antes de poner en marcha la máquina compruebe 
sistemáticamente que haya retirado las llaves de 
apriete.

 Cerciórese de que las asas y los sistemas de 
protección estén en su lugar antes de utilizar la 
herramienta.

 No utilice la máquina si falta alguna pieza o si 
hay piezas o accesorios instalados que no sean 
originales.
La emisión de vibraciones durante el uso real de 
la herramienta eléctrica puede diferir del valor total 
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice 
la herramienta.
Se ha demostrado que las vibraciones provenientes 
de herramientas que se sostienen con las manos 
pueden contribuir a la aparición de una enfermedad 
denominada Síndrome de Raynaud en determinados 
individuos. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, 
generalmente aparentes cuando tiene lugar una 
exposición al frío.

 Se considera que los factores hereditarios, exposición 
al frío y a la humedad, dieta, tabaquismo y prácticas 
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos 
síntomas. Existen medidas que pueden ser tomadas 
por el operador para reducir los efectos de vibración:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo  
  frío. Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener  
  las manos y las muñecas calientes. Hay informes  
  que indican que el tiempo frío es un gran factor que  

  contribuye al síndrome de Raynaud.
Después de cada período de funcionamiento,  

  realice ejercicios para aumentar la circulación  
  sanguínea.

  cantidad de exposición por día.
 Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su 
médico estos síntomas.

INSTRUCCIONES PARA UTILIZAR EL CORTASETOS
 No utilice el cortasetos si la empuñadura no está en 

su lugar. Al trabajar, sostenga la herramienta con 
ambas manos.

 Para evitar que el motor se ponga en marcha 
inadvertidamente, no desplace la máquina teniendo 
el dedo en el gatillo.

 
y actúe con sentido común.

 Lleve un pantalón grueso, calzado de seguridad 
antideslizante y guantes. No trabaje con pantalón 
corto, sandalias ni trabaje con los pies descalzos.

 No trabaje con esta máquina en una zona mal 
iluminada. El lugar de trabajo debe estar bien 
iluminado (con luz de día o luz artificial).

 Trabaje en una posición bien equilibrada y no utilice 
la máquina en un soporte inestable. Afírmese bien 
en sus piernas y no extienda demasiado el brazo.  
No utilice la herramienta en una escalera.

 No fuerce la máquina. Será más eficaz y más segura 
si la utiliza al régimen para el que ha sido diseñada.

 Suelte el gatillo, espere que el motor se detenga 
completamente y retire la batería antes de limpiar la 
máquina, repararla o efectuar cualquier ajuste.

 Este cortasetos sólo debe emplearse para cortar 
setos, matorrales y arbustos. No utilice esta 
herramienta para otros fines.

 Antes de poner en marcha la herramienta, cerciórese 
de que la cuchilla no encontrará ningún obstáculo.

 Si el cortasetos choca con algún obstáculo o si un 
objeto se atasca en la hoja, detenga inmediatamente 
el motor, retire la batería y controle que no se haya 
dañado ninguna pieza. No utilice la máquina antes 
de haber efectuado las reparaciones necesarias.  
No uti l ice la máquina si alguna pieza está 
incorrectamente sujeta o si se haya dañada.

 Preste atención a lo que hace. Use su sentido común.
 Efectúe cuidadosamente el mantenimiento de este 

cortasetos. La hoja debe estar limpia y bien afilada 
para que el cortasetos trabaje correctamente y sin 
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peligro. Lubrique y cambie los accesorios siguiendo 
las instrucciones del manual. Compruebe que las 
empuñaduras estén siempre secas, limpias y que no 
tengan restos de aceite o de grasa.

 Cerciórese de que ninguna pieza esté deteriorada. 
Antes de seguir utilizando la herramienta, cerciórese 
de que una pieza o un accesorio deteriorado podrá 
seguir funcionando o desempeñando su función.

 Controle la alineación de las piezas móviles. 
Cerciórese de que ninguna pieza esté rota. Controle 
el montaje y todos los elementos que puedan afectar el 
funcionamiento de la herramienta. El cárter de la hoja 
o cualquier otro elemento dañado deben ser reparado 
o substituido en un Centro de Servicio Posventa 
Ryobi, salvo indicación contraria en este manual de 
instrucciones.

 Mantenga las manos lejos de la hoja para no cortarse. 
No trate de retirar o sostener el material cortado 
cuando la hoja esté en movimiento. Cerciórese de 
haber retirado la batería y de no estar presionando 
el gatillo antes de retirar un elemento atascado en  
la hoja. No toque la hoja cuando coja la herramienta.

 ADVERTENCIA
Las hojas siguen girando durante un momento 
después de apagar la unidad.

 Mantenga las manos, el rostro y los pies lejos de las 
piezas móviles. No trate de tocar o de detener la hoja 
cuando esté en movimiento.

 Detenga siempre el motor cuando no esté cortando o 
cuando se desplace de una zona de trabajo a otra.

 No deje que se acumulen en la herramienta 
vegetales y demás materiales resultantes del corte. 
De acumularse podrían atascar la hoja.

 Guarde la herramienta en un lugar seco, elevado o 
cerrado con llave para que no lo utilicen personas 
inexpertas que pudieran dañarlo. Guarde la máquina 
fuera del alcance de los niños o de personas inexpertas.

 Coloque la funda de protección de la hoja cuando no 
utilice el cortasetos.

 No sumerja ni salpique la herramienta con agua o 
cualquier otro líquido. Las empuñaduras siempre deben 
estar secas, limpias y sin restos vegetales. Limpie la 
máquina después de cada utilización. Consulte las 
instrucciones de la sección “Guardar el cortasetos”.

 Cerciórese de que las piezas de la máquina estén 
bien apretadas antes de transportarla.

 No pierda este manual de instrucciones. Consúltelo 
a menudo y utilícelo para informar a otros posibles 
usuarios. Si presta el cortasetos, entregue también 

este manual de instrucciones.
REPARACIONES

 Las reparaciones deben quedar en manos de 
un técnico cualificado. El mantenimiento o las 
reparaciones realizadas por personas no cualificadas 
aumentan el riesgo de heridas corporales graves o 
de daños en la máquina. El incumplimiento de esta 
instrucción anula y cancela la garantía.

 Cuando se realizan operaciones de mantenimiento, 
sólo se deben emplear piezas de recambio originales. 
Siga escrupulosamente las instrucciones que se 
indican en la sección Mantenimiento del presente 
manual. De este modo reducirá el riesgo de heridas 
corporales graves y la posibilidad de dañar la máquina. 
El incumplimiento de esta instrucción anula y cancela 
la garantía.

 ADVERTENCIA
Si faltara alguna pieza, no utilice la herramienta 
hasta haber colocado la pieza en cuestión.  
El incumplimiento de esta recomendación puede 
provocar heridas corporales graves.

C O N S E R V E  E S T A S  I N S T R U C C I O N E S . 
CONSÚLTELAS A MENUDO Y UTILÍCELAS PARA 
INFORMAR A OTROS POSIBLES USUARIOS.  
SI PRESTA LA HERRAMIENTA, ENTREGUE TAMBIÉN 
ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.
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Algunos de los siguientes símbolos pueden ser utilizados en este producto. Por favor, estudie y aprenda su significado. 
La interpretación correcta de estos símbolos le permitirá utilizar el producto de un modo mejor y más seguro.

    SÍMBOLO DENOMINACIÓN/EXPLICACIÓN

Estas medidas conciernen a su seguridad.

Lea atentamente este manual de utilización y cumpla todas las advertencias y consignas de 
seguridad.

Utilice botas y ropa de seguridad.

Los objetos arrojados pueden rebotar y causar lesiones personales o daños materiales.

Lleve guantes de trabajo gruesos y antideslizantes.

50' 15m
Mantenga a todos los espectadores, especialmente a los niños y las mascotas, por lo menos a 
15 metros de la zona de trabajo.

¡No utilice la máquina bajo la lluvia!

 
    SÍMBOLO SEÑAL SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situación peligrosa inminente que, de no ser evitada, 
podría provocar daños graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser 
evitada, podría provocar daños graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser 
evitada, podría provocar daños moderados o leves. 

PRECAUCIÓN (Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría 
provocar daños materiales.

SYMBOLE
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
Model RHT36
Motor 36 volts

Velocidad en vacío 1500 /min

veloc idad de la 
cuchilla 3000 spm

Longitud de la hoja 550 mm

Capacidad de corte 20 mm

Nivel de 
presión sonora LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Nivel de 
potencia acústica LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Hand-Arm-Vibration ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Peso (con la 
batería) 4.16 kg

Batería* BPL3626

Cargador* BCL3620

DESCRIPCIÓN

1. CUBIERTA DE LA CUCHILLA
2. CUCHILLA
3. BARREDORA DE ESCOMBROS HEDGESWEEP™ 
4. PROTECCIÓN DE LA CUCHILLA
5. INTERRUPTOR DEL SENSOR
6. EMPUÑADURA DELANTERA
7. BATERÍA
8. BOTÓN DE BLOQUEO DEL GATILLO
9. GATILLO
10. CARGADOR
11. SEGURO
12. CUCHILLA DE CORTE
13. PROTECCIÓN DE LA CUCHILLA

FUNCIONAMIENTO

Para completar las instrucciones de carga, 
consulte los manuales del operador para su 
modelo de Ryobi batería.
NOTA: Para evitar lesiones personales graves, 
retire siempre la batería y mantenga las manos 
alejadas del botón de bloqueo al coger o 
transportar la herramienta.

COLOCAR LA BATERÍA
 Coloque la batería en el cortabordes. Para ello, 

alinee las nervaduras de la batería con las ranuras 
del cortabordes. Véase la Figura 2.

 Antes de comenzar a utilizar el cortabordes, 
compruebe que las lengüetas de bloqueo que se 
encuentran a ambos lados de la batería se acoplan 
correctamente y que la batería está bien sujeta en la 
máquina.

SACAR LA BATERÍA
 Identifique las lengüetas de bloqueo de la batería y 

presiónelas para sacar la batería del cortabordes. 
Véase la Figura 2.

 Retire la batería del cortabordes.

 ADVERTENCIA
Cuando coloque la batería en el cortabordes, controle 
que las nervaduras de la batería están correctamente 
alineadas con las ranuras del cortabordes y que las 
lengüetas de bloqueo están correctamente insertas. Si 
la batería estuviera mal colocada podría deteriorar los 
componentes internos.

PUESTA EN MARCHA DEL CORTASETOS
 Retire la funda de protección de la hoja.
 Para mayor seguridad, el cortasetos tiene un 

dispositivo interruptor que se encuentra en la 

presionar al mismo tiempo que el gatillo para poner 
la máquina en marcha. Cuando trabaje con el 
cortasetos, sostenga la empuñadura principal con 
una mano para poder activar sin dificultad el botón 
que libera el gatillo empujándolo hacia adelante, 
y con la otra mano sostenga firmemente la 
empuñadura delantera para mantener el interruptor 
activado.

 Una vez que haya pulsado el gatillo, podrá soltar 
el botón de bloqueo/liberación. El gatillo no se 
bloqueará mientras siga presionándolo.

DETENER EL CORTASETOS
 Para detener el cortasetos suelte el gatillo.
 Cuando suelta el gatillo, el botón de liberación del gatillo 

se pondrá automáticamente en posición de bloqueo.
 Retire la batería del cortasetos.

CAJA DE CAMBIOS CON BLOQUEO
 Este cortasetos está equipado con una caja de cambios 

con bloqueo. Si las cuchillas se atascan, las cuchillas 
se retraen automáticamente para permitir eliminar 
fácilmente el atasco. Libere los gatillos, retire el material 
atascado, pulse otra vez el gatillo para volver a arrancar 
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el cortasetos. Si los tallos son demasiado densos o muy 
duros, use una sierra escamondadota para cortar los 
tallos.

CONSEJOS DE USO
 No fuerce la herramienta procurando cortar setos 

demasiado densos. La hoja podría doblarse y reducir 
la cadencia de trabajo. Si la velocidad de la hoja se 
reduzca, talle el seto más lentamente. 

 No corte tallos o ramas de más de 20 mm de grosor, 
ni cualquier otro elemento que resulte demasiado 
grande para los dientes del cortasetos. Para cortar 
ramas más gruesas, hágalo con una sierra de mano 
o una podadera.

 Si desea cortar un seto en línea perfectamente recta, 
le sugerimos que use un hilo para guiarse: primero 
determine la altura de corte del seto. Tense el hilo a 
la altura que le resulte más conveniente. Corte por 
encima del hilo, como se muestra en la figura 4. Talle 
asimismo los lados del seto de suerte que la parte 

5). De este modo, el corte resultará más uniforme.  
Si los dientes se atascan, pare el motor, espere hasta 
que la hoja se detenga completamente y retire la 
batería antes de sacar los elementos atascados en 
los dientes del cortasetos.

 Lleve guantes cuando corte setos espinosos. 
Cuando corte arbustos pequeños, describa un amplio 
movimiento de barrido con el cortasetos para que los 
dientes corten bien los tallos. En cambio, cuando corte 
arbustos más grandes haga un movimiento de vaivén 
de adelante hacia atrás, ya que los tallos serán más 
duros.

 PELIGRO
Si los dientes de la hoja rozan una línea o un 
cable eléctrico, ¡NO TOQUE LA HOJA! YA QUE 
PODRÍA CONDUCIR ELECTRICIDAD.  ES 
UNA SITUACIÓN SUMAMENTE PELIGROSA. 
Sostenga el  cor tasetos de la empuñadura 
pr inc ipal ,  que está per fectamente a is lada,  
y aléjelo de los cables con precaución. Corte la 
corriente que alimenta la línea o el cable seccionado 
antes de removerla/lo de los dientes de la hoja. El 
incumplimiento de esta recomendación puede 
provocar heridas corporales graves o incluso muerte.

 ADVERTENCIA
Limpie la zona de corte antes de trabajar con la 
máquina. Retire todo objeto peligroso como cables 
de alimentación, hilos eléctricos o hilos que pudieran 
atascarse en los dientes de la hoja y provocar heridas 
corporales graves.

 ADVERTENCIA
No utilice disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
dañarse con los disolventes que se venden en el 
comercio. Utilice un trapo limpio para retirar las 
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.  
S i  debe  subs t i t u i r  a l guna  p ieza ,  u t i l i ce 
ú n i c a m e n t e  r e c a m b i o s  R y o b i  o r i g i n a l e s .  
La utilización de cualquier otra pieza puede resultar 
peligrosa o deteriorar el producto.

 ADVERTENCIA
Los elementos de plástico nunca deben estar en 
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos 
a base de petróleo, aceites penetrantes, etc. Estas 
sustancias químicas contienen componentes que 
pueden deteriorar, debilitar o destruir el plástico.

USO DE LA BARREDORA DE DESECHOS  
HedgeSwep™

 ADVERTENCIA
Asegúrese de desconectar el cortasetos del suministro 
eléctrico antes de conectar o desconectar la barredora 
de desechos HedgeSweep™. 

Para evitar que recortes y otros desperdicios se 
introduzcan en el cortasetos durante la operación 
de corte, puede utilizar la barredora de desechos 
HedgeSweep™ para barrer los cortes y sacarlos del 
cortasetos. Puede conectar la barredora de desechos 
HedgeSweep™ deslizándola sobre el riel, como se 

estar mirando a la carcasa del motor del cortasetos. 
Para extraer la barredora de desechos HedgeSweep™ 
simplemente tire del extremo abierto de la cuchilla.

MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

MANTENIMIENTO DE LA HOJA DEL 
CORTASETOS
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 ADVERTENCIA
No olvide que las herramientas inalámbricas siempre 
están listas para funcionar, ya que no necesitan estar 
enchufadas a una toma de corriente eléctrica. Para 
evitar heridas corporales graves, retire la batería cada 
vez que reemplace la hoja o que realice operaciones 
de mantenimiento.

 ADVERTENCIA
Para evitar heridas corporales graves, retire la batería 
antes de reparar, limpiar o retirar algún elemento de la 
máquina. 

MANTENIMIENTO DE LA HOJA
 Lubrique la hoja después de trabajar.
 Controle a menudo el desgaste de los dientes y 

cerciórese de que no están dañados.
 Si debe substituirla, utilice siempre hojas originales.

LUBRICACIÓN DE LA HOJA
 Retire la batería del cortasetos.
 Para que sea más sencillo trabajar con la máquina 

y prolongar la vida útil de la hoja, lubríquela antes y 
después de utilizarla. Antes de lubricar la hoja, retire 
la batería y coloque el cortasetos en una superficie 
plana. Aplique en el borde superior de la hoja un 
aceite para motores ligero, como se muestra en la 

 Puede ser necesario lubricar la hoja cuando esté 
trabajando con la máquina. De ser el caso, pare 
el motor del cortasetos, retire la batería y lubrique  
la hoja. Una vez lubricada la hoja, puede continuar 
trabajando normalmente. No lubrique nunca la hoja 
del cortasetos cuando el motor esté en marcha.

AFILAR LA HOJA
 Espere que los dientes de la hoja se hayan detenido 

completamente y que se encuentren en la posición 

tendrá un espacio suficiente entre los dientes y las 
protecciones.

 Retire la batería del cortasetos.
 Sujete la hoja en un tornillo de banco y afile la 

superficie expuesta de cada diente con una lima 
lisa y redonda de 203 mm de longitud y de 6,4 ó 5,6 
mm de diámetro. No modifique la inclinación de los 
dientes cuando los lime.

 Retire el cortasetos del tornillo de banco, coloque 
la batería y ponga el motor en marcha. Pare 
nuevamente el cortasetos de suerte que la hoja 
quede en una posición tal que quede expuesto el 
lado de los dientes que aún no ha sido afilado.

 Retire la batería del cortasetos y afile los dientes que 
quedan expuestos aplicando el mismo procedimiento 
indicado anteriormente.

LUBRICAR EL CORTASETOS
Todos los rodamientos de esta máquina tienen lubricante 
de alto índice de lubricación en cantidad suficiente 
para toda la vida útil de la herramienta en condiciones 
normales de uso. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.

 ADVERTENCIA
No modifique esta máquina ni coloque accesorios 
que no hayan sido recomendados en este manual 
de instrucciones. Estas transformaciones o 
modificaciones constituyen una utilización incorrecta 
y pueden provocar situaciones peligrosas de las que 
podrían resultar heridas graves.

 ADVERTENCIA
Controle el cortasetos a menudo, cerciorándose de 
que no haya piezas rotas y que todos los elementos 
están bien sujetos. Controle que todos los tornillos 
y elementos de sujeción estén bien apretados para 
evitar heridas corporales graves.

MANTENIMIENTO DEL CORTASETOS
 Retire la batería.

 ADVERTENCIA
Para evitar heridas corporales graves, retire la batería 
antes de reparar, limpiar o retirar algún elemento de la 
máquina. 

 Limpie el cortasetos con un paño húmedo con un 
poco de detergente suave.

 No utilice detergente demasiado fuerte para limpiar 
el cárter o las empuñaduras ya que son elementos 
de plástico. El plástico se daña si se emplean 
algunos aceites aromáticos como pino o limón, o bien 
disolventes como kerosén.

 ¡Atención! La humedad puede producir descargas 
eléctricas. Elimine la humedad con un paño suave  
y seco.

 Utilice un cepillo pequeño o el chorro de aire de una 
aspiradora para limpiar las ranuras de ventilación del 
cárter de la batería y del motor.

 Cerciórese de que las ranuras de ventilación no 
estén obstruidas.
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GUARDAR EL CORTASETOS
 Limpie cuidadosamente el cortasetos antes de 

guardarlo. Guarde el cortasetos en un lugar seco, 
bien ventilado y fuera del alcance de los niños. No lo 
guarde cerca de agentes corrosivos como productos 
químicos de jardinería o sales antiescarcha. 

 Proteja la hoja con la funda de protección antes de 

 Guarde y ponga a cargar la batería en un lugar 
fresco. Si la temperatura es inferior o superior a la 
temperatura normal del ambiente, se reducirá la vida 
útil de la batería.

 Guarde las baterías con una temperatura inferior a 
27°C, y lejos de la humedad.

 No guarde nunca la batería descargada. Después de 
utilizar la máquina, espere que la batería se enfríe 
antes de volverla a cargar.

 Todas las baterías pierden su capacidad de carga 
al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la 
temperatura, más rápidamente perderá su capacidad 
de carga. Si no utiliza el cortasetos durante un 
período prolongado, vuelva a cargar la batería una 
vez al mes o cada dos meses. Con esta precaución 
prolongará la vida útil de la batería.ELINACIÓN

ELIMINACIÓN

No tire las herramientas eléctricas con los 
residuos domésticos. Recíclelas en centros 
de reciclado. Contacte con las autoridades o 
con su distribuidor para informarse sobre el 
procedimiento de reciclado adecuado.
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Il tagliabordi è stato progettato seguendo i più alti 
standard di produzione per garantire ottime prestazioni, 
comodo utilizzo e sicurezza dell’operatore. Se utilizzato 
con la massima cura, questo prodotto garantirà anni di 
eccellenti prestazioni.
Grazie per aver acquistato un prodotto Ryobi.

NORME DI SICUREZZA

 AVVERTENZA
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche. 

APPLICAZIONI
Questo decespugliatore è destinato al solo uso 
domestico ed è progettato per tagliare e sfrondare 
cespugli e siepi. Non utilizzare per tagliare rami al di 
sopra dell'altezza della spalla. Prodotto non adatto 
all'utilizzo senza carico. 

 Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

 Il termine "apparecchio elettrico" utilizzato nelle 
norme di sicurezza seguenti indica sia gli apparecchi 
elettrici da collegare alla rete di alimentazione sia gli 
apparecchi elettrici a batteria.

AMBIENTE DI LAVORO
 Mantenere pulito e ben illuminato l'ambiente di 

lavoro. Gli spazi ingombri e ombreggiati sono fonte di 
incidenti. 

 Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente 
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in 
prossimità di liquidi, di gas o di polveri infiammabili. 
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici 
possono appiccare il fuoco o farle esplodere. 

 Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere 
bambini, estranei ed animali domestici lontani 
dall'area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di 
distrazione e fare perdere il controllo dell'apparecchio. 

SICUREZZA ELETTRICA
 Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umidità. 

 Se entrerà dell'acqua nell'elettroutensile, il rischio di  
 scosse elettriche aumenterà.

SICUREZZA PERSONALE
 Rimanere sempre vigili. Durante l'utilizzo di un 

apparecchio elettrico, prestare molta attenzione a 
ciò che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare 

l'apparecchio elettrico quando si è stanchi, sotto 
l'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno 
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che 
basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo 
grave.

 Indossare un'attrezzatura di protezione. Proteggere 
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni, 
indossare anche una maschera antipolvere, calzature 
antiscivolo, un casco o protezioni uditive, onde 
evitare i rischi di lesioni fisiche gravi. 

 Evitare qualunque avvio involontario. Assicurarsi 
che l'interruttore sia in posizione di "arresto" prima di 
collegare l'apparecchio ad una presa e/o di inserire 
la batteria, nonché quando si intende afferrare o 
trasportare l'apparecchio. Onde evitare i rischi di 
incidenti, non spostare l'apparecchio mantenendo 
il dito sul grilletto e non collegarlo all'alimentazione 
elettrica se l'interruttore si trova in posizione di 
"marcia".

 Togliere le chiavi di serraggio prima di mettere in 
funzione l'apparecchio. Una chiave di serraggio 
che r imane inserita in un elemento mobile 
dell'apparecchio può provocare gravi lesioni fisiche.

 Non distendere troppo lontano le braccia. Rimanere 
saldamente in appoggio sulle gambe. Una posizione 
di lavoro stabile consente di avere un maggiore 
controllo dell'apparecchio nel caso in cui si verifichi 
una situazione improvvisa.

 Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare 
indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, gli 
indumenti e le mani a distanza dai componenti mobili. 
Gli abiti ampi, i gioielli e i capelli lunghi potrebbero 
rimanere impigliati nelle parti in movimento 
dell'apparecchio.

UTIL IZZO E  MANUTENZIONE DEGLI 
APPARECCHI ELETTRICI

 Non forzare l'apparecchio. Utilizzare l'apparecchio 
adeguato al lavoro da effettuare. L'apparecchio offrirà 
migliori prestazioni e sarà più sicuro se utilizzato al 
regime per il quale è stato concepito.

 Non utilizzare un apparecchio elettrico se l'interruttore 
non ne consente l'avvio e l'arresto. Un apparecchio 
che non può essere acceso e spento correttamente 
è pericoloso e pertanto deve essere assolutamente 
riparato.

 Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l'utilizzo dell'apparecchio 
a persone che non lo conoscono o che non sono 
venute a conoscenza delle presenti norme di 
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti 
pericolosi nelle mani di persone che non sanno 
utilizzarli.

 Trattare gli apparecchi con cura. Controllare 
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l'allineamento dei componenti mobili. Verificare 
che non vi siano componenti rotti. Controllare il 
montaggio ed altri eventuali fattori importanti per il 
corretto funzionamento dell'apparecchio. In caso di 
componenti danneggiati, fare riparare l'apparecchio 
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una 
cattiva manutenzione degli apparecchi.

 Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati. 
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e 
adeguatamente affilato, le probabilità che si blocchi 
saranno inferiori e l'utilizzatore potrà conservare un 
maggiore controllo dell'apparecchio.

 Durante l'utilizzo dell'apparecchio, degli accessori, 
delle punte, ecc., attenersi alle presenti norme 
di sicurezza, tenendo conto delle particolarità 
dell'apparecchio, dello spazio di lavoro e delle 
operazioni da eseguire. Onde evitare situazioni di 
pericolo, utilizzare l'apparecchio elettrico solo per i 
lavori per cui è stato concepito. 

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI 
APPARECCHI A BATTERIA

 Prima di installare la batteria, accertarsi che 
l'interruttore si trovi in posizione di "arresto". 
L'inserimento di una batteria in un apparecchio in 
posizione di "marcia" può essere causa di incidenti.

 Per ricaricare la batteria dell'apparecchio, utilizzare 
esclusivamente il caricabatteria raccomandato  
dal produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo 
tipo di batteria potrebbe provocare un incendio se 
utilizzato con un altro tipo di batteria.

 Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato 
esclusivamente un tipo di batteria specifico. L'impiego di 
una batteria non conforme può provocare un incendio.

 Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla a 
distanza da oggetti metallici, come ad esempio fermagli, 
monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque altro oggetto che 
potrebbe fare da ponte tra i due poli. Il cortocircuito dei 
poli della batteria può provocare ustioni o incendi.

 Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria 
in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio. 
Qualora si verificasse questo tipo di situazione, 
risciacquare con acqua pulita la zona interessata.  
In caso di contatto con gli occhi, consultare un 
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può 
provocare irritazioni o ustioni.

MANUTENZIONE
 Eventuali riparazioni devono essere effettuate da un 

tecnico qualificato, che utilizzerà solo parti di ricambio 
originali. In questo modo sarà possibile utilizzare 
l'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

AVVERTENZE DI  SICUREZZA PER IL 
DECESPUGLIATORE

 Tenere il corpo lontano dalla lama. Non rimuovere il 

materiale tagliato nè trattenere il materiale che deve 
essere tagliato mentre le lame sono in movimento. 
Assicurarsi che l'interruttore sia spento mentre si 
rimuove l'eventuale materiale di scarto che blocca le 
lame. Eventuali disattenzioni seppur brevi mentre si 
utilizza il decespugliatore potranno causare seri danni 
alla persona. 

 Trasportare il decespugliatore dal manico con la 
lama ferma. Riposizionare la copertura lame sul 
decespugliatore quando lo si trasporta o non lo si 
utilizza per un lungo periodo di tempo. Un corretto 
utilizzo del decespugliatore ridurrà eventuali danni 
alla persona che potranno essere causati dalle lame.

 Reggere l'utensile dalle superifci isolate dal momento 
che la lama di taglio potrà entrare in contatto con cavi 
nascosti. 

PRIMA DI PROCEDERE ALL'UTILIZZO 
DELL'APPA-RECCHIO, LEGGERE TUTTE LE 
NORME DI SICUREZZA.

 Leggere attentamente tutte le norme di sicurezza. 
Imparare a conoscere il proprio apparecchio e il 
relativo funzionamento.

 Non utilizzare l’apparecchio quando si è stanchi o 
ammalati, sotto l’effetto di alcol o di droghe oppure se 
si stanno assumendo medicinali.

 Verificare lo stato dell'apparecchio prima di utilizzarlo. 
Procedere al la sosti tuzione dei componenti 
danneggiati. Assicurarsi che non vi siano fuoriuscite 
di liquido dalla batteria.

 Accertarsi che tutti gli elementi di fissaggio e le 
protezioni siano stati installati e serrati correttamente. 
Sostituire eventuali lame o altri componenti fessurati, 
scheggiati o danneggiati. Assicurarsi che la lama sia 
stata correttamente installata e fissata saldamente.  
In questo modo, è possibile evitare i rischi di lesioni 
fisiche gravi nei confronti dell'utilizzatore o di 
persone estranee nonché i rischi di danneggiamento 
dell'apparecchio.

 Utilizzare l'apparecchio appropriato. Utilizzare il 
tagliasiepi solo per i lavori per cui è stato concepito.

 Non utilizzare il tagliasiepi se l’interruttore non ne 

riparare un apparecchio che non può essere acceso 
e spento correttamente.

 Prima di utilizzare l’apparecchio, pulire l’area di taglio. 
Rimuovere i cavi, i fili elettrici, gli spaghi e gli altri 
oggetti che potrebbero rimanere impigliati nella lama.

 I bambini, le persone estranee e gli animali domestici 
devono essere tenuti lontano dall’area di lavoro. 
Mantenere i bambini, le persone estranee e gli animali 
ad una distanza di almeno 15 m, in quanto durante 



37

Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)
ITFR EN DE ES PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

l'operazione di taglio eventuali oggetti potrebbero 
venire scagliati verso l'esterno. Si raccomanda alle 
persone estranee di indossare protezioni oculari. 
Qualora durante l'operazione di taglio una persona si 
avvicinasse, arrestare immediatamente il tagliasiepi.

 Onde evitare i rischi di scosse elettriche, non esporre 
il caricabatteria alla pioggia o all'umidità.

 Non utilizzare il tagliasiepi con le mani bagnate.
 L'utilizzo del tagliasiepi non è consentito ai bambini al 

di sotto dei 15 anni di età né alle persone inesperte.
 Onde ridurre i rischi di gravi lesioni oculari, indossare 

sempre occhiali di protezione durante l'uso del 
tagliasiepi.

 Se l’utilizzo dell’apparecchio produce polvere, indossare 
una maschera facciale o una maschera antipolvere.

 Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare 
abiti ampi o gioielli che potrebbero rimanere impigliati 
nelle parti in movimento dell'apparecchio. Per effettuare 
lavori all’esterno, si raccomanda di utilizzare guanti in 
gomma e scarpe antiscivolo.

 Proteggere i capelli lunghi raccogliendoli e legandoli 
al di sopra delle spalle, onde evitare che rimangano 
impigliati negli organi in movimento.

 Non esporre un apparecchio elettrico o una batteria 
alla pioggia o all’umidità.

 Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi, 
assicurarsi che il fodero di protezione della lama sia 
stato correttamente posizionato.

 Considerare sempre l’ambiente circostante e 
rimanere vigili: il rumore prodotto dall’apparecchio 
potrebbe coprire altri rumori.

 Prima dell'avvio dell'apparecchio, abituarsi a 
verificare che non sia rimasta inserita alcuna chiave 
di serraggio.

 Prima di utilizzare l'apparecchio, accertarsi sempre 
che le impugnature e i sistemi di protezione siano 
stati opportunamente installati.

 Non utilizzare mai l'apparecchio nel caso in cui 
manchino alcuni componenti o qualora siano stati 
installati componenti o accessori non originali.
Le emissioni di vibrazioni durante l 'ut i l izzo 
dell'elettroutensile potranno differire dal valore totale 
dichiarato a seconda dei modi in cui l'utensile viene 
impiegato.
Si è riscontrato che le vibrazioni da utensili operati 
con le mani possono provocare una condizione 
chiamata Sindrome di Raynaud in alcuni individui. 
I  s intomi possono comprendere formicol io, 
intorpidimento e perdita di colore alle dita e si 
verificano di solito quando ci si espone al freddo. 

una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non 
sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi 
sintomi. L’operatore potrà prendere le seguenti 
precauzioni per ridure gli effetti delle vibrazioni:

Tenere il proprio corpo al caldo in temperature  
 basse. Quando si mette in funzione l’unità  
 indossare guanti per tenere mani e polsi caldi.  
 Le basse temperature contribuiscono a causare la  
 Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo,  
 fare degli esercizi per stimolare la circolazione del  
 sangue.

 esposizione giornaliera.
  Nel caso in cui si provino i sintomi di questa 

condizione, interrompere immediatamente l’utilizzo 
dell’utensile e consultare un dottore.

NORME PER L'UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI
 Non utilizzare il tagliasiepi se l'impugnatura anteriore 

non è installata. Durante l'uso, tenere l'apparecchio 
con entrambe le mani.

 Onde evitare i rischi di avvio involontario, non 
spostare l'apparecchio mantenendo il dito sul grilletto.

 
operazioni che si effettuano e agire con buon senso.

 Indossare pantaloni spessi, calzature antiscivolo di 
sicurezza e guanti. Non indossare pantaloncini corti 
né sandali e non utilizzare il tagliasiepi a piedi nudi.

 Non utilizzare l'apparecchio in una zona scarsamente 
illuminata. Assicurarsi che l'area di lavoro sia 
adeguatamente illuminata (dalla luce del giorno o da 
luce artificiale).

 Prestare attenzione a mantenere sempre l'equilibrio e 
a non utilizzare l'apparecchio su un supporto instabile. 
Rimanere bene in equilibrio sulle gambe e non 
distendere troppo lontano le braccia. Non utilizzare 
l'apparecchio su una scala.

 Non forzare l’apparecchio. L’apparecchio offrirà 
migliori prestazioni e sarà più sicuro se utilizzato al 
regime per il quale è stato concepito.

 Prima di pulire l'apparecchio, di ripararlo o di 
effettuare operazioni di regolazione, rilasciare il 
grilletto, attendere che il motore si sia completamente 
arrestato e quindi rimuovere la batteria.

 Questo tagliasiepi è destinato esclusivamente al 
taglio di siepi, cespugli e arbusti. Non utilizzare 
l’apparecchio per altre applicazioni.

 Prima di mettere in funzione l'apparecchio, assicurarsi 
che la lama non incontri ostacoli durante la corsa.

 Se il tagliasiepi urta un ostacolo o se un oggetto si 
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impiglia nella lama, arrestare immediatamente l'appa-
recchio, rimuovere la batteria e verificare che non vi siano 
componenti danneggiati. Non utilizzare l'apparecchio 
prima di avere effettuato gli interventi di riparazione 
necessari. Non utilizzare l'apparecchio se vi sono 
componenti non correttamente fissati o danneggiati.

 Prestare sempre attenzione a ciò che si fa. Affidarsi al 
buon senso.

 Trattare il tagliasiepi con cura. Assicurarsi che la lama 
sia pulita e ben affilata, in modo tale che il tagliasiepi 
funzioni efficacemente e possa essere utilizzato in 
condizioni di massima sicurezza. 

 Lubrificare e sostituire gli accessori in base alle 
istruzioni. Verificare che le impugnature siano sempre 
asciutte e pulite e che non presentino tracce di olio o 
di grasso.

 Verificare che non vi siano componenti danneggiati. 
Prima di continuare ad utilizzare l’apparecchio, 
verificare se un pezzo o un accessorio danneggiato 
è in grado di continuare a funzionare e a svolgere 
il suo compito. Controllare l’allineamento dei 
componenti mobili. Verificare che non vi siano 
componenti rotti. Controllare il montaggio ed eventuali 
altri fattori importanti per il corretto funzionamento 
dell’apparecchio. Provvedere alla riparazione o 
alla sostituzione dei paralama o di qualunque altro 
componente danneggiato rivolgendosi ad un Centro di 
Assistenza Autorizzato Ryobi, salvo diverse indicazioni 
fornite nel presente manuale d'uso.

 Onde evitare di tagliarsi, tenere le mani a distanza dalla 
lama. Non tentare di rimuovere il materiale tagliato o 
di tenere il materiale da tagliare mentre la lama è in 
movimento. Prima di rimuovere un elemento bloccatosi 
nella lama, assicurarsi che la batteria sia stata estratta 
e che il grilletto sia stato rilasciato. Prestare attenzione 
a non toccare la lama quando si afferra l'apparecchio.

 AVVERTENZA
Le lame continueranno a muoversi per un breve tempo 
dopo aver spento l'utensile. 

 Tenere le mani, il volto e i piedi a distanza dagli 
organi in movimento. Non tentare di toccare o di 
arrestare la lama in movimento.

 Arrestare sempre il motore quando non si sta 
eseguendo un'operazione di taglio o quando ci si 
deve spostare da una zona di taglio all'altra.

 Non lasciare che i residui di taglio o altri materiali 
si accumulino sull'apparecchio. Questi accumuli 
potrebbero infatti ostruire la lama.

 Riporre l'apparecchio in un luogo asciutto, situato 
in alto o chiuso a chiave, onde evitarne l'uso non 

consentito o il danneggiamento. Assicurarsi che 
l'apparecchio venga riposto fuori dalla portata dei 
bambini e delle persone inesperte.

 Quando non si utilizza il tagliasiepi, riposizionare 
adeguatamente il fodero di protezione della lama.

 Non immergere l'apparecchio in acqua né in 
qualunque altro liquido e non bagnarlo. Assicurarsi 
che le impugnature siano sempre asciutte, pulite e 
prive di residui di taglio. Pulire l'apparecchio dopo 

paragrafo "Riponimento del tagliasiepi".
 Assicurarsi che i componenti dell'apparecchio siano 

correttamente serrati prima di trasportarlo.
 Conservare le presenti istruzioni. Consultarle 

regolarmente e utilizzarle per informare altri eventuali 
utilizzatori. Nel prestare il tagliasiepi, fornire anche il 
presente manuale d'uso.

INTERVENTI DI RIPARAZIONE
 Gli interventi di riparazione devono essere effettuati 

da un tecnico qualificato. La manutenzione o gli 
interventi di riparazione eseguiti da persone non 
qualificate comportano rischi di lesioni fisiche gravi 
o di danneggiamento dell'apparecchio. La mancata 
osservanza di questa norma invalida la garanzia, 
rendendola nulla.

 Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo 
parti di ricambio originali. Seguire le istruzioni che 
figurano nel paragrafo "Manutenzione" del presente 
manuale. In questo modo, è possibile evitare i 
rischi di lesioni fisiche gravi o di danneggiamento 
dell'apparecchio. La mancata osservanza di questa 
norma invalida la garanzia, rendendola nulla.

 AVVERTENZA
Nel caso in cui manchi un componente, non utilizzare 
l’apparecchio prima di avere provveduto alla sua 
collocazione. La mancata osservanza di questa norma 
potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

CONSERVARE LE PRESENTI  ISTRUZIONI . 
CONSULTARLE REGOLARMENTE E UTILIZZARLE 
PER INFORMARE ALTRI EVENTUALI UTILIZZATORI. 
NEL PRESTARE L'APPARECCHIO, FORNIRE ANCHE 
IL PRESENTE MANUALE D'USO.
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il loro 

più sicuro il prodotto.

SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Indica precauzioni sulla sicurezza dell’operatore.

Leggere il manuale d'uso e rispettare le avvertenze e le norme di sicurezza.

Indossare equipaggiamento e calzature anti-infortunistici.

Oggetti scagliati dall'utensile possono rimbalzare e causare gravi lesioni alla persona o danni 
alla proprietà.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

50' 15m Tenere eventuali osservatori, soprattutto bambini ad almeno 15 m di distanza dalla zona di lavoro.

Non utilizzare l’apparecchio sotto la pioggia.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto. 
   SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO

PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZE: 
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non 
evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

ATTENZIONE:
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non 
evitata attentamente, potrà causare lesioni minori o moderate 
alla persona.

ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potrà 
causare danni a cose.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Motore RHT36
Motor 36 volts

Velocità a vuoto 1500 /min

Velocità lama 3000 spm
Lunghezza del la 
lama 550 mm

Capacità di taglio 20 mm

Livello di pressione 
acustica misurato LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Livello di pressione 
acustica garantito LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Hand-Arm-Vibration ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Vibrazioni 4.16 kg
Batteria* BPL3626

Caricabatteria* BCL3620

DESCRIZIONE

2. Lama
3. Aspiratore di detriti HedgeSweep™
4. Schermo Di Protezione
5. Grilletto Anteriore
6. Impugnatura Anteriore
7. Batteria
8. Pulsante Di Sblocco Del Grilletto
9. Grilletto
10. Caricatore
11. Linguetta
12. Lama di taglio
13. Paralame

FUNZIONAMENTO

Per istruzioni riguardanti il caricamento, far 
riferimento al Manuale d'istruzioni per il gruppo 
batterie Ryobi e i modelli di caricatore. 
NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere 
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal 
tasto di blocco quando si trasporta o sposta l'utensile.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA
 Inserire la batteria nel tagliabordi. Per effettuare 

questa operazione, allineare le nervature della 
batteria rispetto alle scanalature del tagliabordi. 
Vedere la Figura 2.

 Prima di iniziare ad utilizzare l'apparecchio, accertarsi 
che le linguette di bloccaggio poste ai lati della 
batteria si innestino correttamente e che la batteria 
sia adeguatamente fissata.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA
 Per rimuovere la batteria dal tagliabordi, individuare 

le linguette di bloccaggio della batteria e premerle. 
Vedere la Figura 2.

 Rimuovere la batteria dal tagliabordi.

 ATTENZIONE
Duran te  l ' i n se r imen to  de l l a  ba t t e r i a  ne l 
tagliabordi, accertarsi che le nervature della 
batteria si allineino correttamente rispetto alle 
scanalature dell'apparecchio e che le linguette 
di  bloccaggio si  inser iscano corret tamente.  
Un cattivo inserimento della batteria potrebbe 
danneggiare i componenti interni.

MESSA IN FUNZIONE DEL TAGLIASIEPI
 Rimuovere il fodero di protezione della lama.
 A garanzia di una maggiore sicurezza, il tagliasiepi  

è dotato di un'impugnatura interruttore, situata 

premere per fare funzionare l'apparecchio tenendo 
contemporaneamente premuto il grilletto. Quando si 
utilizza il tagliasiepi, tenere l'impugnatura principale 
con una mano in modo tale da potere facilmente 
premere in avanti il pulsante di sblocco del grilletto 
e quindi premere il grilletto, mentre con l'altra mano 
tenere saldamente l'impugnatura anteriore, in modo 
da tenere premuta l'impugnatura interruttore.

 Dopo avere premuto il grilletto, è possibile rilasciare il 
pulsante di sblocco. Il grilletto non si bloccherà sino a 
quando lo si terrà premuto.

ARRESTO DEL TAGLIASIEPI
 Rilasciare il grilletto per arrestare il tagliasiepi.
 Quando si rilascia il grilletto, il pulsante di sblocco del 

grilletto blocca automaticamente il grilletto stesso.
 Rimuovere il gruppo batterie dal decespugliatore.

RILASCIARE LA SCATOLA DEL CAMBIO
 Questo decespugliatore è dotato di un dispositivo di 

blocco della scatola del cambio. Se la lama si blocca, 
le lame rientreranno automaticamente e l'utensile si 
sbloccherà facilmente. Rilasciare i grilletti, rimuovere 
il materiale bloccato, quindi premere il grilletto di 
nuovo per riavviare il decespugliatore. Se i rami da 
tagliare sono troppo spessi o duri, utilizzare prima un 
utensile per la potatura. 
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CONSIGLI PER L'USO
 Non forzare l'apparecchio tentando di tagliare siepi 

troppo fitte. La lama potrebbe flettersi e rallentare.  
Se la lama rallenta, tagliare più lentamente. 

 Non tentare di tagliare steli o rami dello spessore di oltre 
20 mm, né elementi troppo grandi per essere tagliati dai 
denti dell'apparecchio. Per tagliare i rami troppo grandi, 
utilizzare una sega a mano o un potatore.

 Se si desidera tagliare una siepe in modo 
perfettamente orizzontale, si raccomanda di utilizzare 
un pezzo di spago. Contrassegnare innanzitutto il 
livello a cui si desidera tagliare la siepe. Quindi, 
tendere lo spago lungo la siepe al livello desiderato. 
Tagliare immediatamente al di sopra dello spago 

lati della siepe, in modo tale che la parte superiore 

risulterà più uniforme. Se i denti si inceppano, 
arrestare il motore, attendere che la lama si arresti 
e rimuovere la batteria prima di tentare di estrarre i 
frammenti incastratisi tra i denti.

 Quando si tagliano siepi spinose, indossare appositi 
guanti. Quando si tagliano arbusti giovani, compiere 
con il tagliasiepi un ampio movimento di brandeggio 
in modo tale che i denti afferrino correttamente gli 
steli. Se invece si devono tagliare arbusti più vecchi, 
effettuare un movimento di va e vieni dall'avanti 
all'indietro, in quanto gli steli sono più duri.

 PERICOLO
Se i denti vengono a contatto con una linea o un cavo 
elettrico, NON TOCCARE LA LAMA! QUEST'ULTIMA 

UNA TALE SITUAZIONE PUÒ RIVELARSI 
ESTREMAMENTE PERICOLOSA. Tenere il tagliasiepi 
afferrandone l'impugnatura principale, che è isolata, 
e posarlo con cautela lontano da sé. Interrompere 
la corrente che alimenta la linea o il cavo sezionato 
prima di liberarla(o) dai denti della lama. La mancata 
osservanza di questa norma potrebbe comportare 
gravi lesioni fisiche o la morte.

 AVVERTENZA
Prima di utilizzare l'apparecchio, pulire l'area di taglio. 
Rimuovere i cavi, i fili elettrici, gli spaghi e gli altri 
oggetti che potrebbero rimanere impigliati nella lama e 
provocare gravi lesioni fisiche.

 AVVERTENZA
Non uti l izzare solventi per pulire le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici 
rischia di essere danneggiata dall’uso dei solventi 
disponibili in commercio. Utilizzare un panno pulito 
per rimuovere lo sporco, l’olio, il grasso, ecc. 
dall'apparecchio. Per effettuare eventuali sostituzioni, 
utilizzare esclusivamente parti di ricambio Ryobi 
originali. L'impiego di qualunque altro componente 
potrebbe rappresentare un pericolo o danneggiare 
l'apparecchio.

 AVVERTENZA
Gli elementi in plastica non devono mai entrare a 
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base 
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici 
contengono sostanze che possono danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica.

UTILIZZARE LA SPAZZOLA HedgeSwep™ PER 
RIMUOVERE LO SPORCO

 AVVERTENZA
Scollegare l’utensile dall’alimentazione prima di 
montare o rimuovere la spazzola per rimuovere lo 
sporco HedgeSweep™. 

Per evitare che detriti e sporco si depositino all’interno 
dell’utensile durante le operazioni di taglio, utilizzare le 
spazzole HedgeSweep™ per rimuovere i detriti dalla lama. 
Collegare le spazzole HedgeSweep™ per rimuovere lo 
sporco facendole scorrere nei solchi come indicato nella 

la sede del motore dell’utensile. Per rimuovere le spazzole 
HedgeSweep™ rimuoverle semplicemente dalla lama. 

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

M A N U T E N Z I O N E  D E L L A L A M A D E L 
TAGLIASIEPI

 AVVERTENZA
Non dimenticare che gli apparecchi a batteria sono 
sempre pronti a funzionare, in quanto non necessitano 
di essere collegati ad una presa elettrica. Onde 
evitare lesioni fisiche gravi, estrarre sempre la 
batteria e prestare particolare attenzione durante la 
manutenzione o la sostituzione della lama.
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 AVVERTENZA
Onde evitare lesioni fisiche gravi, estrarre la batteria 
prima di riparare, pulire o rimuovere i componenti 
dell'apparecchio. 

MANUTENZIONE DELLA LAMA
 Lubrificare la lama dopo ciascun impiego.
 Verificare regolarmente il grado di usura dei denti ed 

assicurarsi che non siano danneggiati.
 In caso di sostituzione, utilizzare sempre lame 

originali.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA
 Estrarre la batteria dal tagliasiepi.
 Per consentire un utilizzo più agevole dell'appa-

recchio e prolungare la durata della lama, lubrificare 
quest'ultima prima e dopo ciascun impiego. Prima 
di lubrificare la lama, estrarre la batteria e posare 
il tagliasiepi su una superficie piana. Applicare un 
olio leggero per motori lungo il bordo superiore della 

 Può rivelarsi necessario lubrificare la lama anche 
tra due operazioni di taglio. In tal caso, arrestare il 
tagliasiepi, estrarre la batteria e lubrificare la lama. 
Successivamente, è possibile riprendere il lavoro. 
Non lubrificare mai la lama mentre il tagliasiepi è in 
funzione.

AFFILATURA DELLA LAMA
 Attendere che i  dent i  del la lama si  s iano 

completamente arrestati nella posizione illustrata 

sufficiente tra i denti e le protezioni.
 Estrarre la batteria dal tagliasiepi.
 Serrare la lama con una morsa ed affilare la 

superficie esposta di ogni dente servendosi di una 
lima liscia e tonda di 203 mm di lunghezza e di  
6,4 o 5,6 mm di diametro. Prestare attenzione a non 
modificare l'angolazione dei denti durante la limatura.

 Rimuovere il tagliasiepi dalla morsa, installare la 
batteria e mettere in funzione l'apparecchio. Arrestare 
nuovamente il tagliasiepi in modo tale che la lama si 
trovi in una posizione in cui risulti esposta la parte dei 
denti non ancora affilata.

 Estrarre la batteria dal tagliasiepi ed affilare la parte 
esposta dei denti seguendo le stesse indicazioni 
riportate in precedenza.

LUBRIFICAZIONE DEL TAGLIASIEPI
Tutti i cuscinetti di questo apparecchio sono stati 
lubrificati con una quantità di lubrificante, ad elevato 

indice di lubrificazione, sufficiente per tutta la durata 
dell'apparecchio in condizioni di normale utilizzo.  
Di conseguenza, non è necessario effettuare alcuna 
lubrificazione supplementare.

 AVVERTENZA
Non tentare di modificare l'apparecchio o di installare 
un accessorio non raccomandato nel presente 
manuale. Tali modifiche o trasformazioni equivalgono 
ad un utilizzo non consentito e possono causare 
situazioni pericolose in grado di provocare gravi lesioni 
fisiche.

 AVVERTENZA
Ispezionare regolarmente il tagliasiepi, per assicurarsi 
che non vi siano componenti rotti e che tutti i vari 
elementi siano fissati saldamente. Accertarsi che 
tutte le viti e tutti gli elementi di fissaggio siano 
opportunamente serrati, in modo tale da ridurre i rischi 
di lesioni fisiche gravi.

MANUTENZIONE DEL TAGLIASIEPI
 Togliere la batteria.

 AVVERTENZA
Onde evitare lesioni fisiche gravi, estrarre la batteria 
prima di riparare, pulire o rimuovere i componenti 
dell'apparecchio. 

 Pulire il tagliasiepi con un panno umido imbevuto di 
detergente delicato.

 Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire il carter 
o l'impugnatura: questi elementi sono realizzati in 
materiale plastico. Potrebbero infatti venire danneggiati 
da alcuni oli aromatici, quali il pino o il limone,  
o da solventi come il cherosene.

 Attenzione: L'umidità può dare origine a scosse 
elettriche. Rimuovere le eventuali tracce di umidità 
servendosi di un panno morbido asciutto.

 Utilizzare una piccola spazzola o il getto d'aria di un 
aspiratore a bassa potenza per pulire le aperture di 
aerazione del carter della batteria e del carter motore.

 Accertarsi che le aperture di aerazione siano  
sempre pulite.

RIPONIMENTO DEL TAGLIASIEPI
 Prima di riporre il tagliasiepi, pulirlo con cura.  

Riporre il tagliasiepi in un ambiente asciutto, ben 
aerato, lontano dalla portata dei bambini. Non riporlo 
in prossimità di agenti corrosivi quali i prodotti chimici 
da giardinaggio o i sali per sciogliere la neve. 
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 Proteggere sempre la lama con il fodero di protezione 

10.
 Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco.  

Le temperature inferiori o superiori ad una 
temperatura ambiente normale riducono la durata 
della batteria.

 Riporre il gruppo batterie in un luogo in cui la 
temperatura sia inferiore ai 27°C, lontano da umidità.

 Non riporre mai una batteria scarica. Dopo l'uso, 
attendere che la batteria si raffreddi e quindi 
ricaricarla immediatamente.

 Tutte le batterie nel tempo perdono la loro capacità 
di carica. Quanto più la temperatura è elevata, tanto 
più rapidamente la batteria perde la sua capacità 
di carica. Nel caso in cui il tagliasiepi non venga 
utilizzato per periodi prolungati, procedere alla 
ricarica della batteria tutti i mesi o ogni 2 mesi. 
Questa operazione ha per effetto di prolungare la 
durata della batteria.

SMALTIMENTO

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti 
domestici. Provvedere invece a riciclarli 
portandoli in appositi centri di riciclaggio. 
Contattare le autorità competenti o il proprio 
rivenditore per conoscere la procedura di 
riciclaggio prevista.
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O seu aparador foi concebido e fabricado de acordo 
com os altos padrões no que se refere a fiabilidade, 
facilidade de funcionamento e segurança do operador. 
Quando devidamente cuidado irá proporcionar-lhe anos 
de desempenho reforçado e sem problemas.
Dank u voor uw aankoop van een Ryobi product.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas 
as instruções. O não cumprimento das instruções 
seguintes pode ocasionar acidentes como, por 
exemplo incêndios, choques eléctricos e/ou ferimentos 
graves. 

USO A QUE SE DESTINA
Este corta-sebes serve para cortar e aparar sebes e 
arbustos, como uso doméstico. Não se destina a ser 
utilizado para corte acima do nível do ombro. O produto 
não deve ser usado sem carga.

 Conserve estas advertências e instruções para que 
possa consultá-las mais tarde.

 O termo "ferramenta eléctrica" util izado nas 
instruções de segurança seguintes designa tanto as 
ferramentas eléctricas que se ligam à corrente como 
as ferramentas eléctricas sem fio.

AMBIENTE DE TRABALHO
 Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 

iluminada. Os espaços atulhados e escuros são 
propícios aos acidentes. 

 Não utilize ferramentas eléctricas num ambiente 
explosivo, como por exemplo perto de líquidos, 
gases ou poeiras inflamáveis. As centelhas 
provenientes das ferramentas eléctricas podem 
incendiá-los ou fazê-los explodir. 

 Mantenha as crianças, visitantes e animais 
domésticos afastados quando utilizar uma ferramenta 
eléctrica porque poderiam distraí-lo e fazer-lhe 
perder o controlo da ferramenta. 

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva ou 

humidade elevada. A entrada de água na ferramenta 
eléctrica aumentará o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 Mantenha-se vigilante. Observe bem o que faz e 

demonstre bom senso quando utiliza uma ferramenta 
eléctrica. Não utilize a sua ferramenta eléctrica 
se estiver cansado, sob a influência de bebidas 
alcoólicas ou de drogas ou se tomar medicamentos. 
Nunca se esqueça que basta um segundo de falta de 

atenção para se ferir gravemente.
 Use um equipamento de protecção. Proteja sempre 

os olhos. Conforme as circunstâncias, use também 
uma máscara anti-poeira, calçado anti-derrapante, 
um capacete ou protecções auditivas para evitar os 
riscos de ferimentos graves. 

 Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-se 
de que o interruptor está em "Desligar" antes de ligar 
a ferramenta a uma tomada e/ou de inserir a bateria, 
mesmo quando pega ou transporta a ferramenta. 
Para evitar os riscos de acidentes, não desloque a 
ferramenta com o dedo no gatilho e não a ligue à 
corrente se o interruptor estiver na posição "Ligar".

 Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua 
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa 
num elemento móvel da ferramenta pode provocar 
ferimentos graves.

 
pernas. Uma posição de trabalho estável permite 
controlar melhor a sua ferramenta em caso de evento 
fortuito.

 Use roupas adequadas. Não use roupas folgadas 
nem jóias. Do mesmo modo, mantenha os cabelos, 
as roupas e as mãos afastadas das peças móveis. 
As roupas folgadas, as jóias e os cabelos compridos 
podem ficar presos nos elementos em movimento.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DAS FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

 Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua 
ferramenta eléctrica será mais eficaz e mais segura 
se a utilizar no regime para o qual foi concebida.

 Não utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor 
não permitir pô-la em funcionamento e pará-la. Uma 
ferramenta que não pode ser ligada e desligada 
correctamente é perigosa e deve ser reparada 
imperativamente.

 Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance das 
crianças. Não deixe as pessoas que não conhecem 
a ferramenta ou que não leram estas instruções 
de segurança utilizar a ferramenta. As ferramentas 
eléctricas são perigosas em mãos de pessoas sem 
experiência.

 Trate as ferramentas com cuidado. Verifique 
o alinhamento das peças móveis. Verifique se 
nenhuma peça está partida. Controle a montagem 
e qualquer outro elemento que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Se houver peças 
danificadas, mande reparar a sua ferramenta antes 
de a utilizar. Muitos acidentes são devidos a uma má 
manutenção das ferramentas.

 Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas. 
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa correrá 
menos riscos de bloquear e poderá conservar melhor 
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o seu controlo.
 Respeite estas instruções de segurança quando 

uti l iza a sua ferramenta, os acessórios, as 
pontas, etc. tendo em conta as especificidades da 
ferramenta, do espaço de trabalho e do trabalho a 
efectuar. Para evitar situações perigosas, utilize a 
sua ferramenta eléctrica apenas para trabalhos para 
os quais está adaptada. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 
ÀS FERRAMENTAS SEM FIO

 Certifique-se que o interruptor está na posição 
"Desligar" ou bloqueado antes de inserir a bateria.  
A inserção de uma bateria numa ferramenta acesa 
pode provocar acidentes.

 Carregue a bateria somente com o carregador 
indicado pelo fabricante. Um carregador adaptado 
a um certo tipo de bateria pode desencadear um 
incêndio se for utilizado com um outro tipo de bateria.

 Só se deve utilizar um tipo de bateria específica  
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer 
outra bateria pode provocar um incêndio.

 Quando a bateria não for utilizada, conserve-a 
afastada dos objectos metálicos como, por exemplo, 
clipes, moedas, parafusos, pregos ou qualquer 
outro objecto que possa ligar os contactos entre si, 
o que poderia provocar queimaduras ou incêndios.  
O curto-circuito dos terminais da bateria pode 
provocar centelhas, queimaduras ou incêndios.

 Evite qualquer contacto com o líquido da bateria 
em caso de fuga da bateria devido a uma utilização 
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com 
água limpa. Se os olhos forem atingidos, consulte 
também um médico. O líquido projectado de uma 
bateria pode provocar irritações ou queimaduras.

MANUTENÇÃO
 Qualquer reparação deve ser efectuada por um 

técnico qualificado, utilizando unicamente peças 
sobresselentes de origem. Desse modo poderá 
utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a 
segurança.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CORTADOR DE 
SEBES

 Mantenha a lâmina do cortador afastada de todas 
as partes do corpo humano. Não retire o material 
de corte nem segure no material a cortar quando 
as lâminas estão a funcionar. Assegure-se de que 
o interruptor está desligado ao retirar o material 
encravado. Um momento de desatenção enquanto 
opera o cortador de sebes pode resultar em 
ferimentos graves.

 Desloque o cortador de sebes segurando pelo 
manípulo com a lâmina parada. Ao transportar ou 
armazenar o cortador de sebes, coloque sempre a 
cobertura. Um manuseamento adequado do cortador 
de sebes irá reduzir a possibilidade de eventuais 
ferimentos das lâminas do cortador.

 Segure na ferramenta eléctrica apenas através das 
superfícies isoladas, dado que as lâminas de corte 
podem contar cabos ocultos.

L E I A TO D A S  A S  I N S T R U Ç Õ E S  D E 
SEGURANÇA ANTES DE USAR ESTA 
FERRAMENTA.

 Leia cuidadosamente todas as instruções de 
segurança. Tome conhecimento com a sua 
ferramenta e o respectivo funcionamento.

 Não utilize a ferramenta se estiver cansado ou 
doente, sob a influência de bebidas alcoólicas ou de 
drogas ou se tomar medicamentos.

 Verifique o estado da ferramenta antes de a utilizar. 
Substitua as peças danificadas. Verifique se não há 
fugas de líquido da bateria.

 Verifique se todas as fixações e protecções estão no 
sítio e correctamente apertadas. Substitua qualquer 
lâmina ou qualquer outra peça fissurada, rachada 
ou danificada. Certifique-se de que a lâmina está 
instalada correctamente e fixada solidamente. Evitará 
assim os riscos de ferimentos graves ao utilizador ou 
às outras pessoas e os riscos de danos na ferramenta.

 Utilize a ferramenta apropriada. Não utilize o seu corta-
sebes para trabalhos para os quais não foi previsto.

 Não utilize o corta-sebes se o interruptor não permitir 
pô-lo em funcionamento e pará-la. Uma ferramenta 
que não pode ser ligada e desligada correctamente é 
perigosa e deve ser reparada imperativamente.

 Limpe a zona de corte antes de utilizar a ferramenta. 
Retire os cabos, fios eléctricos, cordões e outros 
elementos que se possam prender na lâmina.

 As crianças, as visitas e os animais domésticos devem 
ficar afastados do espaço de trabalho. Mantenha 
as crianças, visitas e animais a uma distância de 
pelo menos 15 m pois certos objectos podem ser 
projectados durante o corte. É aconselhável que as 
visitas usem protecções dos olhos. Se uma pessoa 
se aproximar durante o corte, pare imediatamente o 
corta-sebes.

 Para evitar os r iscos de choque eléctr ico,  
não exponha o carregador à chuva nem à humidade.

 Não utilize o corta-sebes se tiver as mãos molhadas.
 A utilização do corta-sebes é proibida às crianças de 

menos de 15 anos e às pessoas não experientes.
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 Para reduzir os riscos de lesões oculares graves,  
use sempre óculos de protecção quando usar o  
corta-sebes.

 Use uma protecção facial ou uma máscara anti-
poeiras se o trabalho provocar poeiras.

 Use roupas adequadas. Não use roupas folgadas ou 
jóias que se possam prender nas peças em movimento. 
Recomendamos que use luvas de borracha e calçado 
anti-derrapante quando trabalhar no exterior.

 Se tiver cabelos compridos, deve protegê-los 
cobrindo-os para evitar que sejam agarrados pelas 
peças em movimento.

 Não exponha uma ferramenta eléctrica ou uma 
bateria à chuva nem à humidade.

 Quando transportar ou arrumar o corta-sebes, 
verifique se a bainha de protecção da lâmina está 
correctamente no sítio.

 Tenha sempre consciência do que se passa à sua volta 
e seja vigilante: o ruído produzido pela ferramenta em 
funcionamento pode cobrir outros ruídos.

 Habitue-se a verificar se as chaves de aperto foram 
retiradas da ferramenta antes de a pôr a trabalhar.

 Verifique sempre se as pegas e os sistemas de 
protecção estão montados antes de utilizar a 
ferramenta.

 Nunca utilize a ferramenta se faltarem certas peças 
ou se certas peças ou acessórios que não sejam os 
de origem foram instalados.

 A emissão de vibração durante a uti l ização 
propriamente dita da ferramenta eléctrica pode diferir 
do valor total declarado dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada.

 
ferramentas que se seguram com as mãos podem 
contribuir para uma doença designada Síndrome 
de Raynaud em determinados indivíduos. Os 
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio.

 Estima-se que os factores hereditários, exposição 
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de 
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento 
destes sintomas. Existem medidas que podem ser 
tomadas pelo operador para possivelmente reduzir 
os efeitos da vibração:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo  
 frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as  
 mãos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado  
 que o tempo frio é um grande factor que contribui  
 para o Síndrome de Raynaud.

 aumentar a circulação sanguínea.

 tempo de exposição por dia.
Caso sinta algum dos sintomas desta doença, 
interrompa de imediato a sua utilização e consulte o 
seu médico sobre estes sintomas.

INSTRUÇÕES DURANTE A UTILIZAÇÃO DO 
CORTA-SEBES

 Não utilize o corta-sebes se a pega dianteira não 
estiver no sítio. Mantenha a ferramenta com as duas 
mãos quando a utiliza.

 Para evitar os riscos de arranque por descuido,  
não desloque a ferramenta com o dedo no gatilho.

 Mantenha-se vigilante. Veja bem o que está a fazer e 
use o seu bom senso.

 Use calças espessas, calçado de segurança anti-
derrapante e luvas. Não use calções nem sandálias e 
não utilize o corta-sebes se estiver descalço.

 Não uti l ize esta ferramenta numa zona mal 
iluminada. O seu espaço de trabalho deve estar bem 
iluminado (luz do dia ou luz artificial).

 Pense em manter sempre o equilíbrio e não utilize a 

bem apoiado nas pernas e não estique demasiado  
o braço. Não utilize a sua ferramenta em cima de  
uma escada.

 Não force a ferramenta. A sua ferramenta será mais 
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para o 
qual foi concebida.

 Solte o gatilho, espere que o motor pare totalmente 
e retire a bateria antes de limpar, reparar ou fazer 
ajustes na sua ferramenta.

 Este corta-sebes serve somente para cortar sebes, 
maciços e arbustos. Não utilize esta ferramenta para 
outros fins.

 Antes de pôr a ferramenta e trabalhar, verifique se a 
lâmina não vai encontrar obstáculos.

 Se o corta-sebes chocar contra um obstáculo ou se 
um objecto ficar preso na lâmina, pare imediatamente 
a ferramenta, retire a bateria e verifique se nenhuma 
peça ficou danificada. Não utilize a ferramenta antes 
de ter efectuado as reparações necessárias. Não 
utilize a ferramenta se as peças não estiverem 
correctamente fixadas ou se estiverem danificadas.

 
senso.

 Trate o corta-sebes com cuidado. Verifique se a 
lâmina está limpa e bem afiada para que o corta-
sebes seja eficiente e possa ser utilizado com toda a 
segurança. Lubrifique o mude os acessórios segundo 
as instruções. Mantenha as pegas sempre secas, 
limpas e sem nenhum resto de óleo nem de massa.
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 Verifique se nenhuma peça está danificada. Antes 
de continuar a utilizar a sua ferramenta, verifique 
se uma peça ou um acessório danificado poderá 
continuar a funcionar ou a desempenhar a sua 
função. Controle o alinhamento das peças móveis. 
Verifique se nenhuma peça está partida. Controle 
a montagem e qualquer outro elemento que possa 
afectar o funcionamento da ferramenta. Um protector 
da lâmina ou qualquer outra peça danificada deve 
ser reparado ou substituído por um Centro Serviço 
Homologado Ryobi salvo indicação contrária 
mencionada neste manual de utilização.

 Para evitar cortar-se, mantenha as mãos afastadas 
da lâmina. Não tente retirar o material cortado nem 
segurar o material a cortar quando a lâmina está 
em movimento. Certifique-se de que a bateria foi 
retirada e que o gatilho está solto antes de retirar um 
elemento bloqueado na lâmina. Cuidado para não 
tocar na lâmina ao pegar na ferramenta.

 ADVERTÊNCIA
As lâminas continuam a mover-se durante um curto 
período de tempo após o aparelho ser desligado.

 Mantenha as mãos, o rosto e os pés afastados das 
peças móveis. Não tente tocar nem parar a lâmina 
quando esta está em movimento.

 Pare sempre o motor quando não estiver a cortar ou 
quando se desloca de uma zona de corte para outra.

 Não deixe os restos de corte ou outros materiais 
acumularem-se na ferramenta. Poderiam obstruir  
a lâmina.

 Arrume a ferramenta em lugar seco, situado em 
altura ou fechado à chave, para evitar qualquer 
utilização abusiva ou qualquer dano. A ferramenta 
deve ficar arrumada fora do alcance das crianças e 
das pessoas sem experiência.

 Coloque a bainha de protecção da lâmina no sítio 
quando não utiliza o corta-sebes.

 Não mergulhe a ferramenta na água nem em outro 
líquido e não o molhe. As pegas devem estar 
sempre limpas, secas e sem restos de corte. Limpe 
a ferramenta depois de cada utilização. Consulte as 
instruções da secção "Arrumar o corta-sebes".

 Certifique-se de que as peças da ferramenta estão 
correctamente apertadas antes de a transportar.

 Conserve estas instruções. Consulte-as regularmente 
e utilize-as para informar os outros utilizadores 
eventuais. Se emprestar este corta-sebes, entregue 
também o presente manual de utilização.

REPARAÇÕES
 As reparações devem ser efectuadas por um 

técnico qualificado. A manutenção ou as reparações 
realizadas por pessoas não qualificadas provocam 
riscos de ferimentos graves ou de danos na 
ferramenta. O não cumprimento destas instruções 
torna a garantia nula e caduca.

 Quando fizer uma manutenção, utilize unicamente 
peças sobresselentes de origem. Respeite as 
instruções indicadas na secção Manutenção deste 
manual. Evitará assim os riscos de ferimentos 
graves ou os riscos de danos na ferramenta. O não 
cumprimento destas instruções torna a garantia nula 
e caduca.

 AVISO
Se faltar uma peça, não utilize a ferramenta antes 
de ter substituído a peça que falta. O incumprimento 
desta instrução pode ocasionar ferimentos graves.

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES. CONSULTE-
AS REGULARMENTE E UTIL IZE-AS PARA 
INFORMAR OUTROS UTILIZADORES EVENTUAIS.  
SE EMPRESTAR ESTA FERRAMENTA, EMPRESTE 
TAMBÉM ESTE MANUAL DE UTILIZAÇÃO.
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SÍMBOLOS

A interpretação adequada destes símbolos permitir-lhe-á que opere o aparelho melhor e de forma mais segura.

SÍMBOLO TERMINOLOGIA E EXPLICAÇÃO

Precauções que envolvem a sua segurança.

Leia o manual de utilização e cumpra as advertências e as instruções de segurança.

Utilize vestuário e botas de protecção.

Os objectos atirados podem fazer ricochete e dar origem a lesões ou danos em propriedade.

Indossare guanti da lavoro spessi e antiscivolo.

50' 15m
Mantenha todos os espectadores, especialmente crianças e animais de estimação, a pelo menos 
15 m da área de funcionamento.

Não utilize a sua ferramenta quando chover!

 
   SÍMBOLO SINAL SIGNIFICADO

PERIGO: Indica uma situação perigosa iminente, que, se não evitada, 
poderá resultar em morte ou ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não 
evitada, poderá conduzir à morte ou graves lesões.

ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não 
evitada, poderá resultar em pequenas ou moderadas lesões. 

ATENÇÃO: (Sem Símbolo de Alerta de Segurança) Indica uma situação que 
poderá resultar em danos materiais.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS
Motore RHT36
Motor 36 volts
Velocidade em 
vazio 1500 /min

Ve l o c i d a d e  d a 
lâmina 3000 spm

Comprimento da 
lâmina 550 mm

Capacidade de 
corte 20 mm

Nível de pressão 
sonora LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Nível de potência 
sonora LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibração ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Peso (com a 
bateria) 4.16 kg

Bateria* BPL3626

Carregador* BCL3620

DESCRIÇÃO

1. Bainha De Protecção Da Lâmina
2. Lâmina
3. Varredor De Detritos Hedgesweep™
4. Resguardo De Protecção
5. Gatilho Dianteiro
6. Pega Dianteira
7. Bateria
8. Botão De Desbloqueio Do Gatilho
9. Gatilho
10. Carregador
11. Lingueta
12. Lâmina de Corte
13. Protecção da lâmina

FUNCIONAMENTO

Para instruções de carregamento completas, 
consulte os Manuais do Utilizador para os 
seus modelos de bateria e carregador de 
bateria Ryobi.
NOTA: Para evitar lesões corporais graves retire 
sempre a bateria e mantenha as mãos afastadas 
do botão de bloqueio ao carregar ou transportar a 
ferramenta.

INSTALAÇÃO DA BATERIA
 Insira a bateria no aparador de relva. Para tal, alinhe 

as nervuras da bateria com as ranhuras do aparador 
de relva. Ver Figura 2.

 Certifique-se que as linguetas de bloqueio situadas 
de cada lado da bateria ficam bem inseridas e que 
a bateria está correctamente fixada no aparador de 
relva antes de utilizá-lo.

REMOÇÃO DA BATERIA
 Localize as linguetas de bloqueio da bateria e 

carregue nelas para separar a bateria do aparador  
de relva. Ver Figura 2.

 Retire a bateria do aparador de relva.

 ADVERTÊNCIA
Quando inserir a bateria no aparador de relva, 
certifique-se que as nervuras da bateria ficam 
correctamente alinhadas com as ranhuras do 
aparador de relva e que as linguetas de bloqueio ficam 
correctamente inseridas. Uma inserção incorrecta da 
bateria poderia danificar os componentes internos.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO DO 
CORTA-SEBES

 Retire a bainha de protecção da lâmina.
 Para maior segurança, o corta-sebes está equipado 

com uma pega interruptor situada na pega dianteira 
(ver fig. 3), na qual deve apoiar para fazer funcionar 
a ferramenta, enquanto mantém o gatilho apertado. 
Quando utiliza o corta-sebes, segure a pega principal 
com uma mão para poder empurrar facilmente 
o botão de desbloqueio do gatilho para a frente, 
carregue depois no gatilho e, com a outra mão, 
segure bem firme a pega dianteira, para manter a 
pega interruptor apertada.

 Depois de apertar o gatilho, pode soltar o botão 
de desbloqueio. O gatilho não ficará bloqueado 
enquanto o mantiver apertado.

PARAGEM DO CORTA-SEBES
 Solte o gatilho para parar o corta-sebes.
 Quando solta o gatilho, o botão de desbloqueio do 

gatilho trava automaticamente o gatilho.
 Remova a bateria do corta-sebes.

BLOQUEAR OU LIBERTAR A CAIXA DE 
VELOCIDADES

 Este corta-sebes está equipado com uma caixa de 
velocidade com bloqueio. Se as lâminas encravarem, 
as lâminas irão retrair-se automaticamente 
permitindo que as lâminas se desencravem 
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facilmente. Liberte os gatilhos, retire o material 
encravado, aperte no gatilho para voltar a iniciar o 
corta-sebes. Se os caules forem muito densos ou 
muito duros para serem cortados, use uma serra de 
desbaste para cortar o caule.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO
 Não force a ferramenta tentando cortar sebes 

demasiado densas. A lâmina poderia dobrar e 
abrandar. Se a lâmina abrandar, corte mais lentamente. 

 Não tente cortar hastes ou ramos de mais de 20 mm 
de espessura, nem qualquer elemento demasiado 
grande para ser cortado pelos dentes. Para cortar os 
ramos grossos demais, utilize uma serra de mão ou 
uma tesoura de poda.

 Se deseja cortar uma sebe de forma bem plana, 
é aconselhável utilizar um cordel de guia: marque 
primeiro o nível a que deseja cortar a sebe. Estenda 
o cordel ao longo da sebe a esse nível. Talhe logo por 
cima do cordel estendido, como indicado na figura 4. 
Corte também os lados de uma sebe de modo que o 
topo seja mais estreito (ver fig. 5). Deste modo, o corte 
será mais uniforme. Se os dentes emperrarem, pare 
o motor, aguarde que a lâmina pare e retire a bateria 
antes de tentar retirar os elementos presos nos dentes.

 Use luvas quando corta sebes com espinhos. 
Quando corta arbustos jovens, efectue um 
movimento amplo de varrimento com o corta-sebes 
de modo que os dentes apanhem correctamente as 
hastes. Quando corta arbustos mais velhos, pelo 
contrário, efectue um movimento de vaivém para a 
frente e para trás pois as hastes serão mais duras.

 PERIGO
Se os dentes entrarem em contacto com uma 
linha ou um cabo eléctrico, NÃO TOQUE NA 

 
É  E X T R E M A M E N T E  P E R I G O S O .  S e g u r e 
o  corta-sebes pelapega principal, que é isolada,  
e ponha-o longe de si com precaução. Corte 
a corrente que al imenta a l inha ou o cabo 
seccionado antes de a/o ret irar dos dentes  
da lâmina. O não cumprimento desta instrução pode 
ocasionar ferimentos graves ou a morte.

 AVISO
Limpe a zona de corte antes de utilizar a ferramenta. 
Retire todos os objectos como cabos de alimentação, 
fios eléctricos ou fios que possam ficar presos nos 
dentes da lâmina e provocar ferimentos graves.

 AVISO
Não utilize solventes para limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano 
limpo para limpar as sujidades, o óleo, a massa, etc. 
Utilize unicamente peças sobresselentes Ryobi de 
origem para as substituições. A utilização de qualquer 
outra peça pode apresentar um perigo ou danificar o 
aparelho.

 ADVERTÊNCIA
Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
contacto com líquido de travões, gasolina, produtos 
à base de petróleo, óleos penetrantes, etc. Estas 
substâncias contêm produtos químicos que podem 
danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

UTILIZAR O VARREDOR DE DETRITOS HedgeSwep™

 AVISO

alimentação antes de colocar ou remover o varredor de 
detritos HedgeSweep™.

Para evitar que as aparas e outros detritos caiam 
novamente na sebe enquanto corta, pode utilizar o 
varredor de detritos HedgeSweep™ para varrer as aparas 
para fora da sebe. Pode colocar o varredor de detritos 
HedgeSweep™ deslizando-o para a calha conforme 

Para remover o HedgeSweep™, basta que o puxe para a 
extremidade aberta da lâmina.

MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO

MANUTENÇÃO DA LÂMINA DO CORTA-SEBES

 AVISO
Não esqueça que as ferramentas sem fio estão 
sempre prontas a funcionar visto que não têm 
necessidade de ser ligadas a uma tomada eléctrica. 
Para evitar ferimentos graves, retire sempre a bateria 
e seja extremamente vigilante durante a manutenção 
ou a substituição da lâmina.

 AVISO
Para evitar ferimentos graves, retire a bateria 
antes de reparar, limpar ou retirar elementos  
da ferramenta.
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MANUTENÇÃO DA LÂMINA
 Lubrifique a lâmina depois de cada utilização.
 Verifique regularmente o grau de desgaste dos 

dentes e certifique-se de que não estão danificados.
 Utilize sempre lâminas de origem para as substituições.

LUBRIFICAÇÃO DA LÂMINA
 Retire a bateria do corta-sebes.
 Para uma utilização mais fácil da ferramenta e para 

prolongar a vida útil da lâmina, lubrifique a lâmina antes 
e depois de cada utilização. Antes de lubrificar a lâmina, 
retire a bateria e ponha o corta-sebes numa superfície 
plana. Aplique óleo ligeiro para motor ao longo do bordo 
superior da lâmina, como indicado na figura 8.

 Pode ser necessário lubrificar a lâmina entre duas 
sessões de trabalho. Nesse caso, pare o corta-sebes, 
retire a bateria e lubrifique a lâmina. Em seguida pode 
recomeçar o trabalho. Nunca lubrifique a lâmina com 
o corta-sebes em funcionamento.

AFIAR A LÂMINA
 Espere que os dentes da lâmina estejam totalmente 

parados na posição indicada na figura 9. Terá 
então um espaço suficiente entre os dentes e as 
protecções.

 Retire a bateria do corta-sebes.
 

superfície exposta de cada dente com uma lima lisa 
e redonda 203 mm de comprimento e 6,4 ou 5,6 mm 
de diâmetro. Preste atenção para não modificar o 
ângulo dos dentes ao limar.

 Retire o corta-sebes do torno, instale a bateria e 
ponha o corta-sebes a funcionar. Pare de novo 
o corta-sebes de modo que a lâmina fique numa 
posição em que a parte ainda não afiada dos dentes 
esteja exposta.

 Retire a bateria do corta-sebes e afie a parte exposta 
dos dentes segundo as indicações precedentes.

LUBRIFICAÇÃO DO CORTA-SEBES
Todos os rolamentos desta ferramenta foram lubrificados 
com uma quantidade de lubrificante de alto índice de 
lubrificação, suficiente para toda a vida da ferramenta 
em condições normais de utilização. Por conseguinte,  
não requer nenhuma lubrificação suplementar.

 AVISO
Não tente modificar esta ferramenta nem montar um 
acessório não recomendado neste manual. Estas 
transformações ou modificações são consideradas 
como uso abusivo e podem provocar situações 
perigosas com possibilidade de ferimentos graves.

 AVISO
Controle regularmente o corta-sebes para ter a 
certeza de que nenhuma peça está quebrada 
e que todas as peças estão fixadas solidamente. 
Certifique-se de que todos os parafusos e todos 
os elementos de fixação estão bem apertados,  
de modo a reduzir os riscos de ferimentos graves.

MANUTENÇÃO DO CORTA-SEBES
 Retire a bateria.

 AVISO
Para evitar ferimentos graves, retire a bateria antes de 
reparar, limpar ou retirar elementos da ferramenta. 

 Limpe o corta-sebes com um pano húmido embebido 
em detergente macio.

 Não utilize detergente forte para limpar a estrutura ou 
a pega – estes elementos são de plástico. Poderiam 
ficar danificados por certos óleos aromáticos como 
por exemplo o pinheiro ou o limão, ou por solventes 
como querosene.

 Cuidado com a humidade que pode dar origem 
a choques eléctricos. Limpe qualquer resto de 
humidade com um pano macio e seco.

 Utilize uma escova pequena ou o jacto de ar de um 
aspirador não muito forte para limpar as fendas de 
ventilação da caixa da bateria e da caixa do motor.

 As fendas de ventilação nunca devem estar 
obstruídas.

ARRUMAR O CORTA-SEBES
 Limpe cuidadosamente o seu corta-sebes antes de 

o arrumar. Arrume o corta-sebes num local seco, 
bem arejado e fora do alcance das crianças. Não 
o arrume perto de produtos corrosivos como, por 
exemplo, produtos químicos de jardinagem e sal para 
descongelação. 

 Proteja sempre a lâmina com a bainha de protecção 
antes de arrumar o corta-sebes, como indicado  
na figura 10.

 Arrume e carregue a bateria num local fresco.  
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As temperaturas inferiores ou superiores à 
temperatura ambiente normal reduzem a vida útil de 
uma bateria.

 Armazene o compartimento das baterias com 
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

 Nunca arrume uma bateria descarregada. Depois 
da utilização, espere que a bateria arrefeça e 
recarregue-a imediatamente.

 Todas as baterias perdem a capacidade de carga 
com o tempo. Quanto mais alta for a temperatura, 
mais rapidamente a bateria perde a capacidade de 
carga. Se não utilizar o corta-sebes durante muito 
tempo, carregue a bateria todos os meses ou de 
dois em dois meses. Isto prolongará o tempo de vida  
útil da bateria.

COLOCAÇÃO NO LIXO

Não ponha as ferramentas eléctricas no 
lixo doméstico. Estas ferramentas devem 
ser recicladas em centros de reciclagem do 
lixo. Contacte as entidades locais ou o seu 
revendedor para conhecer o procedimento 
de reciclagem adequada.
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Uw trimmer werd ontworpen en geproduceerd om te 
voldoen aan hoge normen inzake betrouwbaarheid, 
gebruiksgemak en bedienveiligheid. Wanneer u deze 
goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos stevige 
prestaties leveren.
Obrigada por ter adquirido um produto Ryobi.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet in 
acht neemt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Deze heggenschaar is bedoeld voor het snoeien 
en trimmen van hagen en struiken in huishoudelijke 
toepassingen. Deze is niet geschikt om te snoeien 
boven schouderhoogte. Het product is niet geschikt voor 
onbelast gebruik.

 Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

 Met de term "elektrisch apparaat" in onderstaande 
veiligheidsvoorschriften worden alle elektrische 
apparaten bedoeld, zowel de apparaten die 
rechtstreeks via een stopcontact op het stroomnet 
worden aangesloten als de apparaten die op een 
accupak werken.

WERKOMGEVING
 Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht 

is. Rommelige en donkere werkplekken werken 
ongelukken in de hand. 

 Gebruik elektrische apparaten nooit in een explosieve 
atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare 
vloeistoffen, van gassen of van stofdeeltjes. Door de 
vonken van elektrische apparaten kunnen deze in 
brand raken of ontploffen. 

 Houd kinderen, omstanders en huisdieren op afstand 
als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij zouden 
u kunnen afleiden, waardoor u de macht over het 
apparaat verliest. 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 

of vochtige omstandigheden. Wanneer water in 
elektrisch gereedschap sijpelt verhoogt het risico op 
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand als u een elektrisch apparaat 

gebruikt. Gebruik het elektrische apparaat niet 
wanneer u vermoeid bent of onder invloed bent van 
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt. 
Vergeet niet dat één seconde onoplettendheid 
voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

 Draag een veiligheidsuitrusting. Bescherm altijd uw 
ogen. Draag afhankelijk van de omstandigheden ook 
een stofmasker, schoenen met antislipzolen, een 
veiligheidshelm of gehoorbeschermers om gevaar 
voor ernstig lichamelijk letsel te beperken. 

 Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan 
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op "uit" staat 
voordat u het apparaat op de stroom aansluit en/
of het accupak in het apparaat steekt of wanneer u 
het apparaat meeneemt of vervoert. Verplaats uw 
apparaat nooit terwijl u uw vinger op de schakelaar 
hebt en steek de stekker niet in het stopcontact 
wanneer de schakelaar op "aan" staat om gevaar 
voor ongelukken beperken.

 Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat 
in werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die 
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

 Houd uw arm niet te ver vooruit. Zorg dat u stevig op 
uw benen staat. Door een stabiele werkpositie bent 
u beter in staat om uw gereedschap in bedwang te 
houden als er iets onverwachts gebeurt.

 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden. Houd uw haren, kleding en handen uit 
de buurt van de bewegende delen. Wijde kleding, 
sieraden of lange haren kunnen beklemd raken in de 
bewegende delen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN 
MET SNOER

 
dat geschikt is voor het werk dat u gaat doen. Uw 
elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken 
als u het gebruikt op het toerental waarvoor het 
berekend is.

 Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet 
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een 
apparaat dat niet meer op de normale manier aan- en 
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut 
worden gerepareerd.

 Berg elektrische apparaten weg buiten bereik 
van kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken 
door personen die het apparaat niet kennen 
of  geen kennis  hebben genomen van de 
veiligheidsvoorschriften. Elektrische apparaten zijn 
gevaarlijk in handen van onervaren personen.

 Houd uw gereedschap in goede staat van werking. 
Controleer de uitlijning van de bewegende delen. 
Kijk of er geen onderdelen zijn gebroken. Controleer 
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de montage en alle andere elementen die de goede 
werking van het gereedschap kunnen beïnvloeden. 
Als er iets beschadigd is, dient u uw apparaat eerst 
te laten herstellen voordat u het weer gebruikt. 
Ongelukken zijn vaak te wijten aan de slechte staat 
van onderhoud van het gereedschap.

 Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon. 
Als het mes van uw snijgereedschap goed scherp 
en schoon is, bestaat er minder kans dat het 
geblokkeerd raakt en kunt u uw apparaat beter in uw 
macht houden.

 Neem deze veiligheidsvoorschriften in acht als u het 
apparaat, de accessoires en eventuele hulpstukken 
gebruikt. Houd rekening met de bi jzondere 
eigenschappen van uw apparaat, de plek waar u 
werkt en het soort werk dat u doet. Gebruik een 
elektrisch apparaat uitsluitend voor de toepassingen 
waarvoor het bestemd is om gevaarlijke situaties te 
vermijden. 

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR APPARATEN ZONDER SNOER

 Controleer of de schakelaar op UIT staat of 
vergrendeld is voordat u het apparaat op de stroom 
aansluit. Als u een accupak in een apparaat steekt 
dat "AAN" staat kunt u ongelukken veroorzaken.

 Laad het accupak van uw apparaat alleen op 
met behulp van de lader die door de fabrikant is 
aangegeven. Een laadapparaat dat voor een bepaald 
type accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als het 
voor een ander type accu wordt gebruikt.

 Met accugereedschap mag alleen een bepaald type 
accu's worden gebruikt. Het gebruik van andere 
accu's kan brand veroorzaken.

 Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt,  
uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips, 
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en andere 
metalen voorwerpen die verbinding tussen de klemmen 
zouden kunnen maken. Kortsluiting van de klemmen 
van de accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

 Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt 
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik. 
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende 
plekken met helder water te spoelen. Raadpleeg 
ook een arts als er vloeistof in uw ogen is gekomen.  
De uit een accu gestoten vloeistof kan irritaties of 
brandwonden veroorzaken.

ONDERHOUD
 Eventuele reparaties mogen alleen door een 

bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik 
van originele reservedelen. Zo kunt u uw elektrisch 
apparaat veilig gebruiken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
HEGGENSCHAAR

 Houdt alle delen van het lichaam weg van het 
snijblad. Verwijder geen afgesneden materiaal 
of houdt materiaal vast dat nog moet worden 
afgesneden terwijl de bladen bewegen. Verzeker 
u ervan dat de schakelaar uit staat wanneer u 
materiaal verwijderd dat vast zit. Een moment van 
onoplettendheid terwijl u de heggeschaar gebruikt 
kan resulteren in serieuze persoonlijke verwondingen.

 Draag de heggeschaar bij het handvat met het 
snijblad stilgelegd. Doe altijd de bedekking van het 
snijblad over de heggeschaar, tijdens transport of 
bewaren. Goede hantering van de heggeschaar 
zal mogelijke persoonlijke verwondingen van de 
snijbladen verminderen.

 Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend aan de 
geïsoleerde handvatten vast want het maaiblad kan in 
contact komen met verborgen draden.

LEES AANDACHTIG ALLE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN VOORDAT U DIT APPARAAT 
GAAT GEBRUIKEN.

 Lees aandachtig alle veiligheidsvoorschriften. Leer 
uw gereedschap en de werking ervan kennen.

 Gebruik het apparaat nooit wanneer u moe of ziek 
bent of onder invloed bent van drank of drugs of 
wanneer u medicijnen gebruikt.

 Controleer de goede staat van het apparaat voordat u 
het gaat gebruiken. Vervang eventueel beschadigde 
onderdelen. Kijk of er geen vloeistof uit de accu loopt.

 C o n t r o l e e r  o f  a l l e  b e v e s t i g i n g e n  e n 
beschermkappen geïnstalleerd zijn en goed 
vast zitten. Vervang altijd het snoeimes of ander 
onderdeel als dat ingescheurd, ingekeept of 
beschadigd is. Controleer of het snoeiblad op 
de juiste wijze is geïnstalleerd en stevig vastzit.  
Zo voorkomt u het risico van ernstig lichamelijk letsel, 
zowel bij uzelf als gebruiker als bij de omstanders, en 
het risico dat het apparaat beschadigd raakt.

 Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik uw 
heggenschaar uitsluitend voor de toepassingen 
waarvoor het bestemd is.

 Gebruik de heggenschaar niet als u hem niet meer 
met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een 
apparaat dat niet goed aan- en uitgezet kan worden 
is gevaarlijk en moet absoluut worden hersteld.

 Maak de plaats waar u gaat snoeien eerst schoon. 
Verwijder kabels, draden, touw en eventuele andere 
voorwerpen die zouden kunnen worden meegenomen 
door het snoeiblad.

 Houd kinderen, omstanders en huisdieren uit de buurt 
van de plaats waar gewerkt wordt. Houd kinderen, 
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omstanders en huisdieren op een afstand van minstens 
15 mm vanwege de projectielen die kunnen worden 
weggeslingerd tijdens het snoeien. Het verdient 
aanbeveling dat omstanders oogbeschermers dragen. 
Als iemand te dichtbij komt terwijl u bezig bent, stop 
dan onmiddellijk uw heggenschaar.

 Stel het laadapparaat niet bloot aan regen of 
vochtigheid om het risico van elektrische schokken te 
vermijden.

 Gebruik de heggenschaar niet als uw handen vochtig 
zijn.

 De heggenschaar mag niet worden gebruikt door 
kinderen onder de 15 jaar en door personen zonder 
ervaring.

 Draag altijd een veiligheidsbril als u de heggenschaar 
gebruikt om het risico van ernstig oogletsel te vermijden.

 Draag een gelaatsmasker of een stofmasker bij 
werkzaamheden waarbij stofdeeltjes vrijkomen.

 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden die in de bewegende delen beklemd 
kunnen raken. Draag bij het werken buitenshuis bij 
voorkeur rubber werkhandschoenen en schoenen 
met antislipzolen.

 Als u lang haar hebt, bescherm dit dan door het boven 
uw schouderniveau op te binden zodat het niet door 
de bewegende delen kan worden meegetrokken.

 Stel een elektrisch apparaat of een accu niet bloot 
aan regen of vochtigheid.

 Zorg dat de beschermkoker over het snoeiblad zit als 
u de heggenschaar vervoert of opbergt.

 Let op wat er zich om u heen afspeelt en blijf 
waakzaam: het lawaai van het apparaat kan andere 
geluiden overstemmen.

 Maak er een gewoonte van om te controleren of u 
alle stelsleutels uit het gereedschap hebt gehaald 
voordat u het in werking stelt.

 Con t ro l ee r  a l t i j d  o f  de  handg repen  en 
beschermkappen aanwezig zijn en stevig vastzitten 
voordat u het apparaat gaat gebruiken.

 Gebruik het apparaat nooit als er onderdelen 
ontbreken of als er niet-originele onderdelen of 
accessoires zijn geïnstalleerd.
De trillingsemissie tijdens het gebruik van het 
gereedschap kan verschillen van de aangegeven 
totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt.
Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door 
handbediend gereedschap bij bepaalde personen 
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van 
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen, 
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers 
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren, 

blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet, 
roken en arbeid worden verondersteld om aan de 
ontwikkeling van deze symptomen bij te dragen. 
Er zijn maatregelen die door de gebruiker kunnen 
worden genomen om de gevolgen van de trillingen 
mogelijks te verminderen:

 handschoenen om uw handen en polsen warm te  
 houden tijdens het gebruik van het toestel. 

  Men stelt dat koud weer een belangrijke factor is  
 die bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

 bevorderen na elke periode van gebruik.

 blootstellingduur per dag.
   Wanneer u enige van de symptomen van deze 

aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter

AANWIJZIGEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE 
HEGGENSCHAAR

 G e b r u i k  d e  h e g g e n s c h a a r  n i e t  a l s  d e 
bovenhandgreep niet is gemonteerd. Houd het 
apparaat met twee handen vast als u het gebruikt.

 Vervoer uw machine nooit met uw vinger op de 
schakelaar om te voorkomen dat het apparaat 
ongewild vanzelf start.

 Blijf waakzaam. Concentreer u op wat u doet en 
gebruik uw gezonde verstand.

 Draag een lange broek van dikke stof, veiligheids-
schoeisel met antislipzolen en handschoenen.  
Draag geen korte broek of sandalen en werk nooit 
blootsvoets met uw heggenschaar.

 Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 
kunt zien. Zorg dat uw werkterrein goed verlicht is 
(daglicht of kunstlicht).

 Zorg dat u altijd uw evenwicht kunt bewaren en 
gebruik uw machine niet op een onstabiele 
ondergrond. Ga altijd stevig op uw benen staan en 
reik niet te ver weg met uw arm. Gebruik dit apparaat 
niet op een ladder.

 U mag gereedschap niet overbelasten. Uw apparaat 
zal veiliger en zekerder werken als u het gebruikt op 
het toerental waarvoor het berekend is.

 Laat de drukschakelaar los, wacht tot de motor 
geheel stilstaat en verwijder daarna de accu voordat 
u het apparaat gaat reinigen, repareren of afstellen.

 Deze heggenschaar dient uitsluitend om heggen, 
struiken en heesters te snoeien. Gebruik het 
apparaat niet voor andere doeleinden.

 Controleer of het snoeiblad nergens mee in 
aanraking is voordat u het apparaat inschakelt.
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 Als de heggenschaar een obstakel raakt of er iets 
in het snoeiblad blijft zitten, stop het apparaat dan 
onmiddellijk, verwijder de accu en controleer of geen 
onderdelen beschadigd zijn. Gebruik het apparaat niet 
meer totdat de noodzakelijke reparaties zijn uitgevoerd. 
Gebruik het apparaat niet als bepaalde onderdelen niet 
goed meer zijn bevestigd of beschadigd zijn.

 Kijk goed naar wat u doet. Gebruik uw gezonde 
verstand.

 Houd uw heggenschaar in goede staat van werking. 
Zorg ervoor dat het snoeiblad niet bevuild is en goed 
scherp is, zodat de heggenschaar naar behoren kan 
werken en veilig kan worden gebruikt. Smeer de 
accessoires en vervang ze volgens de voorschriften. 
Zorg dat de handgrepen altijd droog en schoon zijn 
en geen sporen van olie of vet vertonen.

 Ga na of geen enkel onderdeel beschadigd is. 
Controleer, voordat u gereedschap opnieuw gebruikt, 
of een eventueel beschadigd onderdeel kan blijven 
werken of zijn functie kan blijven vervullen. Controleer 
de uitlijning van de bewegende delen. Kijk of er geen 
onderdelen gebroken zijn. Controleer de montage 
en alle andere elementen die de goede werking 
van het gereedschap kunnen beïnvloeden. Wanneer 
een beschermkap of ander onderdeel beschadigd 
is, moet dit door een erkend Ryobi servicecentrum 
worden gerepareerd of vervangen, tenzij anders 
vermeld in deze gebruikershandleiding.

 Houd uw handen weg bij het snoeiblad om te 
voorkomen dat u snijwonden oploopt. Doe geen 
pogingen om afgeknipt materiaal weg te trekken 
en probeer niet om het te knippen materiaal vast 
te houden als het snoeiblad beweegt. Zorg dat 
u eerst de accu verwijdert en de drukschakelaar 
loslaat voordat u iets probeert weg te halen dat in 
het snoeiblad is komen vast te zitten. Zorg dat u het 
snoeiblad niet aanraakt als u het apparaat beetpakt.

 WAARSCHUWING
Zaagbladen bewegen korte tijd verder nadat de 
machine werd uitgeschakeld.

 Houd uw handen, gezicht en voeten uit de buurt van 
de bewegende onderdelen. Probeer het snoeiblad 
niet aan te raken of te stoppen wanneer het beweegt.

 Zet altijd de motor stop als u niet met snoeien bezig 
bent of als u van de ene plek naar de andere plek gaat.

 Zorg dat er zich geen afsnijdsel of andere materialen 
ophopen in het apparaat. Dit zou het snoeiblad 
kunnen gaan blokkeren.

 Berg uw apparaat op een droge plaats op,  

hoog boven de grond of achter slot en grendel om 
onbevoegd gebruik of beschadiging te voorkomen. 
Zorg dat uw apparaat buiten bereiken van kinderen 
en onervaren personen wordt opgeborgen.

 Plaats de beschermkoker over het snoeiblad als u de 
heggenschaar niet gebruikt.

 Dompel het apparaat niet onder in water of enige 
andere vloeistof en spuit het niet af. Zorg ervoor 
dat de handgrepen altijd droog en schoon blijven, 
zonder afsnijdsel. Reinig het apparaat na elk gebruik.  
Lees de aanwijzingen in het hoofdstuk "Heggenschaar 
wegbergen".

 Zorg dat de onderdelen goed vast zitten voordat u het 
apparaat gaat vervoeren.

 Bewaar deze voorschriften zorgvuldig. Sla ze 
regelmatig op en gebruik ze om eventuele andere 
gebruikers op de hoogte te stellen. Als u deze 
heggenschaar uitleent, voeg er dan ook deze 
gebruikershandleiding bij.

REPARATIEWERK
 Reparaties dienen door een deskundige technicus 

te worden uitgevoerd. Er bestaat gevaar voor ernstig 
lichamelijk letsel en beschadiging van het apparaat 
als onderhoud of reparatiewerk wordt uitgevoerd door 
onbevoegde personen. Niet-naleving van dit voorschrift 
maakt dat uw garantie zijn geldigheid verliest.

 Voor  onderhoud  mogen  a l l een  o r ig ine le 
reserveonderdelen worden gebruikt. Houd u aan 
de voorschriften uit het hoofdstuk Onderhoud van 
deze handleiding. Zo voorkomt u het risico van 
ernstig lichamelijk letsel of het risico dat het apparaat 
beschadigd raakt. Niet-naleving van dit voorschrift 
maakt dat uw garantie zijn geldigheid verliest.

 WAARSCHUWING
Als er een onderdeel ontbreekt, gebruik het apparaat 
dan niet voordat u beschikt over dat ontbrekende 
onderdeel. Niet naleving van dit voorschrift kan ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING. SLA ZE REGELMATIG 
OP EN GEBRUIK ZE OM EVENTUELE ANDERE 
GEBRUIKERS OP DE HOOGTE TE STELLEN. ALS U 
DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN OOK DEZE 
GEBRUIKERSHANDLEIDING BIJ.
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Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. Een 
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

    SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Voorzorgsmaatregelen die betrekking hebben op uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding, let op de waarschuwingen en houd u aan de veiligheids-
voorschriften.

Draag beschermkledij en laarzen.

Opgeworpen voorwerpen kunnen teruggeslagen worden, wat kan leiden tot letsels of materiële 
schade.

Draag dikke antislip werkhandschoenen.

50' 15m Zorg dat omstanders minstens 15 meter uit de buurt blijven van de plek waar gewerkt wordt.

Gebruik dit gereedschap niet als het regent!

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.  

   SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR: Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP:
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet 
wordt voorkomen, lichte of middelmatige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP: (Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan 
resulteren in materiële schade.

SYMBOLEN
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TECHNISCHE GEGEVENS

PRODUCTGEGEVENS
Model RHT36
Motore 36 volts

Snelheid bij nullast 1500 /min

Zaagbladsnelheid 3000 spm
Lengte van het 
snoeiblad 550 mm

Snoeicapaciteit 20 mm

Gemeten geluids-
drukniveau LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Gemeten geluid-
sniveau LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Trillingsniveau ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Gewicht (incl. accu) 4.16 kg
Accupak* BPL3626

Laadapparaat* BCL3620

BENAMINGEN

1. Beschermkoker Van Het Snoeiblad
2. Snoeiblad
3. HedgeSweep™ afvalveger
4. Afscherming
5. Voorste Drukschakelaar
6. Voorgreep
7. Accupak
8. Ontgrendelknop Van De Drukschakelaar
9. Aan-/uit-hendel
10. Lader
11. Knipsluiting
12. Maaiblad
13. Bladbeschermer

BEDIENING

Voor volledige oplaadinstructies, verwijzen 
wij naar de gebruiksaanwijzing voor uw Ryobi 
accupack en oplaadmodellen.
OPMERKING: Om ernstige letsels te vermijden, 
verwijdert u het accupack en houd u de handen 
weg van de vergrendelknop wanneer u het 
werktuig draagt of transporteert.

ACCU INZETTEN
 Steek het accupak in de grastrimmer. Zorg ervoor dat 

de ribbels van de accu precies passen in de groeven 

van de grastrimmer. Zie afbeelding 2.
 Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden 

van het accupak goed zijn ingeschoven en dat het 
accupak goed vastzit aan de grastrimmer voordat u 
het apparaat gaat gebruiken.

ACCU VERWIJDEREN
 Kijk waar de vergrendellippen zitten van het accupak 

en druk hierop om de accu los te maken van de 
grastrimmer. Zie afbeelding 2.

 Trek het accupak uit de grastrimmer.

 LET OP
Op het  moment  dat  u het  accupak in  de 
grastrimmer steekt, moet u ervoor zorgen dat 
de ribbels van de accu precies uitgelijnd zijn met 
de groeven van de heggenschaar en dat de 
vergrendel l ippen goed ingestoken worden.  
Door de accu verkeerd in te zetten kunt u de inwendige 
onderdelen beschadigen.

HEGGENSCHAAR AANZETTEN
 Haal de beschermkoker van het snoeiblad.
 Als extrabeveiliging is de heggenschaar uitgerust met 

een schakelaar op de voorste handgreep (zie afb. 
3) die u moet indrukken om het apparaat te kunnen 
laten werken en daarna steeds ingedrukt moet houden.  
Om de heggenschaar aan te zetten houdt u de 
hoofdhandgreep met één hand vast om gemakkelijker 
de ontgrendelknop van de drukschakelaar naar voren te 
kunnen drukken, drukt u daarna op de drukschakelaar 
en houdt u met uw andere hand de voorste handgreep 
stevig vast om de beugelschakelaar ingedrukt  
te houden.

 Nadat u de drukschakelaar hebt ingedrukt, kunt u de 
ontgrendelknop weer loslaten. De drukschakelaar 
zal zich niet blokkeren zolang u de drukschakelaar 
ingedrukt houdt.

HEGGENSCHAAR UITZETTEN
 Laat de drukschakelaar los om de heggenschaar  

uit te zetten.
 Zodra u de drukschakelaar loslaat,  zal de 

ontgrendelknop van de drukschakelaar de druk-
schakelaar weer automatisch tegen indrukken 
blokkeren.

 Verwijder het accupack van de heggenschaar.

BLOK ONTGRENDEL TANDWIELKAST
 Deze heggenschaar is uitgerust met een blok 

ontgrendel tandwielkast. Als het maaiblad klem raakt, 
zullen de bladen automatisch terugtrekken waardoor 
de blokkering makkelijk kan worden vrijgemaakt. Laat 
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de aan-/uithendel los, verwijder het geklemd materiaal 
en druk dan opnieuw op de aan-/uithendel om de 
heggenschaar opnieuw op te starten. Als de tak te 
dicht is of te hard om te worden getrimd, gebruikt u een 
snoeizaag om de tak te verwijderen.

GEBRUIKSTIPS
 

te dichte begroeiing te knippen. Het snoeiblad zou  
zich kunnen verbuigen en langzamer gaan lopen.  
Als het snoeiblad aan snelheid verliest, dient u 
langzamer te snoeien. 

 Probeer niet om stengels of takken te knippen die 
dikker zijn dan 20 mm, of elementen die te groot zijn 
voor de tanden. Gebruik voor te dikke takken een 
handzaag of een snoeizaag.

 Als u een heg mooi recht wilt snoeien, raden wij u 
aan om een stuk draad te gebruiken. Bepaal eerst op 
welke hoogte u de heg wilt afsnoeien. Span daarna 
een draad langs de heg op deze hoogte. Knip de 
heg net boven de gespannen draad, zoals getoond  
in afb. 4. Snoei eveneens de zijkanten van de heg 
zo dat de bovenkant iets smaller wordt (zie afb. 5).  
De heg zal er zo gelijkmatiger gaan uitzien. Als de 
tanden geblokkeerd raken, stopt u de motor, wacht 
u tot het snoeiblad stilstaat en verwijdert u de accu 
voordat u gaat proberen om de geblokkeerde 
elementen uit de tanden te halen.

 Draag handschoenen als u heggen knipt van dorens. 
Als u jonge struiken bijsnoeit, maak dan weidse 
bewegingen met uw heggenschaar zodat de tanden 
de stengels goed kunnen pakken. Bij oudere struiken 
dient u in tegendeel met heen en weer bewegingen te 
werken omdat de stengels harder zijn.

 GEVAAR
Als de tanden in aanraking komen met een 
e l e k t r i c i t e i t s d r a a d  o f  s n o e r,  R A A K  H E T 
SNOEIBLAD DAN NIET AAN! HET KAN ONDER 
STROOM STAAN. DIT IS BUITENGEWOON 
GEVAARLIJK. Houd de heggenschaar alleen 
vast aan de hoofdhandgreep die geïsoleerd 
is en leg het apparaat voorzichtig ver van u weg.  
Sluit eerst de stroom af die op de doorgenipte 
draad of  kabel  s taat  voordat  u  de draad 
uit  de tanden van het snoeiblad verwijdert.  
Niet naleving van dit voorschrift kan ernstig lichamelijk 
letsel of de dood veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Maak de plaats waar u gaat snoeien eerst 
schoon. Verwijder alle voorwerpen, zoals kabels, 
elektriciteitsdraden of metaaldraad, die in de tanden 
van het snoeiblad kunnen raken, wat ernstig lichamelijk 
letsel tot gevolg kan hebben.

 WAARSCHUWING
Gebruik geen oplosmiddelen om de kunststof 
onderdelen te reinigen. De meeste kunststoffen lopen 
het risico te worden beschadigd door de in de handel 
zijnde oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om 
vervuiling, stof, olie, vet e.d. van het apparaat af te 
vegen. Gebruik uitsluitend originele Ryobi onderdelen 
bij vervanging van onderdelen. Het gebruik van andere 
onderdelen kan gevaar opleveren of het product 
beschadigen.

 LET OP
Kunststof onderdelen mogen nooit in aanraking komen 
met remvloeistof, benzine, petroleum-producten, 
kruipolie, enz. Deze chemicaliën bevatten namelijk 
substanties die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

GEBRUIK VAN DE HEDGESWEEP™ AFVALVEGER

 WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de stekker van de heggenschaar uit 
het stopcontact is gehaald vóór u de HedgeSweep™ 
afvalveger aanbrengt of verwijdert.

Om te voorkomen dat snoeisel en ander afval tijdens 
het snoeien terug in de heg valt, kunt u met de 
HedgeSweep™ afvalveger het snoeisel van de heg 
vegen. U brengt de HedgeSweep™ afvalveger aan door 
hem op de strip te schuiven met de schuine kant in 
de richting van de motor van de heggenschaar, zoals 
afbeelding 9 laat zien. U verwijdert de HedgeSweep™ 
door hem naar het open uiteinde van het mes te trekken.

ONDERHOUD EN REPARATIE

ONDERHOUD VAN HET SNOEIBLAD VAN DE 
HEGGENSCHAAR
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 WAARSCHUWING
Vergeet niet dat accugereedschap altijd startklaar 
is omdat het niet op een stopcontact hoeft te 
worden aangesloten. Om ernstig lichamelijk letsel te 
voorkomen dient u altijd de accu te verwijderen en 
uiterst waakzaam te blijven bij het onderhoud of de 
vervanging van het snoeiblad.

 WAARSCHUWING
Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u altijd 
eerst de accu te verwijderen voordat u het apparaat 
gaat repareren of reinigen of iets van het apparaat 
gaat losmaken. 

SNOEIBLAD ONDERHOUDEN
 Smeer het apparaat na elk gebruik.
 Controleer regelmatig in hoeverre de tanden 

versleten zijn en zorg dat ze niet beschadigd zijn.
 Gebruik altijd een origineel snoeiblad bij vervanging.

SNOEIBLAD SMEREN
 Verwijder het accupak uit de heggenschaar.
 Voor betere prestaties en om de levensduur van 

het snoeiblad te verlengen, dient u het blad voor 
en na elke snoeibeurt te smeren. Verwijder de accu 
en leg de heggenschaar op een vlakke ondergrond 
voordat u het blad gaat smeren. Gebruik hiervoor 
lichte motorolie en breng de olie langs de bovenrand 
van het snoeiblad aan, zoals getoond in afb. 8.

 Het kan soms nodig blijken om het snoeiblad 
zelfs tijdens het werk te smeren. Zet in dit geval 
de heggenschaar uit, verwijder het accupak en 
smeer het snoeiblad. Daarna kunt u weer verder 
gaan met uw werk. Breng nooit smeerolie aan als de 
heggenschaar aanstaat.

SNOEIBLAD SCHERP SLIJPEN
 Wacht tot de tanden van het snoeiblad geheel 

stilstaan in de stand die wordt getoond in afbeelding 9.  
Zo hebt u voldoende ruimte tussen de tanden en  
de beschermers.

 Verwijder het accupak uit de heggenschaar.
 Zet het snoeiblad vast in een bankschroef en slijp het 

uitstekende oppervlak van elke tand met behulp van 
een vlakke en ronde vijl van 203 mm lang en 6,4 of 
5,6 mm dik. Let erop dat u de snijhoek niet verandert 
van de tanden bij het vijlen.

 Haal het snoeiblad uit de bankschroef, installeer 
het accupak en zet de heggenschaar aan. Zet 
de heggenschaar weer uit op zo'n manier dat het 

snoeiblad in een stand komt stil te staan dat er nu 
tanden uitsteken die nog niet geslepen zijn.

 Haal het accupak uit de heggenschaar en slijp het 
nu uitstekende deel van de tanden. Volg daarbij 
bovenstaande aanwijzingen.

HEGGENSCHAAR SMEREN
Alle lagers van deze machine zijn met een hoeveelheid 
hoogwaardig smeermiddel gesmeerd die bij normaal 
gebruik voldoende is voor de hele levensduur van deze 
machine. Extra smering is daarom niet noodzakelijk.

 WAARSCHUWING
Probeer niet om wijzigingen aan te brengen aan dit 
apparaat of om een accessoire te monteren dat niet 
in deze handleiding wordt aanbevolen. Dergelijke 
aanpassingen of wijzigingen vallen onder verkeerd 
gebruik en kunnen gevaarlijke situaties teweegbrengen 
die ernstig lichamelijk letsel kunnen veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Controleer uw heggenschaar regelmatig om na te 
gaan of er niets gebroken is en of alle onderdelen nog 
stevig vastzitten. Zorg dat alle schroeven en andere 
bevestigingselementen goed zijn aangedraaid om het 
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

HEGGENSCHAAR SCHOONHOUDEN
 Verwijder het accupak.

 WAARSCHUWING
Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u altijd 
eerst de accu te verwijderen voordat u het apparaat 
gaat repareren of reinigen of iets van het apparaat 
gaat verwijderen. 

 Reinig de heggenschaar met behulp van een met een 
mild reinigingsmiddel bevochtigde doek.

 Gebruik geen sterk reinigingsmiddel om de ombouw 
of de handgreep te reinigen - deze elementen zijn 
van kunststof. Ze zouden kunnen worden beschadigd 
door bepaalde aromatische oliën zoals pijnolie of 
citroenolie of door oplosmiddelen zoals kerosine.

 Opgelet: vocht kan de oorzaak zijn van elektrische 
schokken. Veeg elk spoor van vochtigheid af met een 
zachte droge doek.

 Gebruik een borsteltje of de luchtstroom van een 
kleine stofzuiger om de ventilatieopeningen te 
reinigen van de ombouw van het accupak en van de 
motorbehuizing.

 Zorg ervoor dat de ventilatiegleuven nooit verstopt 
raken.
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HEGGENSCHAAR WEGBERGEN
 Maak uw heggenschaar zorgvuldig schoon voordat u 

hem opbergt. Bewaar uw heggenschaar op een droge, 
goed ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen. 
Leg het apparaat niet in de buurt van corrosieve 
stoffen zoals chemicaliën voor de tuin of strooizout. 

 Steek het snoeiblad altijd in de beschermkoker voordat 
u de heggenschaar opbergt, zoals getoond in afb. 10.

 Bewaar en laad het accupak op een koele plaats. 
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale 
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van 
een accupak.

 Bewaar het accupack op een plaats waar de 
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

 Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand op. 
Wacht na gebruik tot de accu is afgekoeld en laad 
hem dan onmiddellijk op.

 Alle accu's verliezen na verloop van tijd hun 
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te 
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u de 
heggenschaar voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het 
accupak wel elke maand of twee maanden bijladen.  
Zo verlengt u de levensduur van het accupak.

AFDANKING

Zet afgedankte elektrische apparaten niet bij 
het huishoudelijke afval. Laat ze recyclen in 
een recyclingcentrum. Neem contact op met 
de autoriteiten of met uw leverancier om te 
weten wat de beste recyclingprocedure is.
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Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt en hög 
standard för att vara pålitlig, enkel att använda och säker. 
Om du tar hand om den på korrekt sätt kommer den att 
fungera problemfritt i flera år.
Tak fordi du købte et Ryobi-produkt.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elektriska stötar och/eller 
allvarliga kroppsskador.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den här trådtrimmern är avsedd att användas för 
hushållsanvändning för klippning och trimning av häckar 
och buskar. Den är inte avsedd för klippning ovanför 
axelhöjd. Produkten ska inte användas utan belastning.

 Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov. 

 Termen ”elektr iskt verktyg” som används i 
nedanstående säkerhetsföreskrifter används både 
om elektriska verktyg som ansluts till nätet och om 
sladdlösa elektriska verktyg.

ARBETSMILJÖ
 Se till att arbetsutrymmet är rent och har en tillräcklig 

belysning. Belamrade och mörka utrymmen gynnar 
olyckor. 

 Använd inte elektriska verktyg i explosiv miljö, t. ex. i 
närheten av lättantändliga vätskor, gaser eller damm. 
Gnistor från elektriska verktyg kan sätta eld på dem 
eller få dem att explodera. 

 Håll barn, besökare och husdjur på avstånd när du 
använder ett elektriskt verktyg. De kan störa dig och 
få dig att förlora kontrollen över verktyget. 

ELSÄKERHET
 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller blöta 

omgivningar. Vatten som tränger in i ett motordrivet 
verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

PERSONLIG SÄKERHET
 Var vaksam. Titta på vad du gör och använd ditt 

sunda förnuft när du använder ett elektriskt verktyg. 
Använd inte verktyget om du är trött, påverkad av 
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. Glöm 
inte att om du är ouppmärksam bara bråkdelen av en 
sekund kan du skada dig allvarligt.

 Använd en skyddsutrustning. Skydda alltid  ögonen. 
Beroende på arbetsförhållandena bör du även 
använda en skyddsmask mot damm, halksäkra skor, 
en skyddshjälm eller hörselskydd för att undvika 
risker för allvarliga kroppsskador. 

 Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att 
strömbrytaren är ställd på ”av” innan du ansluter 
verktyget till ett uttag och/eller lägger i batteriet, 

undvika risker för olyckor skall du inte bära omkring 
verktyget med fingret på strömbrytaren och inte 
ansluta det om strömbrytaren är i påslaget läge.

 Plocka bort spännycklarna innan du sätter i gång 
verktyget. En spännyckel som är fäst i en rörlig del av 
verktyget kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Sträck inte ut armen för långt. Stå stadigt på 
benen. En stabil arbetsposition gör att man bättre 
kan kontrollera sitt verktyg, om någonting oförutsett 
händer.

 Använd lämpliga kläder. Ha inte lösa kläder eller 
smycken. Håll även håret, kläderna och handskarna 
på avstånd från rörliga delar. Lösa kläder, smycken 
och långt hår kan fastna i rörliga delar.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV 
ELEKTRISKA VERKTYG

 Kör inte verktyget för hårt. Använd ett verktyg som 
är anpassat till det arbete du vill utföra. Verktyget är 
effektivare och säkrare om det används med den 
hastighet som det är konstruerat för.

 Använd inte ett elektriskt verktyg, om det inte går att 
sätta i gång det och stoppa det med strömbrytaren. 
Ett verktyg som inte kan sättas på och stängas av 
korrekt är farligt och måste absolut repareras.

 
inte personer som inte känner till verktyget eller inte 
har tagit del av dessa säkerhetsföreskrifter använda 
det. Elektriska verktyg är farliga i händerna på ovana 
personer.

 Sköt väl om dina verktyg. Kontrollera de rörliga 
delarnas inställning. Kontrollera att ingen del är 
skadad. Kontrollera monteringen och alla andra delar 
som kan påverka verktygets funktion. Om någon del 
är skadad, låt reparera verktyget innan du använder 
det. Många olyckor beror på en slarvig skötsel av 
verktygen.

 Kom ihåg att hålla verktygen rena och vässade. Ett 
väl slipat och rent skärverktyg riskerar mindre att 
blockeras och du kan då kontrollera det bättre.

 
verktyget, tillbehör, bits, etc., med hänsyn till 
verktygets speciella egenskaper, arbetsområdet och 
det arbete som skall utföras. Använd ditt elektriska 
verktyg endast för arbeten till vilka det är anpassat, 
för att undvika farliga situationer. 

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
SLADDLÖSA VERKTYG

 Kontrollera att strömbrytaren är i läget "AV" eller att 
den är låst innan du lägger i batteriet. Iläggning av ett 
batteri i ett påslaget verktyg kan förorsaka olyckor.
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 Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den 
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som 
är anpassad till en viss typ av batteri kan förorsaka 
brand, om den används med batterier av en annan 
typ.

 Endast en särskild typ av batteri får användas med 
ett sladdlöst verktyg. Användning av andra slags 
batterier kan förorsaka brand.

 Då batteriet inte används ska det hållas på avstånd 
från metallföremål som t. ex. gem, mynt, nycklar, 
skruvar, spikar eller andra föremål som kan förbinda 
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna 
kan förorsaka brännskador eller brand.

 Undvik all kontakt med batterivätska, i händelse av 
läcka från batteriet p.g.a. en felaktig användning.  
Om detta ändå händer, skölj omedelbart det berörda 
området med rent vatten. Om du får vätska i ögonen, 
sök även läkarhjälp. Vätska som strömmar ut ur ett 
batteri kan förorsaka irritationer eller brännskador.

UNDERHÅLL
 Alla reparationer måste utföras av en kompetent 

tekniker, som använder endast ursprungliga 
reservdelar. Du kan då använda ditt elektriska verktyg 
i all trygghet.

HÄCKTRIMMER - SÄKERHETSVARNINGAR
 Håll al la delar av kroppen på avstånd från 

skärbladen. Ta inte bort skärmaterial och håll 
inte material som ska skäras när bladen rör sig. 
Kontrollera att maskinen är avstängd när du tar 
bort material som har fastnat. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet när du använder häcktrimmern kan 
resultera i allvarliga personskador.

 Bär häcktrimmern i handtagen med stillastående 
skärblad. Sätt alltid på skyddet för skärbladen om 
häcktrimmern ska transporteras eller förvaras. 
Korrekt hantering av häcktrimmern minskar risken för 
personskador från skärbladen.

 Håll verktyget endast i den isolerade greppytan 
eftersom bladet kan komma i kontakt med dolda 
kablar.

LÄS ALLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
INNAN DU ANVÄNDER VERKTYGET.

 Läs noggrant alla säkerhetsföreskrifter. Bekanta dig 
med verktyget och ta reda på hur det fungerar.

 Använd inte verktyget om du är trött eller sjuk, 
påverkad av alkohol eller droger eller om du tar 
mediciner.

 Kontrollera verktygets skick innan du använder det. 
Byt ut skadade delar. Kontrollera att batterivätska inte 
läcker ut.

 Kontrollera att alla fästen och skydd är monterade 
och stadigt åtdragna. Byt ut blad eller andra 

delar som är spruckna, kantstötta eller skadade. 
Kontrollera att bladet är rätt monterat och stadigt fäst. 
På detta sätt kan du undvika risker för kroppsskador 
både för användaren och andra personer samt risker 
för skador på verktyget.

 Använd lämpligt verktyg. Använd häckklipparen 
endast för arbeten till vilka den är anpassad.

 Använd inte häckklipparen om det inte går att sätta 
i gång den och stoppa den med strömbrytaren.  
Ett verktyg som inte kan sättas på och stängas av 
korrekt är farligt och måste absolut repareras.

 Rengör arbetsområdet innan du använder verktyget. 
Ta bort sladdar, elledningar, snören och andra 
föremål som kan fastna i bladet.

 Barn, besökare och husdjur måste hållas på 
avstånd från arbetsområdet. Håll barn, besökare 
och husdjur på minst 15 m avstånd, för olika föremål 
kunde slungas ut under arbetet. Vi rekommenderar 
att även besökare använder ögonskydd. Om en 
person kommer i närheten medan du arbetar bör du 
omedelbart stanna häckklipparen.

 
laddaren för regn eller fukt.

 Använd inte häckklipparen om du har våta händer.
 Häckklipparen får inte användas av barn under 15 år 

eller oerfarna personer.
 

du alltid använda skyddsglasögon då du arbetar med 
häckklipparen.

 Använd en hel ansiktsmask eller en mask som 
skyddar mot damm, om arbetet alstrar mycket damm.

 Använd lämpliga kläder. Använd inte vida kläder 
eller smycken som kan fångas upp av maskindelar 
i  rörelse. Vi rekommenderar användning av 
gummihandskar och halksäkra skor vid arbete 
utomhus.

 Om du har långt hår bör du se till att binda upp och 
täcka över det för att hindra att det fastnar i rörliga 
delar.

 Utsätt inte ett elektriskt verktyg eller ett batteri för 
regn eller fukt.

 När du transporterar eller ställer undan häckklipparen 
bör du se till att skyddskåpan finns på bladet.

 Var alltid medveten om det som finns omkring dig och 
var mycket vaksam: bullret från redskapet då det är i 
gång kan överrösta andra buller.

 Ta för vana att kontrollera att spännycklarna har 
plockats bort från verktyget innan det sätts i drift.

 
verkligen sitter på plats innan du använder verktyget.

 Använd aldrig verktyget om vissa delar saknas, 
eller om delar eller tillbehör monterats som inte är 
originaldelar.
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Vibrationsvärderna under användning av maskinen 
kan skilja sig från det angivna totalvärdet beroende 
på hur maskinen används.
Det har rapporterats att vibrationer från handverktyg 
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer. 
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och 
vita fingrar vilka oftast framträder vid kyla. Ärftliga 
faktorer, kyla och fukt, diet, rökning och arbetsrutiner 
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom. Det 
finns förebyggande åtgärder som du kan vidta för att 
försöka minska vibrationernas påverkan:

 handskar för att hålla kvar värmen i händer och  
 handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i  
 utvecklandet av Raynauds syndrom.

  för att öka blodcirkulationen.

 utsätter dig varje dag.
  Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 

symptom och uppsök din läkare.

FÖRESKRIFTER VID ANVÄNDNING AV 
HÄCKKLIPPAREN

 Använd inte häckklipparen, om det främre handtaget 
inte är på plats. Håll i verktyget med båda händerna 
då du använder det.

 
för att undvika risker för oavsiktlig igångsättning.

 Var alltid vaksam. Titta på det du gör och använd  
sunt förnuft.

 Använd ett  par t jocka långbyxor,  s l i rsäkra 
säkerhetsskor och handskar. Använd inte shorts eller 
sandaler och arbeta inte med häckklipparen barfota.

 Använd inte detta verktyg på en plats med dålig 
belysning. Se till att arbetsområdet är tillräckligt ljust 
(dagsljus eller konstgjord belysning).

 Se till att du alltid håller balansen och använd inte 
verktyget på ett ostadigt underlag. Stå stadigt på 
båda benen och sträck inte ut armen för långt. 
Använd inte verktyget på en stege.

 Kör inte verktyget för hårt. Verktyget är effektivare 
och säkrare om det körs med den hastighet som det 
är konstruerat för.

 Släpp säkerhetsströmbrytaren, vänta tills motorn 
stannat helt och ta ur batteriet innan du rengör eller 
reparerar verktyget eller utför inställningar.

 Denna häckklippare är avsedd endast för att  
klippa häckar och buskar. Använd inte verktyget för  
andra ändamål.

 Innan du sätter i gång verktyget bör du kontrollera att 
bladet inte kan stöta på hinder.

 Om häckklipparen stöter mot ett hinder eller om ett 
föremål fastnar i bladet, stanna verktyget omedelbart, 
ta ur batteriet och kontrollera att ingen del har 
skadats. Använd inte verktyget innan du har utfört de 
nödvändiga reparationerna. Använd inte verktyget om 
det finns delar som inte är stadigt fastsatta eller som 
är skadade.

 Titta på vad du gör. Lita på ditt sunda förnuft.
 Sköt väl om häckklipparen. Se till att bladet är rent 

och välslipat, så att häckklipparen är effektiv och kan 
användas i all trygghet. Smörj in och byt ut tillbehören 
enligt anvisningarna. Se till att handtagen alltid 
hålls torra och rena och inte uppvisar några spår av  
olja eller fett.

 Kontrollera att ingen del är skadad. Innan du 
fortsätter att använda verktyget, försäkra dig 
om att en skadad del eller ett skadat tillbehör är 
funktionsdugligt och kan göra sitt arbete. Kontrollera 
de rörliga delarnas inställning. Kontrollera att ingen 
maskindel är skadad. Kontrollera monteringen 
och alla andra delar som kan påverka verktygets 
funktion. En skadad skyddskåpa eller all annan 
skadad maskindel måste repareras eller bytas ut av 
en serviceverkstad som godkänts av Ryobi, om inget 
annat anges i denna handbok.

 Håll händerna på avstånd från bladet, för att inte 

hålla i material som skall klippas, medan bladet 
roterar.  Kontrollera att batteriet har tagits bort och 
att strömbrytaren är uppsläppt, innan du tar ut ett 
föremål som kilats fast i bladet. Kom ihåg att inte röra 
vid bladet då du greppar verktyget.

 VARNING
Svärdet fortsätter att röra sig en kort stund efter att 
verktyget har stängts av.

 Håll händerna, ansiktet och fötterna på avstånd från 

bladet medan det roterar.
 Stäng alltid av motorn då du inte arbetar eller då du 

förflyttar dig från ett arbetsområde till ett annat. 
 Låt inte avskuret material eller andra ämnen hopa sig 

på verktyget. De skulle kunna blockera bladet.
 

uppe eller bakom lås, för att undvika användning av 
utomstående eller skadegörelse. Se till att verktyget 
förvaras utom räckhåll för barn och oerfarna personer.

 Sätt tillbaka skyddskåpan på bladet då du inte 
använder häckklipparen.
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 Doppa inte ner verktyget i vatten eller någon annan 
vätska och stänk inte ner det. Se till att handtagen 
alltid är torra och rena och utan avfall. Rengör 
verktyget efter varje användning. Se föreskrifterna i 

 Kontrollera att verktygets delar är stadigt åtdragna, 
innan du transporterar det.

 Spara dessa instruktioner. Slå upp information i dem 
regelbundet och lämna även information till andra 
eventuella användare. Om du lånar ut häckklipparen 
bör du samtidigt låna ut denna bruksanvisning.

REPARATIONER
 Reparationerna bör utföras av en kompetent 

yrkesman. Underhåll eller reparationer som utförs 
av icke yrkeskunniga personer leder till risker för 
allvarliga kroppsskador eller skador på verktyget. 
Underlåtenhet att följa denna föreskrift leder till att 
garantirättigheterna går förlorade.

 Vid underhållsarbeten får endast ursprungliga 

Underhåll i denna bruksanvisning. Du undviker då 
risker för allvarliga kroppsskador och risker för skador 
på verktyget. Underlåtenhet att följa denna föreskrift 
leder till att garantirättigheterna går förlorade.

 VARNING
Om en del saknas, använd inte verktyget innan du 
ersatt den felande delen. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

SPARA DESSA FÖRESKRIFTER.  SLÅ UPP 
INFORMATION I DEM REGELBUNDET OCH LÄMNA 
ÄVEN INFORMATION TILL ANDRA EVENTUELLA 
ANVÄNDARE. OM DU LÅNAR UT VERKTYGET SKA 
DU SAMTIDIGT LÅNA DENNA BRUKSANVISNING.
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Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. Een 
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

    SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Läs denna bruksanvisning och följ varningarna och säkerhetsföreskrifterna.

Bär skyddskläder och -skor.

Ivägkastade föremål kan rikoschettera och orsaka person- eller egendomsskador. 

Använd tjocka och slirsäkra arbetshandskar.

50' 15m Håll besökare på minst 15 m avstånd från arbetsområdet.

Använd inte verktyget när det regnar!

   SYMBOL SIGNAL BETYDELSE

FARA: Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte 
undviks, leda till dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte 
undviks, leda till dödsfall eller allvarlig skada.

FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte 
undviks, leda till mindre eller medelstora skador. 

FÖRSIKTIGHET: (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda 
till egendomsskada.

SYMBOLER
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TEKNISKA DATA

PRODUKTDATA
Model RHT36
Motor 36 volts

Tomgångshastighet 1500 /min

Bladhastighet 3000 spm

Bladets längd 550 mm

Skärkapacitet 20 mm

Uppmätt 
ljudtrycksnivå LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Uppmätt 
ljudeffektsnivå LWA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibration ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Vikt (med batteriet) 4.16 kg
Batteri* BPL3626

Laddare* BCL3620

BESKRIVNING

2. Blad
3. HedgeSweep™ klippbortföraren
4. Skyddsskärm

7. Batteri

9. Avtryckare
10. Batteriladdare
11. Säkerhetslås
12. Skärblad
13. Bladskydd

FUNKTIONSSÄTT

Se bruksanvisn ingen t i l l  d i t t  Ryobi 
batteripack och din laddare för fullständiga 
återuppladdningsinstruktioner.
NOTERA: 
ska du alltid ta bort batteripacket och hålla 
händerna borta från låsknappen när du bär eller 
transporterar verktyget.

ILÄGGNING AV BATTERIET
 Lägg in bat ter ie t  i  grästr immern.  Placera 

upphöjningarna på batteriet i linje med spåren i 
grästrimmern. Se fig. 2.

 Kontrollera att låstungorna som finns på vardera 
sidan av batteriet griper in väl och att  batteriet är 

korrekt fäst vid grästrimmern innan du använder den.

UTTAGNING AV BATTERIET
 Sök upp låstungorna på batteriet och tryck på dem för 

att lösgöra batteriet från grästrimmern. Se fig. 2.
 Ta ut batteriet ur grästrimmern.

 VARNING
Vid iläggning av batteriet i grästrimmern bör du 
försäkra dig om att upphöjningarna på batteriet 
kommer i linje med spåren i grästrimmern och  
att låstungorna griper in korrekt. En felaktig 
iläggning av batteriet kan annars skada de interna 
komponenterna.

IGÅNGSÄTTNING AV HÄCKKLIPPAREN
 Ta bort skyddskåpan för bladet.
 

med ett strömbrytarhandtag som sitter på det främre 
handtaget (se fig. 3) och på vilket du bör trycka för att 
sätta i gång verktyget medan du håller strömbrytaren 
intryckt. När du använder häckklipparen bör du hålla 
i huvudhandtaget med en hand för att lätt kunna 
trycka knappen för upplåsning av strömbrytaren 
framåt, sedan trycker du på strömbrytaren och med 
den andra handen håller du stadigt i det främre 
handtaget, för att hålla strömbrytarhandtaget intryckt.

 När du har tryckt på strömbrytaren kan du släppa upp 
knappen för upplåsning. Strömbrytaren blockeras inte 
så länge du håller den intryckt.

AVSTÄNGNING AV HÄCKKLIPPAREN
 Släpp upp strömbrytaren för att stanna häckklipparen.
 När du släpper upp strömbrytaren låses denna 

automatiskt av knappen för upplåsning av 
strömbrytaren.

 Ta bort batteripacket från häcktrimmern.

VÄXELLÅDA SOM SLÄPPER VID FASTNYPNING
 

udløseren, fjern det blokerende materiale, og pres 

stammen.

RÅD BETRÄFFANDE ANVÄNDNING
 Pressa inte verktyget genom att försöka klippa 

för täta häckar. Bladet kunde vika sig och röra sig 
långsammare. Om bladet börjar arbeta mindre snabbt 
bör du klippa långsammare. 
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på mer än 20 mm och inga föremål som är för stora 

kvistar bör du använda en handsåg eller en grensåg.
 Om du önskar klippa häcken mycket jämnt, 

rekommenderar vi att du använder ett snöre:  
Märk först upp den höjd som du önskar ge häcken. 
Spänn sedan åt snöret längs häcken på denna 
höjd. Klipp just ovanför det spända snöret, såsom 
visas i figur 4. Klipp även häckens sidor, så att den 
övre sidan är smalare (se fig. 5). Klippningen blir 
då jämnare. Om tänderna kilas fast, stanna motorn, 
vänta tills bladet stannar och ta ut batteriet innan du 
försöker ta bort ämnen som fastnat i tänderna.

 Använd handskar då du klipper häckar som har 
taggar. Då du klipper unga buskar bör du göra en vid 
svepande rörelse med häckklipparen, så att tänderna 
fångar stjälkarna på rätt sätt. Då du klipper äldre 
buskar bör du däremot göra en rörelse fram och 
tillbaka, för stjälkarna är hårdare.

 FARA
Om tänderna kommer i kontakt med en elledning eller 
nätsladd, RÖR INTE VID BLADET! DET KAN BLI 

häcklipparen i huvudhandtaget som är isolerat och 
placera den varsamt långt ifrån dig. Slå av strömmen 
som matar ledningen eller den avskurna sladden, 
innan du frigör den ur bladets tänder. Underlåtenhet 
att följa denna föreskrift kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador eller dödsfall.

 VARNING
Rengör arbetsområdet innan du använder verktyget. 
Ta bort alla föremål som t. ex. matarsladdar, elkablar 
eller ledningar som kan fastna i bladets tänder och 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

 VARNING
Använd inte lösningsmedel för att rengöra plastdelar. 

säljs i affärerna. Använd en ren tygtrasa för att torka 
bort smuts, olja, fett, osv. från verktyget. Använd 
endast reservdelar från Ryobi vid byte. Användning av 
andra delar kan innebära fara eller skada apparaten.

 PÅMINNELSE
Plastdelarna får aldrig komma i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 
penetrerande oljor, osv. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

ANVÄNDA HedgeSwep™ SKRÄPBORTTAGARE

 VARNING
Se till att häcktrimmern är urkopplad från eluttaget 
innan ditsättning eller borttagning av HedgeSweep™ 
skräpborttagare. 

tillbaka in i häcken under klippningen kan du använda 
HedgeSweep™ skräpborttagare för att ta bort klipprester 

änden ska vara riktad mot motorkåpan på häcktrimmern. 
Avlägsna HedgeSweep™ genom att bara dra av den mot 
bladets ände.

UNDERHÅLL OCH REPARATION

 VARNING
Kontrollera att bladlocket sitter stadigt fast innan du 
lägger in batteriet och sätter i gång häckklipparen. 
Om du inte följer denna föreskrift kan de interna 
komponenterna blottas och förorsaka en olycka eller 
en elstöt som kan leda till allvarliga personskador.
ANMÄRKNING: Om bladet vrids efter att det 
monterats, börja om de etapper som anges i avsnitten 
”Borttagning av bladet” och ”Montering av bladet”.

SKÖTSEL AV HÄCKKLIPPARENS BLAD

 VARNING
Ta alltid ut batteriet före reparation, rengöring eller 
borttagning av komponenter från verktyget, för att 
undvika allvarliga kroppsskador. 

UNDERHÅLL AV BLADET
 Smörj bladet efter varje användning.
 Kontrollera regelbundet tändernas förslitning och 

försäkra dig om att de inte är skadade.
 Använd alltid originalblad vid byte.

 
SMÖRJNING AV BLADET

 Ta ut batteriet ur häckklipparen.
 

att förlänga bladets livslängd bör det sistnämnda 
smörjas före och efter varje användning. Ta ut 
batteriet och placera häckklipparen på en plan yta 
innan du smörjer bladet. Stryk lätt motorolja längs 
bladets övre kant, såsom visas i figur 8.

 Det kan vara nödvändigt att smörja bladet mellan 
två arbetspass. I så fall stannar du häckklipparen,  
tar ut batteriet och smörjer bladet. Du kan sedan 
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återuppta arbetet. Smörj aldrig bladet medan 
häckklipparen är i gång.

SLIPNING AV BLADET
 Vänta tills bladets tänder står helt stilla i det läge som 

visas i figur 9. Det finns då ett tillräckligt utrymme 
mellan tänderna och skydden.

 Ta ut batteriet ur häckklipparen.
 Spänn fast bladet med hjälp av ett skruvstycke och 

slipa den blottade ytan på varje tand med en slät och 
rund fil med 203 längd och 6,4 eller 5,6 i diameter.  
Se upp så att du inte ändrar tändernas vinkel då  
du filar dem.

 Ta loss häckklipparen ur skruvstycket, montera 
batteriet och sätt i gång häckklipparen. Stanna åter 
häckklipparen, så att bladet är i ett läge i vilket den 
del som ännu inte slipats är blottad.

 Ta ut batteriet ur häckklipparen och slipa den blottade 
delen av tänderna enligt samma föreskrifter som 
ovan.

SMÖRJNING AV HÄCKKLIPPAREN
Alla lager i detta verktyg har smörjts med en sådan 
mängd smörjmedel med högt smörjindex att det är 
tillräckligt för verktygets hela livslängd under normala 
användnings-förhållanden. Därför behövs ingen 
ytterligare smörjning. 

 VARNING

som inte rekommenderas i denna handbok. Dylik 
ombyggnad eller dylika ändringar anses som felaktig 
användning och kan leda till farliga situationer som kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

 VARNING
Inspektera regelbundet häckklipparen, för att se 
att ingen del är trasig och att alla delar är stadigt 
fastsatta. Kontrollera att alla skruvar och fästdon är 
stadigt åtdragna, för att minska riskerna för allvarliga 
kroppsskador.

UNDERHÅLL AV HÄCKKLIPPAREN
 Ta bort batteriet.

 VARNING
Ta alltid ut batteriet före reparation, rengöring eller 
borttagning av komponenter från verktyget, för att 
undvika allvarliga kroppsskador. 

 Rengör häckklipparen med en tygtrasa som fuktats 

med ett milt rengöringsmedel.
 Använd inte starka rengöringsmedel för att rengöra 

kåpan eller handtaget – dessa delar är av plast.  
De skulle kunna skadas av vissa aromatiska oljor  
t. ex. från tall eller citron, eller av lösningsmedel  
som fotogen.

 Lägg märke till att fuktighet kan ge upphov till 
elstötar. Torka bort alla spår av fukt med en mjuk och  
torr tygtrasa.

 Använd en liten borste eller luftstrålen från en 
dammsugare med låg effekt, för att rengöra 
vent i la t ionsöppningarna i  bat ter ihuset  och 
motorhuset.

 Kontrollera att ventilationsöppningarna aldrig  
är tilltäppta.

FÖRVARING AV HÄCKKLIPPAREN
 Rengör omsorgsfullt häckklipparen innan du ställer 

inte i närheten av korrosiva ämnen som kemikalier 
avsedda för trädgårdsskötsel eller salter mot frost. 

 Skydda alltid bladet med skyddskåpan innan du 
ställer undan häckklipparen, på det sätt som visas  
i fig. 10.

 
Temperaturer som är lägre eller högre än normal 
rumstemperatur förkortar batteriets livslängd.

 
27°C och där det inte är fuktigt.

 Ställ aldrig undan ett urladdat batteri. Efter 
användningen bör du vänta tills batteriet avkylts och 
ladda om det omedelbart.

 Alla batterier förlorar sin laddningskapacitet med 
tiden. Ju högre temperaturen är, desto snabbare 
förlorar batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte 
använder häckklipparen under längre perioder bör 
du ladda om batteriet varje månad eller varannan 
månad. Detta förlänger batteriets livslängd.

BORTSKAFFNING

Kasta inte bort elektriska verktyg tillsammans 
med hushållsavfall. Lämna tillbaka dem 
på et t  å terv inn ingscenter.  Kontakta 
myndigheterna eller återförsäljaren för att ta 
reda på lämplig återvinningsmetod.
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Trimmeren er designet og fremstillet efter høje standarder 
for driftssikkerhed, nem betjening og operatørsikkerhed. 
Korrekt plejet og vedligeholdt vil den give dig mange års 
robust, problemfri ydelse.
Tack för att du köper en Ryobi-produkt.

SIKKERHEDSREGLER

 ADVARSEL

Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød og/eller 
alvorlige personskader. 

klipning over skulderniveau. Produktet er ikke beregnet til 
brug uden belastning.

 Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

ARBEJDSOMGIVELSER
 Sørg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og 

for at have godt lys til arbejdet. Rodede og mørke 
arbejdssteder er kilde til uheld og ulykker. 

 

eller forårsage eksplosion. 
 Hold børn, tilskuere og husdyr på afstand ved arbejde 

eller redskabet. 

ELEKTRISK SIKKERHED
 

elektrisk stød.

PERSONLIG SIKKERHED
 

om arbejdet, og brug sund fornuft, når der arbejdes 

narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man blot 

komme alvorligt til skade.

 Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid øjnene. Alt efter 
forholdene skal der bruges støvmaske, skridsikre 

skade. 
 

stopknappen er på "stop", inden redskabet eller 

stopknappen eller tilsluttes strømkilden, hvis start-
stopknappen er på "start".

 
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis 

 
på begge ben. I en stabil arbejdsstilling kan man 

noget uventet.
 

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF 

 

det anvendes med den hastighed, det er beregnet til.
 Brug ikke det elektriske redskab, hvis det ikke kan 

startes og standses med start-stopknappen. Hvis 

rigtigt, er det farligt og skal repareres.
 

Lad ikke andre, som ikke kender redskabet eller 

 

dele efter for brud. Undersøg, om alt er monteret 
rigtigt, og kontroller alle øvrige forhold, som kan 

Hvis der er beskadigede dele, skal redskabet eller 

uheld og ulykker skyldes forkert eller manglende 

 

 Overhold disse sikkerhedsregler ved brug af 
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formål, det er beregnet til. 

 Se efter, at start-stopknappen er i "stop" stilling eller 

 
af fabrikanten anførte oplader. En oplader beregnet til 
en bestemt type batteri kan forårsage brand, hvis den 
anvendes med en anden type batteri.

 Der må kun anvendes en bestemt type batteri til 

anvendes andre batterier, kan der opstå brand.
 Når batteriet ikke er i brug, må det ikke komme i 

berøring med metalgenstande som papirklemmer, 
mønter, nøgler, skruer, søm eller andre genstande, 
der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne. 
Kortslutning af batteriets kontakter kan forårsage 

 
ud på grund af forkert anvendelse. Hvis det skulle 
ske, vaskes det berørte område med rent vand. 

VEDLIGEHOLDELSE
 Reparationer skal overlades til en fagmand, som 

udelukkende anvender originale reservedele. 

bruges sikkert.

 
Undlad at fjerne eller holde fast ved materiale der 

dig om at maskinen er slået fra, når du fjerner 

personskade.
 

 
da klingen kan komme i kontakt med skjulte 
ledninger.

INDEN REDSKABET TAGES I BRUG.
 

 
syg, påvirket af spiritus eller narkotika eller tager 
medicin.

 Se efter, om redskabet er i god stand inden brug. 

 Se efter, om alle stramme- og sikkerhedsanordninger 

klingen og andre dele, hvis de er revnet, skåret eller 
beskadiget. Se efter, om klingen er monteret og 
fastgjort rigtigt. Derved undgås fare for, at bruger og 
tilskuere kommer alvorligt til skade, og at redskabet 
bliver ødelagt.

 
anvendes til de formål, den er beregnet til.

 
og standses med start-stopknappen. Hvis maskinen 

skal repareres.
 

 Sørg for at holde børn, tilskuere og husdyr i sikker 
afstand fra arbejdsstedet. Børn, tilskuere og dyr 
skal holde sig i mindst 15 m afstand, da der kan 

 
Det anbefales, at tilskuere bruger beskyttelsesbriller. 

 

 
 Det er forbudt at lade børn under 15 år og uerfarne 

 
skal der altid bruges beskyttelsesbriller under 

 
støv under arbejdet.

 

elementer. Det anbefales at bruge gummihandsker 
og skridsikre sko til arbejde udendørs.

 Langt hår skal holdes samlet over skulderhøjde, så 

 
regn eller fugt.

 

 
støjen fra redskabet i drift kan overdøve andre lyde.

 

 Se altid efter, om håndtag og sikkerhedsanordninger 
sidder på plads, inden maskinen tages i brug.



72

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 Brug aldrig redskabet, hvis der mangler dele, eller 
hvis der er monteret andet end originale maskin- eller 
tilbehørsdele.

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

kaldet Raynauds syndrom hos visse personer. 

og blegning af fingrene, der normalt viser sig ved 
kuldepåvirkning.

fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at 
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der 

  
 faktor til Raynauds syndrom.

  blodcirkulationen.

  eksponeringen for vibrationer pr. dag.

tilstand, skal du straks ophøre med arbejdet og søge 

 
ikke sidder på plads. Styr redskabet med begge 

 

 
om arbejdet, og brug sund fornuft.

 Tag bukser i kraftigt stof på, og brug skridsikre 
sikkerhedssko og handsker. Arbejd ikke med 

 Brug ikke dette redskab mørke steder med dårligt lys. 
Arbejd kun steder, hvor der er godt lys (dagslys eller 
kunstigt lys).

 Sørg altid for at holde balancen, og brug ikke 

langt ud. Brug ikke redskabet på en stige.
 Pres ikke redskabet. Redskabet er mere effektivt og 

sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det er 
beregnet til.

 Slip start-stopknappen, vent til motoren står helt stille, 
og tag batteriet af, inden redskabet renses, repareres 
eller indstilles.

 

anvendes til andre formål.
 Se efter, at klingen ikke risikerer at komme i berøring 

 

omgående standses, batteriet tages af, og delene 
ses efter for beskadigelser. Brug ikke redskabet, 
før de nødvendige reparationer er udført. Brug ikke 

eller hvis der er beskadiget noget.
 Hold koncentrationen rettet mod arbejdet. Brug sund 

fornuft.
 

effektivt og sikkert. Smør og skift tilbehøret efter 
anvisningerne. Sørg for at holde håndtag og greb 
tørre, rene og fri for olie og fedt.

 
maskinen tages i brug, skal beskadigede dele 
eller tilbehørsdele kontrolleres omhyggeligt for at 
sikre, at de fortsat virker efter hensigten. Se efter, 

alle dele for brud. Undersøg, om alt er monteret 
rigtigt, og kontroller alle øvrige forhold, som kan 
have indflydelse på redskabets drift. Beskadigede 

der er anført andet i denne vejledning.
 

materiale eller holde i det materiale, der skal klippes, 

er taget af og start-stopknappen sluppet, inden 
fastklemte elementer fjernes fra klingen. Rør ikke ved 
klingen, når der tages fat i redskabet.

 ADVARSEL

produktet er slukket.

 

 Stands altid motoren, når maskinen ikke er i gang 
med at klippe, eller når den flyttes fra det ene sted til 
det andet.

 
materiale blive siddende på redskabet. Det kan 
blokere klingen.
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 Opbevar redskabet et tørt højtliggende eller aflåst 

og ikke risikerer at blive ødelagt. Opbevar redskabet 

 
brug.

 
oversprøjtning. Sørg for at holde greb og håndtag 

 
inden det transporteres.

 Gem denne vejledning. Slå op i vejledningen ved den 
mindste tvivl, og oplys andre eventuelle brugere om 

brugervejledning følge med.

REPARATIONER
 Reparationer skal overlades til en kvalificeret tekniker. 

Hvis maskinen vedligeholdes eller repareres af 
ukvalificerede personer, kan der ske alvorlige ulykker, 
eller redskabet kan blive ødelagt. Hvis denne regel 
ikke overholdes bortfalder garantien.

 Til vedligeholdelse må der kun anvendes originale 

Vedligeholdelse i denne vejledning. Derved 
forebygges alvorlige personulykker og beskadigelse 
af redskabet. Hvis denne regel ikke overholdes 
bortfalder garantien.

 ADVARSEL
Hvis der mangler dele, må redskabet ikke bruges, før 

ikke overholdes, kan man komme alvorligt til skade.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG. 
SLÅ OP I VEJLEDNINGEN VED DEN MINDSTE TVIVL, 
OG OPLYS ANDRE EVENTUELLE BRUGERE OM 
REGLERNE. HVIS REDSKABET LÅNES UD, SKAL 
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Med korrekt forståelse af disse symboler betjener du maskinen bedre og sikrere.

    SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Udslyngede objekter kan rikochettere og medføre person- eller tingsskader.  

Brug tøj, som beskytter kroppen, og sikkerhedsstøvler.

50' 15m

Brug ikke redskabet i regnvejr!

 

   SYMBOL SIGNAL BETYDNING

FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke 
undgås, kan medføre død eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgås, 
kan medføre død eller alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury. 

FORSIGTIG: (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan 
medføre skade på omgivelser.

SYMBOLER
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

PRODUKTSPECIFIKATIONER
Model RHT36
Voltage 36 volts

Tomgangshastighed 1500 /min

Knivhastighed 3000 spm

550 mm

20 mm

Målt lydtrykniveau LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)
Målt lydeffektniveau LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibrering ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

4.16 kg
Batteri* BPL3626

Oplader* BCL3620

BESKRIVELSE

1. Klingeskede
2. Klinge
3. HedgeSweep™-løvfjerner

7. Batteri
8. Start-Stopknappens Oplåsningsknap
9. Udløser
10. Oplader

12. Klinge

DRIFT

til betjeningsvejledningen til Ryobi batteriet og 
opladermodellen.

AFTAGNING AF BATTERI
 

batteriet fra kanttrimmeren. Se Figur 2.
 Tag batteriet af kanttrimmeren. 

 PAS PÅ

ribber flugte med kanttrimmerens riller og låsetappene 

indvendige komponenter blive ødelagt.

 Tag skeden af klingen.
 

forsynet med et afbryderhåndtag på det forreste 
håndtag (se fig. 3), og det skal trykkes ind for at 
få maskinen til at arbejde, samtidig med at start-

holdes i hovedhåndtaget med den ene hånd, så 
start-stopknappens oplåsningsknap let kan skubbes 
fremad, derefter trykkes på start-stopknappen,  
og med den anden hånd gribes godt om det forreste 
håndtag for at holde afbryderhåndtaget indtrykket.

 Når start-stopknappen er trykket ind, kan oplåsnings-
knappen slippes. Start-stopknappen blokeres ikke, 
hvis den ikke slippes.

 
 

knappen automatisk start-stopknappen.
 

 

udløseren, fjern det blokerende materiale, og pres 

stammen.

REGLER I FORBINDELSE MED ANVENDELSE
 

langsommere, hvis klingehastigheden falder. 
 

end 20 mm, eller materialer, som er for store til 

 

at den bliver smallere opad (se figur 5). Derved bliver 
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fast, standses motoren, og når klingen står helt stille, 
tages batteriet ud, inden det fastklemte løv fjernes fra 

 

kvistene. 

derimod føres frem og tilbage, fordi kvistene er mere 
hårde.

 FARE

strømførende linie eller ledning, MÅ KLINGEN 
IKKE BERØRES! DEN KAN LEDE STRØMMEN. 

ned i god afstand. Afbryd strømmen til linien eller 
ledningen, som er blevet skåret over, inden linien eller 
ledningen gøres fri af klingen. Hvis denne regel ikke 
overholdes, kan man komme alvorligt til skade, måske 
i livsfare.

 ADVARSEL
Rens området for genstande, inden redskabet startes. 

alvorlige ulykker.

 ADVARSEL
Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele. 
De fleste plasttyper kan blive ødelagt, hvis de 

 
Brug udelukkende originale Ryobi reservedele 

produktet, hvis der bruges andre dele.

 PAS PÅ
Plastelementerne må aldrig komme i berøring med 

rustløsnende olie e.l. Disse produkter indeholder 

plastmaterialet.

BRUGE HedgeSwep™ FEJEENHED

 ADVARSEL

fejeenheden.

 
HedgeSweep™ fejeenheden ved at glide den ind over 

 

ende af bladet.

VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION

KLINGEN

 ADVARSEL
Glem ikke, at et batteridrevet redskab altid er 
driftsklart, eftersom det ikke er nødvendigt at tilslutte 

af klingen for ikke at komme alvorligt til skade.

 ADVARSEL
Tag batteriet af inden reparation, rensning eller 
afmontering af maskinelementer for ikke at komme 
alvorligt til skade.

VEDLIGEHOLDELSE AF KLINGE
 
 
 Brug altid originalklinger ved udskiftning.

 
 Smør klingen før og efter brug, så redskabet er mere 

plan flade, inden klingen smøres. Smør med tynd 
motorolie langs klingens overkant som vist på figur 8.

 

batteriet tages af, inden klingen smøres. Derefter 
kan arbejdet genoptages. Smør aldrig klingen, mens 
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SLIBNING AF KLINGE
 

 
 

mm lang og 6,4 el ler 5,6 mm i  diameter.  

 

igen med klingen i en stilling, hvor den endnu uslebne 

 
 

som ovenfor.

redskabets levetid under normale anvendelsesforhold. 
Det er derfor ikke nødvendigt med yderl igere 
smøring. 

 ADVARSEL

tilbehør, som ikke anbefales i denne brugervejledning. 

situationer med deraf følgende alvorlige ulykker.

 ADVARSEL

om alle elementer sidder ordentligt fast. Afprøv om 

undgå alvorlige ulykker.

 Tag batteriet af.

 ADVARSEL
Tag batteriet af inden reparation, rensning eller 
afmontering af maskinelementer for ikke at komme 
alvorligt til skade.

 
rengøringsmiddel.

 Brug ikke kraftige rengøringsmidler til at rense 

 
De kan blive ødelagt af visse parfumerede olier som 
fyr eller citron eller opløsningsmidler som petroleum.

 Husk at fugt kan forårsage elektrisk stød. Tør al fugt 
af med en tør blød klud.

 
fra en ikke for kraftigt støvsuger til at rense 
vent i la t ionsåbningerne i  bat ter iboksen og 

 Se efter, at ventilationsåbningerne ikke er stoppet til.

 

optøningssalt. 
 

 Opbevar og oplad batteriet et køligt sted. Højere 
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur 

 Batter iet  skal  opbevares på et  sted, hvor 
temperaturen er under 27°C, og der ikke findes fugt.

 
batteriet køle af og straks lades op.

 Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.  
Jo højere temperatur, desto hurtigere mister det 

batteriets levetid.

SKROTNING

husholdningsaffald. Aflever dem på en 
genvindingsanstalt. Spørg myndighederne 
eller forhandleren om forholdsreglerne for 
genvinding.



78

Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Din klipper er konstruert og produsert i henhold til 
høye standarder for pålitelighet, enkel betjening og 
brukersikkerhet. Når den behandles på riktig måte vil den 
gi deg mange års robuste og problemfrie ytelser.
Kiitos, että hankit Ryobi-tuotteen.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

 ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader. 

TILTENKT BRUK
Denne hekksaksen er ment for kutting og trimming av 
hekker og busker i private hjem. Den er ikke ment brukt 
til klipping over skulderhøyde. Produktet er ikke for bruk 
uten belastning.

 Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i 
dem senere.

 O r d e t  " e l e k t r o v e r k t ø y "  s o m  b r u k e s  i 
sikkerhetsforskriftene nedenfor betegner både 
elektriske verktøy som koples til strømnettet og 
oppladbare elektriske verktøy.

ARBEIDSOMGIVELSER
 Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Ulykker kan 

lett oppstå på rotete og mørke områder. 
 Bruk ikke elektroverktøy i eksplosive omgivelser, for 

støv. Gnister fra elektroverktøy kan sette fyr på dem 
eller få dem til å eksplodere. 

 Hold barn, besøkende og dyr unna når du bruker et 
elektroverktøy. De kan avlede oppmerksomheten din 
og få deg til å miste kontroll over verktøyet. 

 

PERSONLIG SIKKERHET
 

bruk sunn fornuft når du bruker et elektrisk verktøy. 
Bruk ikke elektroverktøyet hvis du er trett, påvirket 
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner. 
Husk at uforsiktighet i en brøkdel av et sekund er nok 
til at du kan skade deg selv alvorlig.

 Bruk et verneutstyr. Beskytt alltid øynene. Alt etter 
omstendighetene, bruk også støvmaske, sklisikre 
sko, hjelm eller hørselvern for å beskytte deg mot 
alvorlige personskader. 

 Unngå utilsiktet start. Påse at strømbryteren står 

på ”av” før du kopler verktøyet til en stikkontakt 
og/eller setter inn batteriet, og når du skal ta eller 

fingeren på strømbryteren når du flytter verktøyet og 
kople den ikke til strømnettet hvis strømbryteren står 
på "på".

 Ta ut skrunøklene før du starter verktøyet. Hvis en 
skrunøkkel blir liggende fast på en bevegelig del av 
verktøyet, kan det forårsake alvorlige personskader.

 Strekk ikke armen for langt. Stå støtt på bena. Hvis 
du står i en stabil arbeidsstilling, kan du lettere 
kontrollere verktøyet dersom det skjer noe uventet.

 

hår kan fanges opp av bevegelige deler.

 Ikke bruk makt på verktøyet. Bruk det verktøyet 
som egner seg til det arbeidet du skal utføre. 
Elektroverktøyet er mer effektivt og sikkert hvis det 
brukes i det turtallet det er konstruert for.

 Bruk ikke et elektroverktøy hvis du ikke får startet og 
stoppet det med strømbryteren. Et verktøy som ikke 
kan slås på og av ordentlig er farlig og må absolutt 
repareres.

 Rydd elektroverktøyene dine utenfor barns 
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner 
verktøyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke 
verktøyet. Elektroverktøy er farlige når de brukes av 
uerfarne personer.

 Vedlikehold verktøyene dine omhyggelig. Kontroller 
de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at ingen 
deler er ødelagt. Kontroller monteringen og alle andre 
elementer som kan virke inn på verktøyets drift. Hvis 
enkelte deler er skadet, må du få verktøyet reparert 
før du tar det i bruk igjen. Mange ulykker skyldes 
dårlig vedlikehold av verktøyene.

 Hold verktøyene dine rene og skarpe.  Et 

så lett låses fast og er lettere å kontrollere.
 Overhold disse sikkerhetsforskriftene når du bruker 

verktøyet, tilbehørene, bitsene, osv. og ta hensyn 

bruk elektroverktøyet kun til de arbeidsoppgavene 
som det er konstruert for. 

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 

 Se etter at strømbryteren er stilt på "av" eller er 
sperret før du setter inn batteriet. Innsetting av et 
batteri i et verktøy som er slått på kan forårsake 
ulykker.

 Lad verktøyets batteri kun opp med det ladeapparatet 
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som 
egner seg til en viss batteritype kan forårsake brann 
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hvis det brukes med en annen batteritype.
 Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et 

oppladbart verktøy. Bruken av et annet batteri kan 
forårsake brann.

 Når batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
skruer, spikre og andre små gjenstander som kan 
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av 
batteriets kontakter kan medføre brannsår eller 
brann.

 
batteriet lekker på grunn av misbruk. Hvis det 
skulle hende, må det berørte området skylles med  

batteriet kan forårsake sår eller brannsår.

VEDLIKEHOLD
 Reparasjoner må kun foretas av en kvalifisert tekniker 

og med originale reservedeler. Da kan du bruke 
elektroverktøyet trygt.

SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKSAKS
 Hold alle delene fra kroppen unna kuttbladene. Ikke 

fjern kuttematerialer eller hold materialene som 
skal kuttes når bladene er i bevegelse. Sørg for at 
bryteren er avslått når du tar bort fastklemt materiale. 
Et øyeblikks uoppmerksomhet når du bruker 
hekkesaksen kan føre til alvorlige personskader.

 
stoppet .  Når du t ransporterer  e l ler  lagrer 
hekkesaksen skal du alltid sette på dekselet på 
bladene. Skikkelig håndtering av hekkesaksen vil 
redusere mulige personskader fra kuttbladene.

 ine ele izolate 

contact cu firele ascunde.

 Les alle sikkerhetsforskriftene nøye. Bli kjent med 
verktøyet og dets drift.

 Bruk ikke verktøyet hvis du er trett eller syk, påvirket 
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.

 Sjekk verktøyets tilstand før du bruker det. Skift ut 

 Sjekk at alle festeinnretningene og beskyttelsene 
er på plass og godt festet. Bytt ut ethvert blad eller 
annen del som er sprukket, brukket eller ødelagt. 
Påse at bladet er riktig installert og godt festet. 
Dermed unngår du farer for kroppskader på brukeren 
eller besøkende og farer for skade på verktøyet.

 Bruk riktig verktøy. Bruk hekksaksen kun til de 
arbeidsoppgavene som den er konstruert for.

 Bruk ikke hekksaksen hvis du ikke får startet og 
stoppet den med strømbryteren. Et verktøy som ikke 

kan slås på og av ordentlig er farlig og må absolutt 
repareres.

 
verktøyet. Ta bort kabler, elektriske ledninger, 
hyssinger og andre elementer som kan henge seg 
fast i bladet.

 Barn, besøkende og husdyr skal holdes unna 
arbeidsområdet. Hold barn, besøkende og dyr minst 
15 m unna, da gjenstander kan slynges ut under 
klippingen. Besøkende anbefales å ha på vernebriller. 
Hvis en person kommer mot deg under sagingen, 
stopp hekksaksen umiddelbart.

 
utsettes for regn eller fuktighet.

 Bruk ikke hekksaksen hvis hendene dine er våte.
 Bruken av hekksaksen er forbudt for barn under 15 år 

eller uerfarne personer.
 

alltid ha på vernebriller når du bruker hekksaksen.
 Bruk ansiktsskjerm eller støvmaske dersom arbeidet 

er støvdannende.
 

smykker som kan henge seg fast i bevegelige deler. 
Vi anbefaler bruk av gummihansker og sklisikre sko 
når du arbeider utendørs.

 Hvis du har langt hår, beskytt det ved å knytte det 
sammen over skuldernivå for å hindre at det henger 
seg fast i bevegelige deler.

 Ikke utsett et elektroverktøy eller et batteri for regn 
eller fuktighet.

 Når du frakter eller rydder hekksaksen, påse at 
bladsliren er godt på plass.

  
på vakt: Lyden av verktøyet som går kan overdøve 
andre lyder.

 Venn deg til å sjekke at skrunøklene er fjernet fra 
verktøyet før du starter det.

 Se alltid etter at håndtakene og beskyttelsesel-
ementene er på plass før du bruker verktøyet.

 Bruk aldri verktøyet hvis det mangler enkelte deler 
eller hvis andre deler eller tilbehør enn de originale er 
installert.
Vibrasjonene ved faktisk bruk av verktøyet kan skille 
seg fra de oppgitte totale verdiene avhengig av måten 
verktøyet brukes på.
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra 
håndholdt verktøy for enkelte personer kan bidra 
til en tilstand som kalles Raynauds Syndrom. 
Symptomene kan omfatte øresus, følelsesløshet og 
gjøre fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering 
til lave temperaturer.

 Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer 
og fuktighet, diett, røyking, arbeidspraksis blir 
alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
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symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for 
muligens å redusere virkningene av vibrasjonene:

  Bruk hansker og hold hender og vrister varme ved  

 en viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.

 for å øke blodsirkulasjonen.

 mengden av eksponering pr. dag.
  Hvis du opplever noen av symptomene på denne 

tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og 
oppsøke en lege med disse symptomene.

FORSKRIFTER VED BRUK AV HEKKSAKSEN
 Bruk ikke hekksaksen hvis det fremre håndtaket ikke 

er på plass. Hold verktøyet med begge hender når du 
bruker det.

 
på verktøyet når du har fingeren på strømbryteren.

 
sunn fornuft.

 Bruk tykke langbukser, sklisikre sikkerhetssko  

barbent når du bruker hekksaksen.
 Bruk ikke verktøyet i et område med dårlig belysning. 

Påse at arbeidsområdet har god belysning (dagslys 
eller kunstig lys).

 Stå alltid støtt og bruk ikke verktøyet på et ustabilt 
underlag. Stå støtt på bena og strekk ikke armen  
for langt. Bruk ikke verktøyet når du står på en stige.

 Ikke bruk makt på verktøyet ditt. Verktøyet er mer 
effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er 
konstruert for.

 Slipp strømbryteren, vent til motoren har stoppet helt 
og ta batteriet ut før du gjør rent verktøyet, reparerer 
det eller foretar innstillinger.

 
hekker, busker og kratt. Bruk ikke verktøyet til andre 
formål.

 
kan komme bort i hindringer. 

 Hvis hekksaksen kommer bort i noe eller hvis en 
gjenstand setter seg fast i bladet, stopp verktøyet 
øyeblikkelig, ta ut batteriet og se etter at ingen deler 
er skadet. Bruk ikke verktøyet før du har foretatt de 
nødvendige reparasjonene. Bruk ikke verktøyet hvis 
deler ikke er riktig festet eller hvis de er skadet.

 
 Vedlikehold hekksaksen omhyggelig. Påse at bladet 

er rent og godt skjerpet så hekksaksen kan yte 
sitt beste og brukes i sikre forhold. Smør og skift 
ut tilbehørsdelene ifølge instruksene. Pass på at 

håndtakene alltid er tørre og rene, fri for olje- eller 
fettrester.

 
bruke verktøyet, sjekk at en skadet del eller et skadet 
tilbehør kan fortsette å fungere eller gjøre nytte. 
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at 
ingen deler er ødelagt. Kontroller monteringen og alle 
andre elementer som kan virke inn på verktøyets drift. 
Dersom en bladbeskytter eller en annen komponent 
er ødelagt, skal de repareres eller skiftes ut av et 
godkjent RYOBI serviceverksted, med mindre det står 
noe annet i denne bruksanvisningen.

 
bladet. Prøv ikke å fjerne det avskårede materialet 

bladet roterer. Se etter at batteriet er fjernet og at 
strømbryteren er sluppet før du fjerner et element 
som har låst seg fast i bladet. Ikke ta i bladet når du 
griper verktøyet.

 ADVARSEL
Bladene fortsetter å bevege seg en kort tid etter at 
maskinen er slått av.

 Hold hendene, ansiktet og føttene unna bevegelige 
 

dette roterer.
 Stopp alltid motoren når du ikke sager eller når du 

går fra det ene arbeidsområdet til det andre.
 La ikke sageavfall eller andre materialer samle seg 

 Rydd verktøyet på et rent sted, enten i høyden eller 
på et låst sted, for å unngå at sagen misbrukes eller 
skades. Rydd verktøyet utenfor barns og uerfarne 
personers rekkevidde. 

 Sett bladsliren på plass igjen når du ikke bruker 
hekksaksen.

 

er tørre, rene og fri for sageavfall. Gjør rent verktøyet 
etter hver bruk. Les instruksene i avsnittet "Rydde 
hekksaksen". 

 Se etter at verktøyets deler er godt festet før du 
frakter det.

 Ta vare på disse instruksene. Les dem regelmessig, 
og bruk dem for å informere eventuelle andre 
brukere. Hvis du låner bort denne hekksaksen, lån 
også bort bruksanvisningen.
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REPARASJONER
 Elektroverktøy skal repareres av en kvalifisert 

tekniker. Hvis vedlikeholdet eller reparasjonene 
foretas av ukvalifiserte personer, kan det medføre 
fare for alvorlige kroppsskader eller skade på 
verktøyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes,  
blir garantien din ugyldig.

 Ved vedlikehold skal kun originale reservedeler 

vedlikehold i denne bruksanvisningen. Dermed 
unngår du fare for alvorlige kroppsskader eller skader 
på verktøyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes, 
blir garantien din ugyldig.

 ADVARSEL
Hvis det mangler en del, skal ikke verktøyet brukes 
før du har skaffet deg vedkommende del. Hvis denne 
forskriften ikke overholdes, kan det forårsake alvorlige 
kroppsskader.

TA VARE PÅ DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM 
REGELMESSIG, OG BRUK DEM FOR Å INFORMERE 
EVENTUELLE ANDRE BRUKERE. HVIS DU LÅNER 

BORT BRUKSANVISNINGEN..
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Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjøre det mulig å betjene produktet bedre og tryggere.

    SYMBOL BRUKSOMRÅDE/FORKLARING

Sikkerhetsforholdsregler som berører din sikkerhet 

Les bruksanvisningen og følg advarslene og sikkerhetsforskriftene.

Bruk tykke og sklisikre hansker.

50' 15m
brukes.

produktet.

   SYMBOL SIGNAL BETYDNING

FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke 
unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke 
unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke 
unngås, kan føre til mindre eller moderate skader. 

ADVARSEL: (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som 
kan føre til skade på ting.

SYMBOLER
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TEKNISKE EGENSKAPER

PRODUKTEGENSKAPER
Model RHT36
Voltage 36 volts

Hastighet ubelastet 1500 /min

Bladhastighet 3000 spm

Bladlengde 550 mm

Kuttekapasitet 20 mm

Målt støy trykknivå LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)
Målt støy effektnivå LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibrasjon ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Vekt (med batteriet) 4.16 kg
Batteri* BPL3626

Lader* BCL3620

BESKRIVELSE

1. Bladslire 
2. Blad
3. HedgeSweep™ avfallsfjerner
4. Beskyttelsesskjerm

7. Batteri

11. Încuietoare

BETJENING

Ryobi.

INSTALLERING AV BATTERIET
 Legg batteriet inn i gresstrimmeren. Til det må du 

stille batteriets ribber i linje med gresstrimmerens 
furer. Se Figur 2.

 Sjekk at låsetaggene på hver side av batteriet  

settes på plass og at batteriet er godt festet til 
gresstrimmeren før du bruker den.

UTTAKING AV BATTERIET
 

løsne batteriet fra gresstrimmeren. Se Figur 2.
 Ta batteriet ut av grestrimmeren.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Når du legger batteriet inn i gresstrimmeren,  
se etter at batteriets ribber plasseres godt i linje med 
gress-trimmerens furer og at låsetaggene kommer 

innvendige komponenter.

STARTE HEKKSAKSEN
 Dra ut bladsliren.
 

bryterhåndtak som ligger på det fremre håndtaket  
(se fig. 3) og som skal trykkes inn for å sette i gang 
verktøyet samtidig som strømbryteren holdes inne.  
Når du bruker hekksaksen, hold hovedhåndtaket 
med den ene hånden for lett å kunne trykke 
frigjørings-knappen til strømbryteren forover, trykk 
deretter på strømbryteren og med den andre hånden 
holder du godt i det fremre håndtaket for å holde 
bryterhåndtaket inne.

 Når du har trykket på strømbryteren kan du slippe 
frigjøringsknappen. Strømbryteren låses ikke så 
lenge du holder den inne.

STOPPE HEKKSAKSEN
 Slipp strømbryteren for å stoppe hekksaksen.
 Når du slipper strømbryteren låser frigjøringsknappen 

til strømbryteren automatisk strømbryteren.

CUTIE DE VITEZE CU ELIBERARE A BLOCAJULUI

ând 
i declan atoarele, 

i din nou 
declan atorul pentru a porni din nou foarfecele pentru 

pentru a elibera tulpina.
 Ikke bruk makt på verktøyet ved å forsøke å klippe  

for tette hekker. Bladet kan bøyes og saktne fart.  
Hvis bladet saktner, arbeid langsommere. 
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over 20 mm tykke, og heller ikke noe som er for stort 

grener, bruk en håndsag eller en grensag.
 

anbefaler vi deg å bruke hyssing: Merk først av i 
hvilken høyde du ønsker å klippe hekken. Spenn 
deretter hyssingen langs hekken i den høyden.  
Klipp hekken like over den spente hyssingen, 
som vist i figur 4. Klipp også hekkens sider slik at 

jevnere. Hvis bladtennene låses fast, stopp motoren, 
vent til bladet stopper og ta ut batteriet før du forsøker 
å ta ut elementene som er låst fast i tennene.

  

feiebevegelse med hekksaksen slik at tennene tar 

derimot utføre en pendelbevegelse forfra og bakover 
fordi kvistene er hardere.

 FARE
Hvis tennene kommer i kontakt med en elektrisk 
ledning eller kabel, IKKE TA I BLADET! DET KAN BLI 

hekksaksen i hovedhåndtaket, som er isolert, og legg 
den forsiktig ned langt ifra deg. Slå av strømmen som 
forsyner den kuttede ledningen eller kabelen før du 
tar den ut av bladtennene. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake alvorlige kroppsskader 
eller døden.

 ADVARSEL

verktøyet. Ta bort alle gjenstander som kabler, 
elektriske ledninger eller tråder som kan henge seg 
opp i bladtennene og forårsake alvorlige kroppsskader.

 ADVARSEL
Bruk ikke løsningsmidler til å rengjøre plastdeler. 
De fleste plastmaterialene kan skades av vanlige 
løsningsmidler. Bruk en ren klut til å tørke av smuss, 
støv, olje, fett, osv. fra verktøyet. Bruk kun originale 
Ryobi reservedeler ved utskifting av deler. Bruken av 

 FORSIKTIGHETSREGEL
Plastdeler  må aldr i  komme i  kontakt  med 

penetrerende oljer osv. Disse kjemiske produktene 
inneholder stoffer som kan skade, svekke eller 
ødelegge plasten.

BRUK AV HedgeSwep™ AVFALLFJERNER

 ADVARSEL
Påse at hekksaksen er koblet fra strømnettet før du 
kobler til eller fra HedgeSweep™ avfallfjerner.

faller tilbake på hekken mens du klipper, kan du bruke 
HedgeSweep™ avfallfjerner til å fjerne avkuttede grener 
og blader fra hekken.  Du kan koble HedgeSweep™ 
avfallfjerner til hekksaksen ved å skyve den inn på 

trekkes den mot den åpne enden av bladet.

VEDLIKEHOLD OG REPARASJON

VEDLIKEHOLDE HEKKSAKSENS BLAD

 ADVARSEL
Glem ikke at batteridrevne verktøy alltid er klare til 

å unngå alvorlige kroppsskader, ta alltid ut batteriet og 

skiftes ut.

 ADVARSEL

du reparerer, gjør ren eller fjerner komponenter fra 
verktøyet. 

VEDLIKEHOLDE BLADET
 Smør inn bladet etter hver bruk.
 Sjekk regelmessig bladtennenes slitasje og påse at 

de ikke er skadet.
 Bruk alltid originale blad når de skiftes ut.

 Ta batteriet ut av hekksaksen.
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øke bladets levetid, smør bladet inn før og etter 

legg hekksaksen på et plant underlag. Påfør en lett 
motorolje langs bladets øvre kant, som vist i figur 8.

 
to arbeidsomganger. Stopp i så fall hekksaksen,  
ta ut batteriet og smør bladet. Deretter kan du 
begynne på arbeidet igjen. Smør aldri bladet når 
hekksaksen er i gang.

SKJERPE BLADET
 Vent til bladtennene har stoppet helt i den stillingen 

som vises i figur 9. Da er det nok avstand mellom 
tennene og beskyttelsene.

 Ta batteriet ut av hekksaksen.
 Klem fast bladet ved hjelp av en skruetvinge og slip 

den ubeskyttede kanten på hver tann med en glatt 
og rund fil som er 203 mm lang og 6,4 eller 5,6 mm i 
diameter. Pass på at du ikke endrer tennenes vinkel 
når du sliper dem.

 Ta hekksaksen ut av skruetvingen, sett inn batteriet 
og start hekksaksen. Stopp hekksaksen igjen slik at 
bladet er i en stilling der tannpartiet som ennå ikke er 
slipt er avdekket.

 Ta batteriet ut av hekksaksen og slip de avdekkede 
tannpartiene på samme måte som ovenfor.

 Alle lagre på dette verktøyet er smurt inn med 
tilstrekkelig første sorts smøremiddel for hele 
verktøyets levetid i normale bruksforhold.

 Det er derfor unødvendig med tilleggssmøring.

 ADVARSEL

installere et tilbehør som ikke anbefales i denne 
bruksanv isn ingen.  S l ike ombygginger  e l ler 
modifiseringer er det samme som å misbruke verktøyet 
og kan skape farlige situasjoner med alvorlige 
kroppsskader som følge.

 ADVARSEL
Undersøk hekksaksen regelmessig for å kontrollere at 
ingen deler er ødelagt og at alle deler er godt festet. 
Se etter at alle skruene og alle festeinnretningene er 
godt skrudd fast for å hindre alvorlige kroppsskader.

VEDLIKEHOLDE HEKKSAKSEN
 Ta ut batteriet.

 ADVARSEL

du reparerer, gjør ren eller fjerner komponenter fra 
verktøyet. 

 Gjør ren hekksaksen med en fuktig klut med litt mild 
sepemiddel på.

 Bruk ikke noe sterkt såpemiddel til å rengjøre 
motorhuset eller håndtaket – disse elementene er i 
plast. De kan nemlig skades av enkelte aromatiske 
oljer av furu eller sitron, eller av løsningsmidler  
som kerosen.

 
Tørk bort fuktighet ved hjelp av en tørr og myk klut.

 Bruk en liten børste eller en svak luftstråle til en 
støvsuger for å rengjøre luftespaltene i batterihuset 
og motorhuset.

 Sjekk at luftespaltene aldri er tildekket.

RYDDE BORT HEKKSAKSEN
 Gjør hekksaksen godt ren før du rydder den bort.  

Rydd hekksaksen på et tørt og velluftet sted,  

av etsende stoffer som hagekjemikalier eller 
avisingsmidler. 

 Beskytt alltid bladet med bladsliren før du rydder bort 
hekksaksen, som vist i figur 10.

 Rydd og lad opp batteriet på et kjølig sted. 
Temperaturer som er lavere eller høyere enn en 
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

 Depozita i acumulatorul într-un loc cu temperatura 

 Rydd aldri et utladet batteri. Etter bruk, må du vente 
til batteriet har kjølnet og lade det opp umiddelbart.

 Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med 
tiden. Jo høyere temperatur, jo raskere vil batteriet 
tape ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen 
i lengre perioder, lad batteriet opp hver måned eller 
annenhver måned. Det vil forlenge batteriets levetid.

DISPONERING

kke kast elektroverktøy sammen med 

i  en gjenvinningsstasjon. Ta kontakt 
med myndighetene eller forhandleren 
din for å få kjennskap til den relevante 
gjenvinningsprosedyren.
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bezproblemowo przez wiele lat.

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

 MUISTUTUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia 
kuten tu l ipa lon,  sähkö iskun ja / ta i  vakav ia 
ruumiinvammoja. 

PRZEZNACZENIE

poziomu ramion. Tätä tuotetta ei saa käyttää ilman 
kuormaa.

 Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

 Turvallisuusohjeissa käytetty "sähkötyökalu" termi 
tarkoittaa sekä verkkovirtaan kytkettäviä että 
johdottomia työkaluja.

TYÖYMPÄRISTÖ
 Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Huonosti valaistu ja epäjärjestyksessä oleva 
työympäristö on onnettomuuksille altis. 

 Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä, kuten helposti syttyvien nesteiden, 
kaasun tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökaluista 
lähtevät kipinät voivat sytyttää ne palamaan tai 
räjäyttää ne. 

 Pidä lapset, ulkopuoliset ja kotieläimet syrjässä, 
kun työskentelet sähkötyökaluilla. Vaarana on 
huomion pois kääntyminen ja työkalun hallinnan 
menettäminen. 

ELEKTRYCZNEGO
 

HENKILÖTURVALLISUUS
 Pysy valppaana. Katso mitä teet ja käytä tervettä 

järkeä kun käytät sähkötyökalua. Älä käytä 

sähkötyökalua mikäli olet väsynyt, alkoholin 
tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli 
olet lääkekuuri l la. Muista aina, että hetken 
kestävä huolimattomuus voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 K ä y t ä  s u o j a v a r u s t e i t a .  S u o j a a  a i n a 
s i lmät .  Olosuhte is ta r i ippuen,  käytä myös 
pölynsuojanaamaria, liukumattomia turvajalkineita, 
suojakypärää ja kuulonsuoja imia vakavien 
ruumiinvammojen välttämiseksi. 

 Ehkäise epähuomiossa tapahtuvat käynnistykset. 
Varmista, että katkaisin on ”seis” asennossa ennen, 
kuin kytket työkalun verkkovirtaan ja/tai asennat 
siihen akun sekä myös silloin, kun kannat tai kuljetat 
työkalua. Onnettomuuksien ehkäisemiseksi, älä siirrä 
työkalua sormen ollessa liipaisimella äläkä kytke 
sitä verkkovirtaan kun katkaisin on "käynnissä" 
asennossa.

 Poista kiristysavaimet ennen, kuin käynnistät 
työkalun. Työkalun liikkuvaan osaan unohtunut 
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

 Älä kurkota käsivartta liian kauas. Ota hyvä tuki 
jaloille. Tukeva työskentelyasento sallii työkalun 
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

 Käytä sopivia pukimia. Älä pukeudu väljiin vaatteisiin 
ja koruihin. Pidä hiukset, pukimet ja kädet kaukana 
liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota työkalua. Käytä työhön sopivaa työkalua. 

Sähkötyökalu on tehokkaampi ja varmempi, jos 
käytät sitä sille sopivalla pyörimisnopeudella.

 Älä käytä sähkötyökalua, jos sitä ei voida käynnistää 
ja sammuttaa katkaisimella. Työkalu, jota ei voida 
käynnistää ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen 
ja se on korjattava välittömästi.

 Varastoi sähkötyökalut aina lasten ulottumattomiin. 
Älä anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita 
tuntemattomien henkilöiden käyttää työkalua. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kokemattomien 
henkilöiden käsissä.

 Pidä työkaluista hyvää huolta. Tarkista liikkuvien 
osien linjaus. Tarkista, ettei yksikään osa ole 
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka 
voivat vaikuttaa haitallisesti työkalun toimintaan. 
Mikäli viallisia osia on, korjauta työkalu ennen sen 
käyttöä. Onnettomuuksien aiheuttajana on usein 
työkalun huolimaton kunnossapito.

 Pidä työkalut puhtaina ja terävinä. Kiinni tarttuminen 
on harvinaisempaa ja hallinnan säilyttäminen 
helpompaa, kun leikkuutyökalu on hyvin teroitettu ja 
puhdas.
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 N o u d a t a  t u r v a l l i s u u s o h j e i t a  t y ö k a l u n , 
l isävarusteiden, terien jne. käytön aikana ja 
huomioi työkalun, työympäristön ja toteutettavan 
työn erityisominaisuudet. Vaarallisten tilanteiden 
ehkäisemiseksi, älä käytä työkalua muuhun, kuin sille 
tarkoitettuun työhön. 

J O H D O T T O M I A T Y Ö K A L U J A K O S K E VAT 
ERIKOISTURVAOHJEET

 Varmista, että käynnistyskytkin on "seis" asennossa 
ja lukittuna ennen, kuin asetat akun sisään.  
Akun asentaminen käyntiasennossa olevaan 
työkaluun voi aiheuttaa onnettomuuksia.

 Älä lataa työkalun akkua muulla, kuin valmistajan 
suosittelemalla laturilla. Laturi on tarkoitettu ennalta 
määrätyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon, 
jos sitä käytetään muuntyyppisen akun lataukseen.

 Johdottoman työkalun kanssa tulee käyttää vain yhtä 
erityistä akkutyyppiä. Muunlaisten akkujen käyttö voi 
aiheuttaa tulipalon.

 Kun akku ei ole käytössä, pidä se kaukana 
metal l iesineistä kuten l i i t t imistä, kol ikoista, 
ava imis ta ,  nau lo is ta ,  ruuve is ta  ja  muis ta 
e s i n e i s t ä ,  j o t k a  s a a t t a v a t  a i h e u t t a a 
n a p o j e n  k e s k i n ä i s e n  k y t k e y t y m i s e n .  
Akun napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

 Vältä koskemasta akkunesteeseen liian raskaan 
käytön aiheuttaman vuodon yhteydessä. Mikäli 
näin tapahtuu, huuhtele välittömästi saastunut alue 
puhtaalla vedellä. Jos nestettä on joutunut silmiin,  
ota yhteys lääkäriin. Akkuneste voi aiheuttaa 
ärsytysherkkyyttä tai palovammoja.

HUOLTO
 Kaikki korjaustyöt on annettava ammattitaitoisen 

huoltomiehen tehtäväksi ja vaihdossa on käytettävä 
yksinomaan alkuperäisiä varaosia. Näin toimien voit 
käyttää sähkötyökalua täysin turvallisesti.

PENSASAITA-TRIMMERI 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Pidä kaikki vartalon osat poissa leikkurinterästä. 
Älä poista leikattua materiaalia tai pitele leikattavaa 
materiaalia terien liikkuessa. Tarkista, että kytkin 
on pois päältä, kun poistat ki innijuuttunutta 
materiaalia. Tarkkaamattomuus pensasaita-trimmeriä 
käytettäessä voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin.

 Kanna pensasa i ta - t r immer iä  kädens i jas ta 
l e i kku r in te rä  pysäy te t t ynä .  K i i nn i tä  a ina 
katka isu la i t teensuoja pensasai ta- t r immer iä 
kuljetettaessa ja varastoitaessa. Pensasaita-
trimmerin oikea käsittely pienentää mahdollista 

leikkurinterän aiheuttaman henkilövahinkon riskiä.
 

przewidziane do tego celu izolowane uchwyty, 

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET ENNEN TÄMÄN 
TYÖKALUN KÄYTTÖÄ.

 Lue huolellisesti kaikki turvallisuusohjeet. Tutustu 
työkaluun ja sen toimintaperiaatteeseen.

 Älä käytä työkalua mikäli olet väsynyt tai sairas, 
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli 
olet lääkekuurilla.

 Tarkista työkalun kunto ennen sen käyttöä. Vaihda 
vialliset osat. Varmista, ettei ole akkunestevuotoa.

 Varmista, että kaikki kiinnittimet ja suojukset ovat 
paikoillaan ja hyvin kiristettyinä. Vaihda haljennut, 
murtunut tai vioittunut terä tai mikä tahansa muu osa. 
Varmista, että terä on oikein ja tukevasti kiinnitetty. 
Näin vältät itseesi tai ulkopuolisiin kohdistuvat 
ruumiinvammavaarat ja työkalun vahingoittumisen.

 Käytä sopivaa työkalua. Älä käytä pensasleikkuria 
muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön.

 Älä käytä pensasleikkuria, jos sitä ei voida käynnistää 
ja sammuttaa katkaisimella. Työkalu, jota ei voida 
käynnistää ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen 
ja se on korjattava välittömästi.

 Mikäli mahdollista, puhdista leikkuualue ennen 
työkalun käyttöä. Poista liitäntäjohdot, sähkölangat, 
narut ja muut esineet, jotka voivat tarttua terälle.

 Pidä lapset, ulkopuoliset ja kotieläimet poissa 
työskentelyalueelta. Pidä lapset, ulkopuoliset 
ja kot ieläimet vähintään 15 m etäisyydel lä 
sillä leikkuutyön aikana voi sinkoutua esineitä. 
Ulkopuolisten on myös hyvä käyttää suojalaseja. 
Jos joku ulkopuolinen tulee lähelle, sammuta 
pensasleikkuri välittömästi.

 Sähköiskuvaaran välttämiseksi, älä jätä lataajaa 
sateeseen tai kosteaan paikaan.

 Älä käytä pensasleikkuria kostein käsin.
 Pensasleikkurin käyttö on kielletty alle 15 vuotiailta ja 

kokemattomilta henkilöiltä.
 Käytä aina suojalaseja pensasleikkurin käytön aikana 

vakavien silmävammojen välttämiseksi. 
 Käytä kasvonsuojusta tai pölynsuojanaamaria, mikäli 

työstä syntyy pölyä.
 Käytä sopivia pukimia. Älä koskaan pukeudu 

välji in vaatteisiin ja koruihin, jotka saattavat 
juuttua liikkeessä oleviin osiin. Suosittelemme 
kumikäsineiden ja liukumattomien kenkien käyttöä 
kun työskentelet ulkona.
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 Jos sinulla on pitkät hiukset, muista suojata ne 
kiinnittämällä ne olkapäiden yläpuolelle, jotta ne eivät 
tarttuisi liikkuviin osiin.

 Älä jätä sähkökäyttöistä työkalua tai akkua sateeseen 
tai kosteaan paikkaan.

 Kun kuljetat tai varastoit pensasleikkurin, muista 
asettaa terän suojatuppi paikalleen.

 Huomioi aina työypäristö ja pysy valppaana: 
käynnissä oleva kone voi peittää muut ympäristössä 
olevat äänet ja liikkeet.

 Ota tavaksi tarkistaa, että säätöavaimet on poistettu 
työkalusta ennen, kuin käynnistät sen.

 Varmista aina, että kahvat ja suojausjärjestelmät ovat 
paikoillaan ennen, kuin käytät työkalua.

 Älä koskaan käytä työkalua, mikäli osia puuttuu tai 
mikäli siihen on asennettu muita kuin alkuperäisiä 
osia ja lisävarusteita.
Laitteen käytöstä aiheutuva tärinä voi poiketa 
ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen käyttötavasta 
riippuen.
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. 
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, 
yleensä kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, 
kylmyys ja kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä 
työtavat voivat kaikki myötävaikuttaa näiden 
oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi ehkäistä tärinän 
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 
 laitteen käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja  
 ranteesi pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan  
 kylmä ilma on tärkeä tekijä Raynaud’s Syndromen  
 (Raunaudin oireiden) ilmenemisessä.

Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta  
 verenkierto lisääntyisi.

Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita  
 päivittäisen tärinän määrä.
Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

PENSASLEIKKURIN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ OHJEITA
 Alä käytä pensasleikkuria, mikäli etukahvaa ei ole 

asennettu paikalleen. Pidä työkalusta kaksin käsin 
käytön aikana.

 Epähuomiossa  tapah tuv ien  käynn is tys ten 
ehkäisemiseksi, älä siirrä työkalua sormen ollessa 
liipaisimella.

 Pysy valppaana. Keskity työhösi ja käytä tervettä 
järkeä.

 Käytä paksuja housuja, liukumattomia turvajalkineita 
ja suojakäsineitä. Älä pukeudu šortseihin ja 

sandaaleihin äläkä käytä pensasleikkuria paljain 
jaloin.

 Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa 
paikassa. Pidä työskentelyalue hyvin valaistuna 
(päivänvalo tai sähkövalaistus).

 Pysyttele aina tasapainossa, äläkä käytä työkalua 
epävakaalla alustalla seisten. Pysyttele tukevasti 
jaloillasi ja älä kurkota käsivartta liian kauas.  
Älä käytä työkalua tikkailla seisten.

 Älä pakota työkalua. Työkalu on tehokkaampi 
ja varmempi, jos käytät sitä si l le sopival la 
pyörimisnopeudella.

 Vapauta l i ipaisin, odota kunnes moottori on 
pysähtynyt kokonaan ja poista akku ennen kuin 
puhdistat, korjaat tai säädät työkalua.

 Tämä pensasleikkuri on tarkoitettu yksinomaan 
pensasaitojen, puskien ja pensaikkojen tasoitukseen. 
Älä käytä tätä työkalua muuhun tarkoitukseen.

 Varmista, ettei terä osu esteisiin ennen kuin 
käynnistät työkalun.

 Jos pensasleikkuri osuu esteisiin tai mikäli joku esine 
tarttuu terälle, sammuta työkalu välittömästi, poista 
akku ja tarkista, ettei osia ole vaurioitunut. Älä käytä 
työkalua ennen kuin olet tehnyt tarvittavat korjaukset. 
Älä käytä työkalua, mikäli siinä on huonosti 
kiinnitettyjä tai vioittuneita osia.

 Seuraa tarkoin työn kulkua. Käytä tervettä järkeä.
 Pidä työkalusta hyvää huolta. Pidä terä puhtaana 

ja terävänä, jolloin pensasleikkuri toimii tehokkaasti 
ja sen käyttö on turvallista. Voitele ja vaihda 
lisävarusteet ohjeiden mukaisesti. Pidä kahvat aina 
kuivina, puhtaina ja ilman öljy- ja rasvatahroja.

 Tarkista, ettei yksikään osa ole vioittunut. Ennen 
kuin jatkat työkalun käyttöä tarkista, että vaurioitunut 
osa tai lisävaruste voi jatkaa toimintaa tai täyttää 
tehtävänsä. Tarkista liikkuvien osien linjaus. Tarkista, 
ettei yksikään osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus 
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti 
työkalun toimintaan. Viallinen terän suojus tai muu 
vaurioitunut osa on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltoliikkeen korjattavaksi tai vaihdettavaksi mikäli 
tässä käsikirjassa ei toisin ilmoiteta.

 Pidä kädet kaukana terästä loukkaantumisvaaran 
ehkäisemiseksi. Älä yritä poistaa leikattua materiaalia 
tai pitää kiinni leikattavasta materiaalista kun terä 
pyörii. Varmista, että akku on poistettu ja liipaisin 
vapautettu ennen kuin irroitat terälle tarttuneen 
esineen. Älä kosketa terään kun tartut työkaluun.

 MUISTUTUS
Terät liikkuvat vielä hetken laitteen sammuttua.
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 Pidä kädet, kasvot ja jalat kaukana liikkuvista 
osista. Älä yritä koskettaa terään tai pysäyttää sitä  
sen pyöriessä.

 Sammuta aina moottori kun keskeytät leikkuutyön tai 
kun siirryt paikasta toiseen.

 Älä anna leikkuujätteiden tai muun materiaalin kertyä 
työkalulle. Ne voivat tukkia terän.

 Varastoi työkalu kuivaan ti laan, korkealle ja 
avaimella lukittavaan paikkaan luvattoman käytön 
ja vaurioittamisen ehkäisemiseksi. Pidä työkalu aina 
pois lasten ja kokemattomien henkilöiden ulottuvilta.

 Aseta terän suojatuppi paikalleen kun et käytä 
pensasleikkuria.

 Älä upota työkalua veteen tai muuhun nesteeseen 
äläkä suihkuta vettä tai nesteitä sille. Pidä kahvat 
aina kuivina, puhtaina ja ilman leikkuujätteitä. 
Puhdista työkalu joka käytön jälkeen. Katso 
lisäohjeita kohdasta "Pensasleikkurin varastointi".

 Varmista ennen työkalun kuljetusta, että sen osat 
ovat kireällä.

 Säilytä nämä ohjeet. Lue niitä säännöllisesti ja  
anna muiden käyttäjien tiedoksi. Mikäli lainaat 
pensasleikkurin, lainaa myös tämä käsikirja.

KORJAUKSET
 Korjaukset saa tehdä vain ammatti taitoinen 

huoltomies. Mikäli huolto- tai korjaustyöt on tehnyt 
ammattitaidoton henkilö, on seurauksena vakava 
ruumiinvammavaara ja työkalun vaurioituminen. 
Tämän oh jeen la imin lyönt i  joh taa takuun 
peruuntumiseen.

 Käytä va ihdossa yks inomaan a lkuperä is iä 
varaosia. Noudata tämän käyttöoppaan Huolto-
osassa annettuja ohjeita. Näin vältät vakavan 
ruumiinvammavaaran ja työkalun vaurioitumisen. 
Tämän oh jeen la imin lyönt i  joh taa takuun 
peruuntumiseen.

 MUISTUTUS
Mikäli osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen kuin olet 
hankkinut puuttuvan osan. Tämän ohjeen laiminlyönti 
voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

S Ä I LY T Ä  N Ä M Ä  O H J E E T.  L U E  N I I T Ä 
SÄÄNNÖLLISESTI JA KÄYTÄ NIITÄ MUIDEN 
KÄYTTÄJIEN TIEDOTTAMISESSA. MIKÄLI LAINAAT 
TÄMÄN TYÖKALUN,  LAINAA MYÖS TÄMÄ 
KÄSIKIRJA.
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Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmärrät ne 
oikein, osaat käyttää tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

    SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Käytä suojavaatteita ja saappaita.

Heitetyt esineet voivat kimmota ja aiheuttaa vamman tai vaurion.

Käytä paksuja ja liukumattomia suojakäsineitä.

50' 15m Pidä kaikki sivustakatsojat, erityisesti lapset, vähintään 15 metrin päässä työalueesta.

Älä käytä työkalua sateella!

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

   SYMBOLI MERKKI MERKITYS

VAARA: Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa 
kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa 
kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa 
pienen tai kohtalaisen vamman. 

VAROITUS: (Ilman symbolia) Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa 
vaurioitua.

SYMBOLIT
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TEKNISET TIEDOT

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT
Model RHT36
Moottori 36 volts

No Load Speed 1500 /min

Terän nopeus 3000 spm

Terän pituus 550 mm

Leikkuukapasiteetti 20 mm

Mitattu äänipaineen 
taso LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Mitattu äänenteho LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibrasjon ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Paino (akun kanssa) 4.16 kg
Akku* BPL3626

Laturi* BCL3620

KUVAUS

1. Terän Suojatuppi
2. Terä
3. Hedgesweep™-Puhdistuslaite
4. Suojakilpi
5. Etuliipaisin
6. Etukahva
7. Akku
8. Liipaisimen Lukinnan Vapautusnappi

KÄYTTÖ

UWAGA: 

dala od przycisku blokady podczas przenoszenia 

AKUN ASENNUS
 Aseta akku tasausleikkuriin. Tätä varten, linjaa akun 

kohoumat tasausleikkurissa oleville urille. Katso Kuva 2.

 Varmista, että akun molemmilla puolilla sijaitsevat 
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja että akku on 
oikein kiinni tasausleikkurissa ennen kuin käytät sitä.

AKUN IRROITTAMINEN
 Etsi akun lukintakielekkeet ja paina niistä akun 

vapauttamiseksi tasausleikkurista. Katso Kuva 2.
 Poista akku tasausleikkurista.

 VAROITUS
Kun asennat akkua tasausleikkuriin varmista, että akun 
kohoumat linjautuvat oikein tasausleikkurin urille ja että 
lukintakielekkeet asettuvat hyvin. Sisäiset komponentit 
voivat vioittua, mikäli akku on asennettu huonosti.

PENSASLEIKKURIN KÄYNNISTÄMINEN
 Irroita terän suojatuppi.
 Lisäturvallisuuden takaamiseksi pensasleikkurin 

etukahvassa (ks. kuva 3) on kytkinkahva, jota 
painamalla työkalu käynnistetään pitämällä samalla 
liipaisinta alas painettuna. Pidä pensasleikkurin 
käytön aikana yhdellä kädellä pääkahvasta, jotta 
voit helposti vapauttaa liipaisimen lukintanapin. 
Paina sitten liipaisinta ja pidä tukevasti toisella 
kädellä etukahvasta niin, että kytkinkahva pysyy alas 
painettuna.

 Voit vapauttaa lukintanapin kun olet painanut 
liipaisinta. Liipaisin ei juutu kun pidät sitä alas 
painettuna.

PENSASLEIKKURIN SAMMUTTAMINEN
 Sammuta pensasleikkuri vapauttamalla liipaisin.
 Lukintanappi lukitsee liipaisimen automaattisesti kun 

liipaisin vapautetaan.
 

 

KÄYTTÖOHJEITA
 Alä pakota työkalua leikkaamalla liian paksua 

pensasaitaa. Terä voi taipua ja hidastua. Jos terä 
hidastuu, leikkaa hitaammin. 

 Älä yritä leikata yli 20 mm paksuisia oksia tai korsia 
tai muita terän hampaistolle liian suuria alueita.  
Käytä käsisahaa tai vesuria liian paksujen oksien 
leikkaukseen.
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 Suosittelemme vaakatason merkkaamista narulla, 
mikäli haluat tasaisesti leikatun pensasaidan:  
Merkkaa ensin pensasaidan korkeus. Vedä sitten 
naru tähän korkeuteen pensasaidan viereen. 
Leikkaa sitten pensasaita narua seuraten kuvan 4 
osoittamalla tavalla. Leikkaa sivut niin, että latvasta 
tullee kapeampi. (ks. kuva 5.) Tuloksesta tulee 
tasaisempi. Jos terän hampaisto juuttuu, sammuta 
moottori, odota kunnes terä pysähtyy ja irroita akku 
ennen kuin yrität poistaa hampaisiin juuttunet roskat.

 Käytä suojakäsineitä kun leikkaat pi ikkistä 
pensasaitaa. Kun leikkaat nuorta pensaikkoa tee 
pensasleikkurilla laajoja pyyhkäisyliikkeitä, että 
hampaisto tarttuu oikealla tavalla oksiin. Kun leikkaat 
vanhaa pensaikkoa tee pensasleikkurilla edestakaisia 
liikkeitä koska oksat ovat paksumpia ja kovempia.

 VAARA
Jos hampaat osuvat sähkölinjaan tai –johtoon, 
ÄLÄ KOSKE TERÄÄN! TERÄSTÄ VOI TULLA 
SÄHKÖNJOHTOKYKYINEN. TÄMÄ ON ERITTÄIN 
VAARALLISTA. Pidä pensasleikkuria pääkahvasta, joka 
on eristetty ja aseta pensasleikkuri suurta varovaisuutta 
noudattaen itestäsi kauemmaksi. Katkaise virta 
leikatusta sähkölinjasta tai –johdosta ennen kuin poistat 
sen terältä. Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
kuoleman tai vakavia ruumiinvammoja.

 MUISTUTUS
Puhdista leikkuualue ennen työkalun käyttöä. Poista 
kaikki esineet kuten sähköjohdot, jatkojohdot yms. 
jotka voivat tarttua terän hampaistoon ja aiheuttaa 
vakavia ruumiinvammoja.

 MUISTUTUS
Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensä 
muovit eivät siedä markkinoilla olevia liuotteita, jotka 
vahingoittavat niitä. Puhdista lika-, öljy- ja rasvatahrat 
puhtaalla rievulla. Käytä vaihdossa yksinomaan 
alkuperäisiä Ryobi-varaosia. Muunlaisten varaosien 
käyttö voi osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

 VAROITUS
Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen 
jarrunesteen, bensiinin, petrol i johdannaisten, 
ruosteenirrotysöljyjen jne. kanssa. Nämä kemialliset 
aineet sisältävät aineita, jotka voivat vaurioittaa, 
heikentää tai tuhota muovin.

HedgeSwep™-PUHDISTUSLAITTEEN KÄYTTÖ

 VAROITUS
Muista irrottaa pensasleikkuri virtalähteestä, 
ennen kuin kiinnität tai irrotat HedgeSweep™-
puhdistuslaitteen. 

Jos haluat estää leikkuu- ja muiden jätteiden putoamisen 
pensaan päälle, voit pyyhkiä ne pois pensaalta 
HedgeSweep™-puhdistuslaitteella. HedgeSweep™-
puhdistuslaite kiinnitetään työntämällä se tankoon kuvan 
9 mukaisesti. Sen kaltevan pään tulee olla pensasleikkurin 
moottorikoteloa kohden. HedgeSweep™ irrotetaan 
vetämällä sitä terän avointa päätä kohden.

HUOLTO JA KORJAUS

PENSASLEIKKURIN TERÄN KUNNOSSAPITO

 MUISTUTUS
Muista, että johdottomat työkalut ovat aina 
käyttövalmii ta koska ni i tä ei tarvitse kytkeä 
ve rkkov i r taan .  Vakav ien  ruumi invammojen 
välttämiseksi, irroita akku ja ole erittäin varovainen kun 
huollat tai vaihdat terää.

 MUISTUTUS
Vakavien ruumiinvammojen välttämiseksi, irroita 
akku ennen kuin korjaat, puhdistat tai poistat osia 
työkalusta. 

TERÄN HUOLTO
 Voitele terä joka käytön jälkeen.
 Tarkista hampaiston kuluneisuus säännöllisin 

väliajoin ja varmista, ettei hampaisto ole vioittunut.
 Käytä vaihdossa aina alkuperäisiä teriä.

TERÄN VOITELU
 Poista akku pensasleikkurista.
 Voitele terä aina ennen käyttöä ja joka käytön jälkeen, 

jolloin työkalun käytöstä tulee vaivattomampaa ja sen 
kestoikä pitenee. Poista akku ja asete pensasleikkuri 
tasaiselle pinnalle ennen kuin voitelet terän.  
Levitä kevyttä moottoriöljyä terän yläreunalle kuvan 8 
osoittamalla tavalla.

 Terä on ehkä syytä voidella kahden työjakson välissä. 
Tässä tapauksessa, sammuta pensasleikkuri, irroita 
akku ja voitele terä. Sitten voit jatkaa leikkuutyötä.  
Älä koskaan voitele terää kun pensasleikkurin 
moottori on käynnissä.
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TERÄN TEROITTAMINEN
 Odota kunnes terän hampaisto on täysin pysähtynyt 

kuvan 9 osoittamalla tavalla. Tässä asennossa 
hampaiston ja suojusten väliin jää riittävästi tilaa.

 Poista akku pensasleikkurista.
 Kiinnitä terä ruuvipenkkiin ja teroita hampaat 203 mm 

pituisella ja läpimitaltaan 6,4 tai 5,6 mm tasaisella 
viilalla.  Varo, ettet muuta hampaiston kulmaa. 

 Poista pensasleikkuri ruuvipenkistä, asenna akku ja 
käynnistä pensasleikkuri. Sammuta pensasleikkuri 
uudelleen asentoon, jossa terän teroittamaton 
hampaisto on näkyvillä.

 Irroita akku pensasleikkurista ja teroita hampaat 
edellä selostettuun tapaan.

PENSASLEIKKURIN VOITELU
Kaikkissa tämän työkalun laakereissa on riittävä määrä 
korkealaatuista voiteluainetta, joka kestää koko työkalun 
kestoiän normaaleissa käyttöolosuhteissa.
Tästä syystä työkalu ei kaipaa lisävoitelua.

 MUISTUTUS
Älä yritä tehdä muutoksia tähän työkaluun tai asentaa 
siihen muita kuin tässä käsikirjassa suositeltuja 
lisävarusteita. Tämäntyyppiset muutokset ovat 
kohtuutonta käyttöä ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin 
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

 MUISTUTUS
Tarkasta pensasleikkuri säännöll isin väliajoin 
varmistautuaksesi siitä, ettei osia ole rikkoutunut ja 
että kaikki osat ovat hyvin kiinnitettyinä paikoillaan. 
Vakavien ruumiinvammavaarojen välttämiseksi, 
varmista, että kaikki ruuvit ja kiinnitinosat ovat kireällä.

PENSASLEIKKURIN HUOLTO
 Irroita akku.

 MUISTUTUS
Vakavien ruumiinvammojen välttämiseksi, irroita 
akku ennen kuin korjaat, puhdistat tai poistat osia 
työkalusta.

 Puhdista pensasleikkuri mietoon puhdistusaineeseen 
kostutetulla kankaalla.

 Älä puhdista muovista suojakoteloa ja kahvaa 
vahvoilla puhdistusaineilla. Aromaattiset öljyt,  
kuten havu- tai sitruunaöljy tai petrolijohdannaiset 
puhdistusaineet voivat vahingoittaa niitä.

 Huomaa! Kosteus voi olla sähköiskun aiheuttaja. 
Poista kaikki kosteus kuivalla, pehmeällä kankaalla.

 Puhdista akun ja moottorikotelon tuuletusaukot 
pienellä harjalla tai käytä imurin puhallinta heikolla 
teholla.

 Älä päästä tuuletusaukkoja tukkeutumaan.

PENSASLEIKKURIN VARASTOINTI
 Puhdista pensasleikkuri aina huolellisesti ennen 

sen varastointia. Varastoi pensasleikkuri kuivaan, 
hyvin ilmastoituun tilaan lasten ulottumattomiin. 
Älä koskaan varastoi sitä syövyttävien aineiden 
läheisyyteen kuten kemialliset puutarhanhoitoaineet 
ja pakkasnesteet. 

 Suojaa terä aina suojatupilla kuvan 10 osoittamalla 
tavalla ennen kuin varastoit pensasleikkurin.

 Varastoi ja lataa akku viileässä tilassa. Normaalin 
huoneenlämpötilan ylittävä tai alittava lämpötila 
lyhentää akun kestoikää.

 

 Älä koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota 
käytön jälkeen, että akku jäähtyy ja lataa se sitten 
välittömästi.

 A j a n  m y ö t ä  k a i k k i  a k u t  m e n e t t ä v ä t 
lataustehokkuuttaan. Mitä korkeampi lämpötila, sen 
nopeammin akku menettää latauskykyään. Kun et 
käytä pensasleikkuria pitkään aikaan, lataa akku joka 
kuukausi tai joka toinen kuukausi. Tämä pidentää 
akun kestoikää.

HÄVITYS

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin. 
Vie ne kierrätyskeskukseen. Kysy sopiva 
kierrätystapa viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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karbantartás mellett évekig stabil, problémamentes 
teljesítményt fog nyújtani.

Ryobi.

 FIGYELMEZTETÉS

áramütés és/vagy súlyos testi sérülések. 

A sövényvágó sövények és bokrok vágására és 
nyírására szolgál, kizárólag otthoni használatra. Vállszint 

A termék nem használható terhelés nélkül.
 

szerszám” kifejezés mind az elektromos hálózatra 

nélküli (akkumulátoros) szerszámot egyaránt jelöli.

MUNKATERÜLET
 Gondoskodjon a munkaterü le t  rendszeres 

rendetlen helyiségek önmagukban is balesetforrást 
jelentenek. 

 Ne haszná l jon  e lek t romos  sze rszámoka t 
robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok közelében. Az 
elektromos szerszám motorjából származó szikra 
tüzet és robbanást okozhat. 

 Tartsa távol a gyermekeket, a többi személyt és 

munkálatok végzése alatt. A gyermekek és más 
személyek elvonhatják a figyelmét, és emiatt 
elveszítheti a szerszám felett az uralmát. 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 

nedves körülményeknek. Az elektromos gépekbe 

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

ha elektromos szerszámmal dolgozik. Ne használja 
az elektromos szerszámot, ha fáradt, szeszes italt 

vagy kábítószert fogyasztott, illetve ha orvosságot 
szed. Soha ne feledje, hogy egy pil lanatnyi 

megsérüljön.
 

valamilyen biztonsági eszközt a szem védelmére. 
Amennyiben a körülmények megkívánják, hordjon 

a súlyos testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése 
érdekében. 

 
Bizonyosodjon meg arról, hogy a kapcsoló “ki” 

aljzathoz csatlakoztatja és/vagy akkumulátort 
helyez bele, hasonlóképp, ha kezébe veszi vagy 
áthelyezi / szállítja a szerszámot. A balesetveszély 
elkerülése érdekében soha ne helyezze át / szállítsa 
a szerszámot úgy, hogy ujja a ravaszon van, valamint 
ne csatlakoztassa a vezetéket, ha a kapcsoló “be” 
állásban van.

 
bekapcsolja. A szerszám valamely mozgó részére 

balesetet okozhat.
 Ne nyújtsa túl messze a karját. Álljon fél-terpesz 

állásban stabilan. A stabil munkapozíció hozzásegíti 
ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a szerszámot, 
és nagyobb biztonsággal védje ki a nem várt 
eseményeket.

 

is, hogy tartsa távol haját, ruháját és kezét a mozgó 

hajat a szerszám mozgó részei bekaphatják.

AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA

 

hatékonysága, valamint az igénybevétel biztonsága 
nagyobb, ha rendeltetésének és teljesítményének 

 Ne használja az elektromos szerszámot, ha a 

beindítását illetve leállítását. Egy olyan szerszám, 

az veszélyes, és feltétlenül meg kell javíttatni.
 Az elektromos szerszámot gyermekek számára nem 

olyan személyek használják a szerszámot, akik nem 

az elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek.
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Ha meghibásodást észlel, javíttassa meg a 

 Ügyeljen arra, hogy a szerszámokat tisztán és 
élesen tartsa. Ha a vágószerszám éle jól meg van 
élesítve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy 
beszoruljon / megakadjon, így jobban megtarthatja 
uralmát a szerszám felett.

 
a tartozékok, a szerszámfejek stb. használata során 

munkafolyamat sajátosságainak figyelembevételével. 
A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében az 
elektromos szerszámot kizárólag olyan munkálatokra 
használja, amelyre tervezték / fejlesztették. 

A VEZETÉK NÉLKÜLI SZERSZÁMOKRA VONATKOZÓ 

  
meg arról, hogy a kapcsológomb “ki” állásban, 
ill. reteszelve van-e. Balesetet okozhat, ha egy 
akkumulátort bekapcsolt szerszámba tesz be.

 

 Egy akkumulátoros (vezeték nélküli) szerszámhoz 

használható. Bármilyen más típusú akkumulátor 
használata tüzet okozhat.

 A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol az 
olyan fémtárgyaktól, mint pl. gémkapocs, pénzérme, 
kulcs, csavar, szög és bármilyen olyan tárgy,  
mely rövidre zárhatja az akkumulátor sarkait.  
Az akkumulátor saruinak rövidre zárása égési 

 Kerüljön bármiféle kontaktust, érintkezést az 
akkumulátorfolyadékkal,  abban az esetben,  
ha a túlzott használat következtében szivárogni kezd. 
Amennyiben ez megtörténik, öblítse le az érintett 
felületet tiszta vízzel. Ha a folyadék szembe került, 
forduljon ezek után orvoshoz. Az akkumulátorból 

sérüléseket okozhat.

KARBANTARTÁS
 A javítási munkálatokat egy olyan, erre képzett 

szakemberre kell bízni, aki kizárólag eredeti 
cserealkatrészeket használ.  Az elektromos 
szerszámot így teljes biztonságban tudja majd 
használni.

SÖVÉNYVÁGÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

távolítsa el a levágott anyagot, és ne tartsa a levágni 
kívánt anyagot mozgó kések mellett.  Ügyeljen rá, 

eltávolítja az elakadt anyagot. A sövényvágó 
használata közben már egy figyelmetlen pillanat is 
komoly személyi sérüléshez vezethet.

 A sövényvágót a fogantyúnál fogva, leállított 
vágókéssel szállítsa. A sövényvágó szállításakor 
vagy tárolásakor mindig rakja fel a vágóeszköz 
fedelét. A sövényvágó helyes kezelése lecsökkenti 
a  vágókések  okoz ta  szemé ly i  sé rü lések 

 
fogófelületeiknél fogja, mert a vágóeszköz rejtett 
vezetékbe vághat.

KÉRJÜK, OLVASSA EL AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI 

SZERSZÁMOT.
 

Tanulmányozza, ismerje meg a szerszámot és annak 

 Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg, szeszes italt 
vagy kábítószert fogyasztott, illetve ha orvosságot 
szed.

 
Cseréltesse ki a sérült alkatelemeket. Bizonyosodjon 
meg arról, hogy nem szivárog folyadék (elektrolit) az 
akkumulátorból.

 

van szorítva. Cseréljen ki minden repedt, csorbult 

használóra és a többi személyre nézve - a súlyos testi 
sérülés ill. a szerszám károsodásának veszélyét.

  
A sövényvágót kizárólag olyan munkálatokra 
használja, amelyre tervezték / fejlesztették. 

 Ne használja a sövényvágót, ha a ki - be kapcsológomb 

bekapcsolását illetve leállítását. Egy olyan szerszám, 
 

az veszélyes és feltétlenül meg kell javíttatni.
 

olyan kötelet, elektromos vezetéket, madzagot és 
egyéb tárgyat, amelyet a vágókés bekaphat.

 A gyermekeket, a többi személyt és a háziállatokat 
 

A gyermekeket, a többi személyt és az állatokat tartsa 
legalább 15 m-es távolságban, mivel a vágás során 
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valaki megközelíti a munkaterületet, állítsa le azonnal 
a sövényvágót.

 Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne 

 Ne használja a sövényvágót vizes kézzel.
 A sövényvágó gépet 15 évesnél fiatalabb korú 

gyermekek és gyakorlat lan személyek nem 
használhatják.

 A súlyos szemsérülések elkerülése érdekében 

közben.
 

 

mozgó részei bekaphatnak. A kültéri munkálatokhoz 

 Amennyiben hosszú a haja, gondoskodjon a 

a szerszám mozgó részei ne kaphassák be.
 Elektromos szerszámot és akkumulátort ne tegyen ki 

 A sövényvágó szállítása és elrakása során ügyeljen 

 

szerszám által kibocsátott zaj elnyomhat más 
hangokat / zajokat.

 Váljon szokásává az, hogy a készülék beindítása 

 

 Soha ne használja a szerszámot, ha valamely 
alkateleme hiányzik, vagy ha abba bármilyen, 

A vibrációki bocsátás a szerszámgép tényleges 
használata közben a szerszám használati módjá-

Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használa-

hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 

A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehére-
dése, szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve 

-
nek kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohányzás 

mind hozzájárulhatnak ezen tünetek megjelenésé-
hez. A vibráció hatásainak csökkentése érdekében a 

 melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg  

 szindróma kialakulásában. 

 végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

  Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, 
azonnal hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az 
orvosát a 

 Biztonsági okokból ne használja a sövényvágót,  

közben fogja mindig két kézzel a szerszámot.
 

érdekében ne szállítsa vagy hordozza a készüléket 
úgy, hogy közben az ujját a ravaszon tartja.

 

 Viseljen vastag anyagú nadrágot, csúszásgátló 

rövidnadrágot,  szandált  és ne használ ja a 
sövényvágót mezítláb.

 Ne használja a szerszámot, ha a munkatér rosszul 
van megvilágítva. Gondoskodjon arról, hogy a 

vagy mesterséges megvilágítás).
 Ügyeljen arra, hogy munka közben mindig tartsa 

meg az egyensúlyt és ne használja a szerszámot,  
ha valamilyen instabil tárgyon áll. Álljon fél-terpesz 
állásban és ne nyújtsa túl messze a karját. Ne használja 
a szerszámot létrán állva.

 
valamint az igénybevétel biztonsága akkor maximális, 

használja.
 Engedje el a ravaszt, várja meg, amíg a motor 

szerszám tisztításához, javításához vagy a beállítások 
elvégzéséhez fog.

 Ez a sövényvágó kizárólag sövények, bokrok és 
cserjék nyírására / vágására szolgál. Soha ne 
használja a szerszámot más alkalmazásra.

 
arról, hogy a vágókés nem fog akadályba ütközni.

 Ha a sövényvágó valamilyen akadályba ütközik, vagy a 
vágókés bekap valamit, azonnal állítsa le a szerszámot, 

alkatelem sem sérült-e meg. Ne használja addig 
a szerszámot, míg végre nem hajtotta a szükséges 
javításokat. Ne használja a készüléket, ha az 

sérültek.
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Ügyeljen a vágókés tisztaságára és élesítésére, hogy 
a sövényvágó nagy teljesítményt tudjon nyújtani 
és hogy teljes biztonságban lehessen használni.  

és cserélje az alkatrészeket. Ügyeljen arra, hogy 
a fogantyúk tiszta és száraz állapotban, olaj- és 
zsiradékmentesek legyenek.

  
Ha bármilyen rendellenességet tapasztal, a munka 

 

alkatrészt / tartozékot a legközelebbi Hivatalos Ryobi 
Szerviz Központban kell kicseréltetni vagy megjavíttatni, 
kivéve ha a jelen használati útmutató erre vonatkozólag 

 Annak elkerülése érdekében, hogy megvágja magát, 

részt kivenni, ill. ne tartsa kézzel a vágandó anyagot, 
ha a vágókés mozog (rotál). Bizonyosodjon meg arról, 
hogy az akkumulátort kivette és a ravaszt elengedte, 

arra, hogy ne érintse a vágóélt, amikor kézbe veszi a 
szerszámot.

 FIGYELMEZTETÉS
A kések a készülék kikapcsolása után még rövid ideig 
forognak.

 

vágókést, ha az rotál.
 Mindig állítsa le a motort, ha éppen nem vág, vagy ha 

szerszámot.
 Ne hagyja, hogy vágási hulladék vagy bármilyen 

hulladékok eltömíthetik a vágókést.
 

zárható helyen tárolja a szerszámot a nem helyénvaló 
használat és a károsodások elkerülése érdekében.  
A szerszámot gyermekek és gyakorlatlan személyek 
számára hozzáférhetetlen helyen kell tárolni.

 
használja a sövényvágót.

 Ne merítse a szerszámot vízbe vagy bármilyen más 

hogy a fogantyúk szárazak, tiszták, vágási hulladéktól 
mentesek legyenek.

 Tisztítsa meg a szerszámot minden használat után. 

utasításokat.
 Bizonyosodjon meg arról, hogy a szerszám 

 
rendszeresen az útmutatót és tájékoztassa az 
esetleges többi felhasználót is az itt leírtakról. Ha a 
sövényvágót kölcsönadja, ne feledje mellékelni hozzá 
a jelen használati útmutatót is.

JAVÍTÁS
  

A nem képzett személyek által végzett karbantartási 
ill. javítási munkálatok súlyos testi sérüléssel 
járó balesetveszéllyel járnak és károsíthatják a 

érvényteleníti, annak elvesztésével jár.
 A karbantartási munkálatok során kizárólag 

eredeti pótalkatrészeket lehet használni. Tartsa 

utasításokat. Ily módon csökkentheti a súlyos 
testi sérüléssel járó balesetek és a szerszám 

tartása a garanciát érvényteleníti, annak elvesztésével 
jár.

 FIGYELMEZTETÉS
Ne kapcsolja be a szerszámot, ha annak egyik eleme 

súlyos testi sérüléssel járó balesetet okozhat.

HASZNÁLJA RENDSZERESEN ÉS TÁJÉKOZTASSA 
AZ ESETLEGES TÖBBI FELHASZNÁLÓT IS AZ ITT 
LEÍRTAKRÓL. HA KÖLCSÖNADJA A SZERSZÁMOT, 
NE FELEDJE MELLÉKELNI HOZZÁ A JELEN 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT SEM.
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    SZIMBÓLUM MEGNEVEZÉS/RÉSZLETEZÉS

Óvintézkedések a biztonsága érdekében.

A gép által kivetett tárgyak gellert kaphatnak ami személyi sérülést vagy a tulajdon károsodását 
okozhatja.

50' 15m

veszélyességi szinteket.  

   SZIMBÓLUM JELZÉS JELENTÉS

VESZÉLY: meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

WARNING:FIGYELEM!

FIGYELMEZTETÉS: meg, kisebb vagy mérsékelt sérülést eredményezhet. 

FIGYELMEZTETÉS: jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.

SZIMBÓLUMOK
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT
Model RHT36
Moottori 36 volts
Üresjárati 
fordulatszám 1500 /min

Kés sebessége 3000 spm

Vágásteljesítmény 550 mm

Vágásteljesítmény 20 mm

Mért hangnyomásszint LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)
Mért 
hangteljesítményszint LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibráció ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Súly (akkumulátorral) 4.16 kg
Akkumulátor* BPL3626

* BCL3620

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI

1. Vágókés Védãtok 
2. Vágókés

4. Védãlemez
5. Elülsã Ravasz

7. Akkumulátor
8. Ravasz Kireteszelã Gomb
9. Kioldó

11. Retesz
12. Vágókés

A feltöltésre vonatkozó teljes útmutatót a Ryobi 

olvashatja el.
MEGJEGYZÉS: A súlyos személyi sérülések elkerülése 
érdekében a szerszám szállítása közben mindig vegye 

gombtól.

AZ AKKUMULÁTOR FELHELYEZÉSE
 Helyezze be az akkumulátort a szegélynyíróba. 

Ehhez hozza egybe az akkumulátor domború bordáit 
a szegélyvágó vájataival. Lásd 2. ábra.

    

nyelvek jól illeszkednek és hogy az akkumulátor 

AZ AKKUMULÁTOR LEVÉTELE
  

és nyomja meg, hogy az akkumulátort leválaszthassa 

 Vegye le az akkumulátort a szegélyvágóról.

 FIGYELMEZTETÉS
Amikor a szegélyvágóra illeszti az akkumulátort, 
bizonyosodjon meg arról, hogy az akkumulátor 
domború bordái jól illeszkednek a szerszám vájataihoz 

kattantak. Az akkumulátor helytelen behelyezése 

A SÖVÉNYVÁGÓ BEINDÍTÁSA
 
 

egy biztonsági kapcsoló található, melyet nyomva kell 

használatához fogja meg egyik kezével a markolatot 

 

hogy lenyomva tudja tartani a biztonsági kapcsolót.
 

gombot. A ravasz nem akad ki, amíg benyomva tartja.

A SÖVÉNYVÁGÓ LEÁLLÍTÁSA
 Amint elengedi a ravaszt, a sövényvágó leáll.
 

automatikusan rögzíti a azt.
 Vegye ki az akkumulátort a sövényvágóból.

B L O K K O L Á S R A  S Z É T K A P C S O L Ó 
FOGASKERÉKHÁZ

 A sövényvágó  b lokko lás ra  szé tkapcso ló 
fogaskerékházzal van felszerelve. Ha a kés 
megszorul, a kések automatikusan visszahúzódnak, 

legyen. Engedje fel a kioldót, távolítsa el a beszorult 
anyagot, majd húzza meg a kioldót újra a sövényvágó 

vastag ágakat.

HASZNOS TANÁCSOK
 

A vágókés elgörbülhet és lelassulhat. Amennyiben a 
vágókés lassabban vág, nyírjon lassabban. 

 Ne próbáljon 20 mm-nél vastagabb szálakat vagy 
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ágakat vágni, sem pedig olyan dolgokat, amelyek 
túl nagyok a fogaknak. A túl vastag ágak vágásához 

 Amennyiben szép egyenesre szeretné nyírni 
a sövényt, használjon egy madzagot sablonként:  

szeretné nyírni. Húzza ki ezután a madzagot ezen a 
szinten a sövény mellett. Nyírja a sövényt a kifeszített 
madzag fölött az 4. ábrán látható módon. A sövény 
oldalát vágja úgy, hogy a teteje keskenyebb legyen 
(lásd 5. ábra). Ily módon egyenletesebb lesz a nyírt 
sövény felülete. Ha a fogak beszorultak, állítsa le a 
motort, várja meg, hogy a vágókés leálljon és vegye 

eltávolításához fogna.
 

vágjon, hogy a sövényvágó fogai be tudják kapni a 
szárakat. Ha pedig öregebb cserjét vág, pont fordítva, 

dolgozzon, mivel a szárak keményebbek.

 VESZÉLY
Ha a fogak e lekt romos vezetékkel  lépnek 
érintkezésbe, NE ÉRINTSE MEG A VÁGÓKÉST! A 

a szigetelt markolatnál fogva, és tegye le óvatosan 

 FIGYELMEZTETÉS

olyan dolgot - pl. elektromos vezeték, madzag stb., 
amelyet a vágókés fogai bekaphatnak és súlyos testi 
sérüléssel járó balesetet okozhatnak.

 FIGYELMEZTETÉS

a kereskedelmi forgalomban kapható oldószerek 

stb., tisztítására használjon egy tiszta ruhadarabot. 
Kizárólag eredeti Ryobi pótalkatrészeket használjon 
a cseréhez. Bármilyen más alkatrész használata 
veszéllyel jár és a készülék megrongálódását 
okozhatja.

 FIGYELEMFELHÍVÁS

stb. Ezek a vegyi termékek olyan vegyületeket 
tartalmaznak, melyek megrongálhatják, meglágyíthatják 

 FIGYELEM

sövényvágót az elektromos hálózatból.

nyesedék és más hulladékok vágás közben visszahulljanak 

felé kell néznie. Az eltávolításhoz csak húzza le a 

KARBANTARTÁS ÉS JAVÍTÁS

A SÖVÉNYVÁGÓ VÁGÓKÉSÉNEK 
KARBANTARTÁSA

 FIGYELMEZTETÉS
Ne feledkezzen meg arról, hogy az akkumulátoros 
szerszám mindig üzemképes állapotban van, 
hiszen nincs szükség arra, hogy hálózati aljzathoz 
csatlakoztassa. A súlyos testi sérülésekkel járó balesetek 
elkerülése érdekében karbantartás és a vágókés cseréje 

óvatosan járjon el.

 FIGYELMEZTETÉS
A súlyos testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése 
érdekében vegye ki az akkumulátort javítás és tisztítás 

A VÁGÓKÉS KARBANTARTÁSA
 A vágókést minden használat után olajozza meg.
 

élességét és bizonyosodjon meg arról, hogy nem 
sérültek-e.

 Csere esetén kizárólag eredeti  vágókéssel 
helyettesítse a régit. 
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A VÁGÓKÉS OLAJOZÁSA
 Vegye ki az akkumulátort a sövényvágóból.
 A szerszám könnyebb használata ill. élettartamának 

megnövelése érdekében olajozza meg a vágókést 

olajozásához kezdene, vegye ki az akkumulátort 
és helyezze a sövényvágót egy sík felületre. Ehhez 

 Szükségessé válhat az, hogy a vágókést két munka 
között is megolajozza. Ebben az esetben állítsa le a 
sövényvágót, vegye ki az akkumulátort és olajozza 
meg a vágókést. Ezután újra munkához láthat.  
Soha ne olajozza a vágókést, amikor a sövényvágó 
be van kapcsolva.

A VÁGÓKÉS ÉLEZÉSE
 Várja meg, amíg a vágókés fogazata teljesen leáll  

 Vegye ki az akkumulátort a sövényvágóból.
 Szorítsa egy satuba a vágókést és a fogak kiálló 

Ügyeljen arra, hogy ne módosuljon a fogak szöge a 
reszelés során.

 Vegye ki a sövényvágót a satuból, helyezze vissza 
az akkumulátort és kapcsolja be a szerszámot. Állítsa 
le újra a sövényvágót oly módon, hogy a vágóél úgy 
álljon, hogy az eddig nem élesített fogak látsszanak.

 Vegye ki az akkumulátort a sövényvágóból,  

bemutatott módon.

A SÖVÉNYVÁGÓ KENÉSE
 A szerszám összes csapágyát gyártáskor magas 

 

 FIGYELMEZTETÉS
Ne próbálja a szerszámot átalakítani / módosítani, és 

rá. Az ilyen átalakítások és módosítások végrehajtása 

sérülésekkel járó balesetet vonhat maga után.

 FIGYELMEZTETÉS

bizonyosodjon meg arról, hogy egyetlen elem 
 

A súlyos testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése 
érdekében ügyeljen arra, hogy minden csavar és 

A SÖVÉNYVÁGÓ KARBANTARTÁSA
 Vegye ki az akkumulátort.

 FIGYELMEZTETÉS
A súlyos testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése 
érdekében vegye ki az akkumulátort javítás és tisztítás 

 
mártott ruhadarab segítségével tisztítsa meg.

 
szerszám házának és fogantyújának tisztításához 

 
le minden nedves foltot egy száraz, finom ruhadarab 
segítségével.

 A m o t o r h á z  é s  a z  a k k u m u l á t o r  d o b o z 

 Rendszeresen bizonyosodjon meg arról, hogy a 

A SÖVÉNYVÁGÓ TÁROLÁSA
 

 
a gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen kell 
tárolni. Ne tárolja olyan oxidálószerek közelében, 
mint pl. kerti munkáknál használatos vegyszerek vagy 

 

  

élettartamát.
 Az akkumulátort olyan helyen tárolja, ahol a 

nedvesség.
 Soha ne rakja el az akkumulátort lemerült állapotban. 

töltse fel.
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 Minden akkumulátor veszít töltési kapacitásából az 

az akkumulátor annál gyorsabban veszít töltési 
kapacitásából. Ha hosszabb ideig nem használja 
a sövényvágót, töltse fel az akkumulátort havonta / 
kéthavonta. Ez meghosszabbítja az élettartamát.

ELHELYEZÉS A HULLADÉKBAN

Ne dobja a háztartási  szemétbe az 
elhasznált  elektromos szerszámokat. 

/ újrafelhasználási eljárással kapcsolatos 
tájékoztatásért.
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vám mnoho let stabilní bezporuchový výkon.

BEZPE NOSTNÍ POKYNY

 
k nim mohli v budoucnosti vrátit.

 

zdrojem úrazu. 
 

 

 

 

 

úrazu. 
 

“zapnuto”.
 

 

 

 

 

 

 

 

mít lépe pod kontrolou.
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s chemikáliemi, které mohou vytékat z akumulátoru, 

 

PLOT
 

 

 

nevytéká elektrolyt.

zapnout 

gumové rukavice a protiskluzovou obuv.
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tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). 

Syndrome (Raynaudovu syndromu).

práce za den.

zdravým rozumem.

kalhoty, sandály a nepracujte bosí. 

nezastaví a vyndejte akumulátorovou baterii.

 

suché a zda na nich nejsou stopy po oleji nebo mazivu.

tomto návodu uvedeno jinak.
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zastavovat rukou.

osob.

ho neoplachujte proudem vody Zkontrolujte, zda 

OPRAVY
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    SYMBOL

50' 15m
pracovní oblasti.

   SYMBOL SIGNÁL

VAROVÁNÍ:

POZOR:

POZOR:

SYMBOLY
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Model RHT36
Voltage 36 volts

1500 /min

3000 spm

550 mm

20 mm

akustického výkonu LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

akustického výkonu LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibrace ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

akumulátoru) 4.16 kg

Baterie* BPL3626

BCL3620

POPIS

1.  Kryt St íhací Li ty 

7. Akumulátor

11. Západka

DÍ

Pro úplné pokyny k nabíjení viz návod k obsluze pro 

POZNÁMKA: 

 

 

na obou stranách akumulátoru a zkontrolujte, zda je 

VYJMUTÍ AKUMULÁTORU
 

 

 VAROVÁNÍ
Zkontrolujte správné zasunutí akumulátoru do strunové 

zapadnout do bateriovém prostoru, blokovací systém 

 
 

provozu. 

 

PLOTY
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zpomalte pracovní tempo. 
 

 

zcela nezastaví, vyndejte akumulátor a pak teprve 

 

 

Pokud se chybnou manipulací zuby dostanou do 

 

 VAROVÁNÍ

brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi ropy, 
regenerovanými maznými oleji apod. Tyto výrobky 

 VAROVÁNÍ:

HedgeSweep™. 
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originální náhradní díly.

 
 

na rovnou plochu. Aplikujte trochu motorového oleje 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
není nutné.

 

 

 

 

 

na nízký výkon.
 

PLOT
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27°C, a mimo vlhkost.

 

 

akumulátor ztrácí svou schopnost dobíjení. Pokud 

LIKVIDACE

Na vhodnou recyklaci se informujte u 

ve které jste výrobek zakoupili.
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èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ  ‚ÒÂ  ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl 
Ë ËÌÒÚÛÍˆËË. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ: ÔÓÊ‡Û, 
Û‰‡Û ÚÓÍÓÏ Ë ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï. 

 

bruk uten belastning.
 ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Ë ËÌÒÚÛÍˆËË ‰Îfl 

ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÈ.
 ç‡ÒÚÓfl˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰Îfl 

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÓÚÌÓÒflÚÒfl Ú‡ÍÊÂ Ë Í 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡Ï.

êÄÅéóÖÖ åÖëíé
 ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ˜ËÒÚÓÚÓÈ Ë ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂÏ ‡·Ó˜Â„Ó ÏÂÒÚ‡. 

á‡ıÎ‡ÏÎÂÌÌ˚Â Ë ÔÎÓıÓ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌ˚Â ‡·Ó˜ËÂ ÏÂÒÚ‡ 
‚Â‰ÛÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ. 

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚Ó 
‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı, Ì‡ÔËÏÂ, fl‰ÓÏ Ò ÎÂ„ÍÓ 
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌflÂÏ˚ÏË ÊË‰ÍÓÒÚflÏË, „‡ÁÓÏ ËÎË Ô˚Î¸˛. 
àÒÍ˚ ËÁ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÏÓ„ÛÚ 
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌËÚ¸ Ëı ËÎË ‚ÁÓ‚‡Ú¸. 

 çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰ÂÚÂÈ, ÔÓÒÚÓÓÌÌËı Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËı 
ÊË‚ÓÚÌ˚ı Í ‡·Ó˜ÂÏÛ ÏÂÒÚÛ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ 
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÓÚ‚ÎÂ˜¸Òfl Ë 
ÔÓÚÂflÚ¸ ÍÓÌÚÓÎ¸ Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. 

 

ãàóçÄü ÅÖáéèÄëçéëíú
 ÅÛ‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚. èË ‡·ÓÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏË 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÒÚ¸˛ Ò‚ÓËı 
‰ÂÈÒÚ‚ËÈ Ë Â¯ÂÌËÈ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ 
ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË, ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË 
Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ 
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚. èÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÒÂÍÛÌ‰˚ 

ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËfl, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÚflÊÂÎÛ˛ Ú‡‚ÏÛ.
 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸  ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ÏË  Á‡˘ËÚÌ˚ÏË 

ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË. ÇÒÂ„‰‡ Á‡˘Ë˘‡ÈÚÂ „Î‡Á‡. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ 
ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ÂÒÔË‡ÚÓÓÏ, ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ÂÈ Ó·Û‚¸˛, Í‡ÒÍÓÈ Ë 
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Á‡˘ËÚ˚ ÒÎÛı‡. 

 àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. èÂÊ‰Â 
˜ÂÏ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÂÚ¸ Ë/ËÎË ‚ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ‚ 
ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ 
ÒÚÓflÎ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Çõäã. í‡ÍÊÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂ ˝ÚÛ 
ÔÓ‚ÂÍÛ ÔÂÂ‰ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚ ÌÂ ÔÂÂÌÓÒËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò Ô‡Î¸ˆÂÏ Ì‡ ÍÛÍÂ Ë ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ 
ÒÂÚ¸, ÍÓ„‰‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚÓËÚ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Çäã.

 èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚˚Ì¸ÚÂ ËÁ ÌÂ„Ó ‚ÒÂ 
Á‡ÚflÊÌ˚Â ÍÎ˛˜Ë. á‡ÚflÊÌÓÈ ÍÎ˛˜ Ì‡ ÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ 
‰ÂÚ‡ÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

 çÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ‰‡ÎÂÍÓ. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ 
ÌÓ„‡ı. ìÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÂ ‡·Ó˜ÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ 
ÎÛ˜¯Â ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â 
ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓÒÚË.

 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰ÓÈ. çÂ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ 
¯ËÓÍÛ˛ Ó‰ÂÊ‰Û Ë ·ËÊÛÚÂË˛. ÑÂÊËÚÂ ‚ÓÎÓÒ˚, 
Ó‰ÂÊ‰Û Ë ÔÂ˜‡ÚÍË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. òËÓÍ‡fl Ó‰ÂÊ‰‡, ·ËÊÛÚÂËfl Ë ‰ÎËÌÌ˚Â 
‚ÓÎÓÒ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË.

à ë è é ã ú á é Ç Ä ç à Ö  à  é Å ë ã ì Ü à Ç Ä ç à Ö 
ùãÖäíêàóÖëäéÉé àçëíêìåÖçíÄ

 çÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, 
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ ‰Îfl Í‡Ê‰ÓÈ ‰‡ÌÌÓÈ ‡·ÓÚ˚. àÌÒÚÛÏÂÌÚ 
·Û‰ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÂ Ë Ì‡‰ÂÊÌÂÂ ‚ 
ÂÊËÏÂ, ‰Îfl ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË 
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ. ÖÒÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂÎ¸Áfl 
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸, ˝ÚÓ ÓÔ‡ÒÌÓ. Ö„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸.

 ï‡ÌËÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
‰ÂÚÂÈ. çÂ ‰Ó‚ÂflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·Ó˜ËÏ, ÌÂ ÁÌ‡˛˘ËÏ 
Â„Ó ËÎË ÌÂ ÔÓ˜ËÚ‡‚¯ËÏ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. Ç 
ÛÍ‡ı ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚ı ‡·Ó˜Ëı ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

 á‡·ÓÚÎË‚Ó Ûı‡ÊË‚‡ÈÚÂ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË. èÓ‚ÂflÈÚÂ 
ÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ 
ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ Ò·ÓÍÛ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ‚ÒÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, ÓÚ ÍÓÚÓ˚ı Á‡‚ËÒËÚ Â„Ó 
‡·ÓÚ‡. èË ÔÓÎÓÏÍÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÂÏÓÌÚËÛÈÚÂ Ëı, ÔÂÊ‰Â 
˜ÂÏ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. 
åÌÓ„ËÂ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Â ÒÎÛ˜‡Ë ÔÓËÒıÓ‰flÚ ËÁ-Á‡ 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÛıÓ‰‡ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË.

 ÑÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚ÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË. 
á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚È Ë ˜ËÒÚ˚È ÂÊÛ˘ËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÌÂ Á‡ÒÚflÌÂÚ ÔË ‡·ÓÚÂ Ë ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÎÛ˜¯Â Â„Ó 
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸.

 ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
‚ Ó·‡˘ÂÌËË Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡ÏË, Ì‡Ò‡‰Í‡ÏË 
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Ë Ô. ì˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡·Ó˜Â„Ó 
ÏÂÒÚ‡ Ë ÔÂ‰ÒÚÓfl˘ÂÈ ‡·ÓÚ˚. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÔ‡ÒÌ˚ı 
ÒËÚÛ‡ˆËÈ, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ 
ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÚÂı ‡·ÓÚ, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ. 

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà Ñãü 
Äääìåìãüíéêçõï àçëíêìåÖçíéÇ

 èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, 
˜ÚÓ·˚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚÓflÎ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Çõäã 
ËÎË ·˚Î Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ì‡ 
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ.

 á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â, 
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÏ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
‰Îfl Ó‰ÌËı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡ ÔË 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò ‰Û„ËÏ ÚËÔÓÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.

 àÌÒÚÛÏÂÌÚ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ 
Ô  Â ‰ Ì ‡ Á Ì ‡ ˜ Â Ì Ì Ó Ï  ‰ Î fl  Ì Â „ Ó  ‡ Í Í Û Ï ÛÎ fl Ú Ó  Â . 
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰Û„Ëı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ 
ÔÓÊ‡.

 Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ‰ÂÊËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, Ú‡ÍËı Í‡Í ÒÍÂÔÍË, ÏÓÌÂÚ˚, 
ÍÎ˛˜Ë, ‚ËÌÚ˚, „‚ÓÁ‰Ë, Ë Î˛·˚ı ‰Û„Ëı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, 
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ Á‡ÏÍÌÛÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡. 
äÓÓÚÍÓÂ Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ ÍÎÂÏÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ 
‚˚Á‚‡Ú¸ ÓÊÓ„Ë ËÎË ÔÓÊ‡.

 àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó 
ÛÚÂ˜ÍË. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÍÚÓÎËÚÓÏ 
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ÔÓ‡ÊÂÌÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ. 
ÖÒÎË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ ÔÓÔ‡Î ‚ „Î‡Á‡, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û. 
ùÎÂÍÚÓÎËÚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ËÎË ÓÊÓ„.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ
 êÂÏÓÌÚÌ˚Â  ‡·ÓÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl 

Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌËÍÓÏ Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ 
Ï‡Ó˜Ì˚ı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ .  íÓ„‰‡  ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÏÓÊÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÔÓÎÌÓÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

 

èÖêÖÑ çÄóÄãéå êÄÅéíõ èêéóíàíÖ ÇëÖ 
èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà.

 ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ ‚ÒÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. éÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË 
ËÎË ‚ ÌÂ‰Û„Â, ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË 
Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ 
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚.

 èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. á‡ÏÂÌflÈÚÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË. 
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ËÁ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÌÂ ÚÂÍ ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ.

 èÓ‚Â¸ÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ Ë Á‡ÚflÊÍÛ ‚ÒÂ„Ó ÍÂÔÂÊ‡ Ë 
ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. á‡ÏÂÌflÈÚÂ ‡ÒÚÂÒÍ‡‚¯ËÂÒfl, 
‡Á·ËÚ˚Â Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ÔÓ˜ËÂ ‰ÂÚ‡ÎË. 
èÓ‚Â¸ÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ë ÍÂÔÂÊ ÔÓÎÓÚÌ‡. ùÚÓ ËÁ·‡‚ËÚ 
ÓÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎÓÏÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï 
Í‡Í Ò‡ÏÓ„Ó ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, Ú‡Í Ë ÔÓÒÚÓÓÌÌËı.

 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸  ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚ÏË  ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ÏË . 
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÚÂı ‡·ÓÚ, ‰Îfl 
ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ.

 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸  
ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ. ÖÒÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂÎ¸Áfl ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸  
ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸, ˝ÚÓ ÓÔ‡ÒÌÓ. Ö„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ 
ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸.

 é˜Ë˘‡ÈÚÂ ÁÓÌÛ ÒÚËÊÍË ÔÂÂ‰ ‡·ÓÚÓÈ. ì·Ë‡ÈÚÂ 
¯ÌÛ˚, ÔÓ‚Ó‰‡, ‚ÂÂ‚ÍË Ë ÔÓ˜ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, ÏÓ„Û˘ËÂ 
ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÔÓÎÓÚÌÓ.

 èÓÒÚÓÓÌÌËÂ, ‰ÂÚË, Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÂ ÊË‚ÓÚÌ˚Â ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ 
ÔË·ÎËÊ‡Ú¸Òfl Í ‡·Ó˜ÂÏÛ ÏÂÒÚÛ. çÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ 
ÔÓÒÚÓÓÌÌËı, ‰ÂÚÂÈ Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı ·ÎËÊÂ 15 ÏÂÚÓ‚: 
‚Ó ‚ÂÏfl ÒÚËÊÍË ËÁ-ÔÓ‰ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÎÂÚ‡Ú¸ 
‡ÁÌ˚Â ÔÂ‰ÏÂÚ˚. èËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔË ‡·ÓÚÂ 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË. 
ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÍÚÓ-ÚÓ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ, ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ 
ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ.

 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Û‰‡‡ ÚÓÍÓÏ, ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Á‡fl‰ÌÓÂ 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ, ÒÓÎÌˆÂÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ Ê‡ÍËı Ë 
‚Î‡ÊÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı.

 çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ ÏÓÍ˚ÏË ÛÍ‡ÏË.
 çÂÓÔ˚ÚÌ˚Ï ‡·ÓÚÌËÍ‡Ï Ë ‰ÂÚflÏ ‰Ó 15 ÎÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ 

ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl.
 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ „Î‡ÁÌ˚ı Ú‡‚Ï, ÔË ‡·ÓÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ 

‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË.
 èË Ô˚Î¸Ì˚ı ‡·ÓÚ‡ı Ú‡ÍÊÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚Ï 

Á‡·‡ÎÓÏ Ë ÂÒÔË‡ÚÓÓÏ.
 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰ÓÈ. çÂ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ 

¯ËÓÍÛ˛ Ó‰ÂÊ‰Û ËÎË ·ËÊÛÚÂË˛. éÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ 
ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. èË Ì‡ÛÊÌ˚ı ‡·ÓÚ‡ı 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÂÁËÌÓ‚˚ÏË ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË Ë ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ÂÈ 
Ó·Û‚¸˛.

 á‡Í‡Î˚‚‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â ‚ÓÎÓÒ˚ ‚˚¯Â ÔÎÂ˜, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË 
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ÌÂ ÔÓÔ‡ÎË ‚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚Â ˜‡ÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.
 çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ËÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓ‰ 

‰ÓÊ‰ÂÏ ËÎË ‚ Ò˚˚ı ÏÂÒÚ‡ı.
 èË ÔÂÂÌÓÒÍÂ Ë ÛÍÎ‡‰ÍÂ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ÌÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ 

Á‡˜ÂıÎflÚ¸ ÔÓÎÓÚÌÓ ÍÛÒÚÓÂÁ‡.
 ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ‡·Ó˜ËÏ ÓÍÛÊÂÌËÂÏ Ë ·Û‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚: 

Á‡ ¯ÛÏÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓÊÌÓ ÌÂ ÛÒÎ˚¯‡Ú¸ ‰Û„Ëı 
Á‚ÛÍÓ‚.

 èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ,  
ÌÂ ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸ ÎË ‚ ÌÂÏ Á‡ÚflÊÌ˚ı ÍÎ˛˜ÂÈ.

 èÂÂ‰ ‡·ÓÚÓÈ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÛÍÓflÚÓÍ 
Ë ÒËÒÚÂÏ Á‡˘ËÚ˚.

 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË ‚ ÌÂÏ 
ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ Í‡ÍËıÎË·Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË ÂÒÎË Ì‡ ÌÂ„Ó 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚.

èêÄÇàãÄ íÖïçàäà ÅÖáéèÄëçéëíà èêà 
êÄÅéíÖ äìëíéêÖáéå

 çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ ·ÂÁ ÔÂÂ‰ÌÂÈ Û˜ÍË.  
èË ‡·ÓÚÂ ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ó·ÂËÏË ÛÍ‡ÏË.

 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ËÒÍ‡ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡, ÌÂ ÌÓÒËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ò Ô‡Î¸ˆÂÏ Ì‡ ÍÛÍÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl.

 ÅÛ‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Ò‚ÓËÏË ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË Ë 
·Û‰¸ÚÂ ‡ÒÒÛ‰ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË.

 ÑÎfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ ÔÎÓÚÌ˚Â ·˛ÍË, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ 

ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘Û˛ Ó·Û‚¸ Ë ÔÂ˜‡ÚÍË. çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ 
ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ ‚ ¯ÓÚ‡ı, Ò‡Ì‰‡ÎËflı ËÎË ·ÓÒËÍÓÏ.

 çÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ‚ ÔÎÓıÓ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ 
ıÓÓ¯ËÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂÏ ‡·Ó˜Â„Ó ÏÂÒÚ‡ (‰ÌÂ‚ÌÓÈ ËÎË 
ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚È Ò‚ÂÚ).

 ÇÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ Ë ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ Ì‡ 
ÌÂÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflı. äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂÒ¸ Ì‡ 
ÌÓ„‡ı Ë ÌÂ ‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ÛÍË ÒÎË¯ÍÓÏ ‰‡ÎÂÍÓ.  
çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ì‡ ÎÂÒÚÌËˆÂ.

 çÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. àÌÒÚÛÏÂÌÚ ·Û‰ÂÚ 
‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÈ Ë Ì‡‰ÂÊÌÂÈ ‚ ÂÊËÏÂ,  
‰Îfl ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì.

 èÂÂ‰ ˜ËÒÚÍÓÈ, ÂÏÓÌÚÓÏ Ë Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ë ÒÌËÏËÚÂ Ò ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

 äÛÒÚÓÂÁ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÒÚËÊÍË ÍÛÒÚÓ‚ Ë 
ÊË‚˚ı ËÁ„ÓÓ‰ÂÈ. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ ‚ ‰Û„Ëı 
ˆÂÎflı.

 èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ÍÛÒÚÓÂÁ‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ì‡ 
Ú‡ÂÍÚÓËË ÔÓÎÓÚÌ‡ ÌÂÚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÈ.

 ÖÒÎË ÍÛÒÚÓÂÁ Ì‡ÚÍÌÛÎÒfl Ì‡ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ ËÎË ‚ 
ÔÓÎÓÚÌÓ ÔÓÔ‡Î ÔÓÒÚÓÓÌÌËÈ ÔÂ‰ÏÂÚ, ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó, ÒÌËÏËÚÂ Ò ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ 
Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ Ò‰ÂÎ‡‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ÂÏÓÌÚ. çÂ 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÂÒÎË ‰ÂÚ‡ÎË ÌÂ Á‡ÚflÌÛÚ˚ 
ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚.

 ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ Ò‚ÓËÏË ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË. ÅÛ‰¸ÚÂ ‡ÒÒÛ‰ËÚÂÎ¸Ì˚.
 á‡·ÓÚÎË‚Ó Ûı‡ÊË‚‡ÈÚÂ Á‡ ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ. óÚÓ·˚ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‡·ÓÚ‡Î ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÂÂ Ë ‚ ÔÓÎÌÓÈ 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ˜ËÒÚÓÚÓÈ Ë Á‡ÚÓ˜ÍÓÈ ÔÓÎÓÚÌ‡. 
ëÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ Ë ÏÂÌflÈÚÂ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË 
Ò ËÌÒÚÛÍˆËflÏË. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ Û˜ÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ·˚ÎË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÛıËÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ 
ÌËı ÌÂ ÓÒÚ‡‚‡ÎÓÒ¸ ÒÎÂ‰Ó‚ Ï‡ÒÎ‡ ËÎË ÊË‡.

 èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÂÊ‰Â ˜ÂÏ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ 
‡·Ó˜ÂÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË 
‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚. èÓ‚ÂflÈÚÂ ÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. 
èÓ‚ÂflÈÚÂ Ò·ÓÍÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ‚ÒÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚,  
ÓÚ ÍÓÚÓ˚ı Á‡‚ËÒËÚ Â„Ó ‡·ÓÚ‡. óÂıÓÎ ÔÓÎÓÚÌ‡ ËÎË 
Î˛·‡fl ‰Û„‡fl ‰ÂÚ‡Î¸ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ 
ËÎË Á‡ÏÂÌÂÌ˚ ‚ ñÂÌÚÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl 
Ryobi, ÂÒÎË ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÌÂÚ ‰Û„Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ.

 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓÂÁÓ‚ ‰ÂÊËÚÂ ÛÍË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ 
ÔÓÎÓÚÌ‡. 

 çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ ËÁ ‡·ÓÚ‡˛˘Â„Ó ÍÛÒÚÓÂÁ‡ 
ÓÒÚ‡ÚÍË ÍÛÒÚÓ‚ Ë ÌÂ ‰ÂÊËÚÂ ÛÍ‡ÏË ÍÛÒÚ˚ ‚Ó ‚ÂÏfl 
‡·ÓÚ˚. èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ Á‡ÒÚfl‚¯ËÈ ÍÛÒÚ ËÁ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÍÛÓÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl 
ÓÚÔÛ˘ÂÌ Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÌflÚ.  äÓ„‰‡ ·ÂÂÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ÌÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÔÓÎÓÚÌ‡.
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 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 ÑÂÊËÚÂ ÛÍË, ÎËˆÓ Ë ÌÓ„Ë ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı 
˜‡ÒÚÂÈ. çÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â„Ó ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚.

 èË ÔÂÂıÓ‰Â Ò Ó‰ÌÓ„Ó ‡·Ó˜Â„Ó ÏÂÒÚ‡ Ì‡ ‰Û„ÓÂ 
‚˚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÏÓÚÓ.

 çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ ÓÔËÎÍË Ë ÓÒÚ‡ÚÍË ÍÛÒÚÓ‚. 
èÓÎÓÚÌÓ ÏÓÊÂÚ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸Òfl.

 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ Ë ÌÂ‡ÁÂ¯ÂÌÌÓ„Ó 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ı‡ÌËÚÂ Â„Ó ‚ ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ, 
Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ ËÎË ÔÓ‰ Á‡ÏÍÓÏ. ï‡ÌËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ 
ÏÂÒÚ‡ı ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ‰ÂÚflÏ Ë ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚Ï ‡·ÓÚÌËÍ‡Ï.

 Ç ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl Á‡˜ÂıÎflÈÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ÍÛÒÚÓÂÁ‡.
 çÂ ÓÍÛÌ‡ÈÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ ‚ ‚Ó‰Û Ë ‰Û„ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË Ë 

ÌË˜ÂÏ ÌÂ ÓÔ˚ÒÍË‚‡ÈÚÂ Â„Ó. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ 
Û˜ÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ·˚ÎË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÛıËÏË Ë ˜ËÒÚ˚ÏË, 
˜ÚÓ·˚ Ì‡ ÌËı ÌÂ ÓÒÚ‡‚‡ÎÓÒ¸ Ó·ÂÁÍÓ‚ ÍÛÒÚÓ‚. óËÒÚËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. ëÎÂ‰ÛÈÚÂ 
ËÌÒÚÛÍˆËflÏ ËÁ ‡Á‰ÂÎ‡ "ï‡ÌÂÌËÂ ÍÛÒÚÓÂÁ‡".

 èÂÂ‰ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÓÈ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÍÂÔÎÂÌËÂ 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 ï‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó.  êÂ„ÛÎflÌÓ 
ÔÂÂ˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó Ë ËÌÙÓÏËÛÈÚÂ ‰Û„Ëı 
Ô Ó Î ¸ Á Ó ‚ ‡ Ú Â Î Â È .  é ‰ ‡ Î Ê Ë ‚ ‡ fl  Ë Ì Ò Ú  Û Ï Â Ì Ú , 
ÔËÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂ Í ÌÂÏÛ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

êÖåéçí
 èÓÛ˜‡ÈÚÂ ÂÏÓÌÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ 

ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ. é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë ÂÏÓÌÚ, ÔÓËÁ‚Ó‰ËÏ˚Â 
ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÚÂıÌËÍ‡ÏË, ‚Â‰ÛÚ Í Ú‡‚Ï‡Ï 
Ë ÔÓÎÓÏÍÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó Ô‡‚ËÎ‡ 
‡ÌÌÛÎËÛÂÚ „‡‡ÌÚË˛ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

 èË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË 
Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË. ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÁ ‡Á‰ÂÎ‡ 
"é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ" Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡. ùÚÓ 
ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï Ë ÔÓÎÓÏÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó Ô‡‚ËÎ‡ ‡ÌÌÛÎËÛÂÚ 
„‡‡ÌÚË˛ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÖÒÎË ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÂÚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë‚ Ëı. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ 
ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

ïêÄçàíÖ çÄëíéüôàÖ àçëíêìäñàà èé 
íÖïçàäÖ ÅÖáéèÄëçéëíà. êÖÉìãüêçé 
èÖêÖóàíõÇÄâíÖ àï à àçîéêåàêìâíÖ 
ÑêìÉàï èéãúáéÇÄíÖãÖâ. éÑÄãÜàÇÄü 
à ç ë í ê ì å Ö ç í ,  è ê à ä ã Ä Ñ õ Ç Ä â í Ö  ä 
ç Ö å ì  ç Ä ë í é ü ô Ö Ö  ê ì ä é Ç é Ñ ë í Ç é  è é 
ùäëèãìÄíÄñàà.
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èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÎÓÚÌ˚ÏË Ë ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ËÏË ‡·Ó˜ËÏË ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË.

50' 15m

çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ!
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Model RHT36
36 volts

1500 /min

3000 spm

550 mm

20 mm

LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

4.16 kg

BPL3626

BCL3620

éèàëÄçàÖ

1. óÖïéã èéãéíçÄ
2. èéãéíçé
3.  HedgeSweep™
4. éíêÄÜÄíÖãú
5. èÖêÖÑçüü ÉÄòÖíäÄ
6. èÖêÖÑçüü êìäéüíäÄ
7. Äääìåìãüíéê
8. äçéèäÄ êÄáÅãéäàêéÇäà äìêäÄ

êÄÅéíÄ

ìëíÄçéÇäÄ ÄääìåìãüíéêÄ

 ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÚËÏÏÂ. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó 
ÒÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ Ô‡Á˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ò Â·‡ÏË ÚËÏÏÂ‡. 
ëÏ. êËÒ. 2.

 èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÒÚÂÊÍË 
Ò ‰‚Ûı ÒÚÓÓÌ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸ Ë ˜ÚÓ·˚ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ·˚Î Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ ‚ ÚËÏÏÂ.

ëçüíàÖ ÄääìåìãüíéêÄ
 óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ÚËÏÏÂ‡, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ 

Á‡ÒÚÂÊÍË Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡. ëÏ. êËÒ. 2.
 ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ÚËÏÏÂ‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÒÚ‡‚Îflfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÚËÏÏÂ, ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ 
Â„Ó Ô‡Á˚ ÒÓ‚Ô‡‰‡ÎË Ò Â·‡ÏË ‚ ÚËÏÏÂÂ Ë ˜ÚÓ·˚ 
Á‡ÒÚÂÊÍË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸. çÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ 
‰ÂÚ‡ÎË.

áÄèìëä äìëíéêÖáÄ
 ëÌËÏËÚÂ ˜ÂıÓÎ Ò ÔÓÎÓÚÌ‡.
 ÑÎfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÍÛÒÚÓÂÁ ËÏÂÂÚ Û˜ÍÛ-

‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ ÔÂÂ‰ÌÂÈ Û˜ÍÂ. óÚÓ·˚ Á‡ÔÛÒÚËÚ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, Ì‡‰Ó Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÛÓÍ Ë Ì‡ 
Û˜ÍÛ-‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸. èË ‡·ÓÚÂ ‰ÂÊËÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛ 
Û˜ÍÛ Ó‰ÌÓÈ ÛÍÓÈ, ˜ÚÓ·˚ ÎÂ„ÍÓ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ 
‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡ Ë Ì‡ Ò‡Ï ÍÛÓÍ, ‡ ‰Û„ÓÈ ÛÍÓÈ 
ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÔÂÂ‰Ì˛˛ Û˜ÍÛ, ˜ÚÓ·˚ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ 
Û˜ÍÛ-‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

 èÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl Ì‡ ÍÛÓÍ ÏÓÊÌÓ ÓÚÔÛÒÚËÚ¸ ÍÌÓÔÍÛ 
‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡. èÓÍ‡ ÍÛÓÍ Ì‡Ê‡Ú, ÓÌ ÌÂ 
Á‡·ÎÓÍËÛÂÚÒfl.

éëíÄçéÇäÄ äìëíéêÖáÄ
 óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÍÛÒÚÓÂÁ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ.
 äÓ„‰‡  ÍÛÓÍ  ÓÚÔÛ˘ÂÌ,  ÍÌÓÔÍ‡  ·ÎÓÍËÓ‚ÍË 

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ·ÎÓÍËÛÂÚ ÍÛÓÍ.
 

 

 

ëéÇÖíõ èé àëèéãúáéÇÄçàû
 çÂ ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ÒÚËÊÍÂ ÒÎË¯ÍÓÏ „ÛÒÚ˚ı 
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ÍÛÒÚÓ‚. èÓÎÓÚÌÓ ÏÓÊÂÚ ÒÓ„ÌÛÚ¸Òfl Ë Á‡ÏÂ‰ÎËÚ¸ ıÓ‰. 
ÖÒÎË ÔÓÎÓÚÌÓ Á‡ÏÂ‰ÎflÂÚ Ò‚ÓÈ ıÓ‰, ÒÚË„ËÚÂ ÏÂ‰ÎÂÌÌÂÂ. 

 çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ÒÚË˜¸ ÒÚ‚ÓÎ˚ ËÎË ‚ÂÚÍË ÚÓÎ˘Â 20 
ÏÏ Ë ÔÓ˜ËÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÍÛÔÌ˚Â ‰Îfl ÁÛ·¸Â‚ ÔÓÎÓÚÌ‡ 
ÔÓÓÒÎË. éÚÂÁ‡ÈÚÂ ÚÓÎÒÚ˚Â ‚ÂÚÍË Û˜ÌÓÈ ÔËÎÓÈ ËÎË 
ÒÂÍ‡ÚÓÓÏ.

 ÑÎfl Ó˜ÂÌ¸ ÚÓ˜ÌÓÈ ÒÚËÊÍË ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ÂÂ‚ÍÓÈ. éÔÂ‰ÂÎËÚÂ ÌÛÊÌ˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ 
ÒÚËÊÍË. ç‡ÚflÌËÚÂ ‚ÂÂ‚ÍÛ ‚‰ÓÎ¸ ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡ Ì‡ ˝ÚÓÏ 
ÛÓ‚ÌÂ. ëÚË„ËÚÂ ÍÛÒÚ‡ÌËÍ ÔflÏÓ Ì‡‰ Ì‡ÚflÌÛÚÓÈ 
‚ÂÂ‚ÍÓÈ Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 4. ëÚË„ËÚÂ ·ÓÍ‡ 
ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡ ÔÓ‰ ÔflÏ˚Ï Û„ÎÓÏ (ÒÏ. ËÒ. 5). íÓ„‰‡ 
ÒÚËÊÍ‡ ·Û‰ÂÚ Ó‚ÌÓÈ. ÖÒÎË ÁÛ·¸fl ÔÓÎÓÚÌ‡ Á‡Â‰‡˛Ú, 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÏÓÚÓ, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÔÓÍ‡ ÔÓÎÓÚÌÓ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ë ÒÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ 
‚˚ÌËÏ‡Ú¸ ËÁ ÔÓÎÓÚÌ‡ Á‡ÒÚfl‚¯ËÂ ‚ÂÚÍË.

 èË ÒÚËÊÍÂ ÍÓÎ˛˜Â„Ó ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡ Ì‡‰Â‚‡ÈÚÂ 
ÔÂ˜‡ÚÍË. èË ÒÚËÊÍÂ ÏÓÎÓ‰Ó„Ó ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡ ‰ÂÎ‡ÈÚÂ 
ÍÛÒÚÓÂÁÓÏ ¯ËÓÍËÂ ‰‚ËÊÂÌËfl, ˜ÚÓ·˚ Â„Ó ÁÛ·¸fl 
Ûı‚‡ÚËÎË ‚ÂÚÍË. èË ÒÚËÊÍÂ ‚ÁÓÒÎÓ„Ó ÍÛÒÚ‡ÌËÍ‡, 
Ì‡Ó·ÓÓÚ, ‰ÂÎ‡ÈÚÂ ‚ÓÁ‚‡ÚÌÓ-ÔÓÒÚÛÔ‡ÚÂÎ¸Ì˚Â 
‰‚ËÊÂÌËfl, Ú.Í. Â„Ó ‚ÂÚÍË ÚÓÎ˘Â.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÖÒÎË ÁÛ·¸fl ÍÛÒÚÓÂÁ‡ ‰ÓÚÓÌÛÎËÒ¸ ‰Ó ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı 
ÔÓ‚Ó‰Ó‚, çÖ ÑéíêÄÉàÇÄâíÖëú Ñé èéãéíçÄ! 
éçé åéÜÖí ùãÖäíêàáéÇÄíúëü.  ùíé 
éóÖçú éèÄëçé. ÑÂÊËÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ Á‡ ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛ 
ËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌÛ˛ Û˜ÍÛ Ë ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ ÓÚÎÓÊËÚÂ Â„Ó 
ÔÓ‰‡Î¸¯Â. éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ Á‡‰ÂÚÓ„Ó ̋ ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰‡, 
ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ Â„Ó ËÁ ÁÛ·¸Â‚ ÔÓÎÓÚÌ‡. 
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Á‡ ÒÓ·ÓÈ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

é˜Ë˘‡ÈÚÂ ÁÓÌÛ ÒÚËÊÍË ÔÂÂ‰ ‡·ÓÚÓÈ. ì·Ë‡ÈÚÂ 
¯ÌÛ˚ ÔËÚ‡ÌËfl,  ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰‡  Ë  ‚ÂÂ‚ÍË.  
éÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ ÁÛ·¸fl ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ‚˚Á‚‡Ú¸ ÚflÊÂÎ˚Â 
Ú‡‚Ï˚.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË 
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl ÓÚ Ó·˚˜Ì˚ı ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ. ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl 
„flÁË, Ï‡ÒÎ‡, ÊË‡, Ô˚ÎË Ë Ú.‰. ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˜ËÒÚÓÈ 
ÚflÔÍÓÈ. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÏÂÌ˚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
Ï‡Ó˜Ì˚ÏË Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË Ryobi. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·˚ı 
‰Û„Ëı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ËÎË 
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â  ‰ÂÚ‡ÎË  ÌËÍÓ„‰‡  ÌÂ  ‰ÓÎÊÌ˚ 
Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸Òfl ÚÓÏÓÁÌÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ·ÂÌÁËÌÓÏ, 
Ì Â Ù Ú Â Ô  Ó ‰ Û Í Ú ‡ Ï Ë ,  Â ‰ Í Ë Ï Ë  Ï ‡ Ò Î ‡ Ï Ë  Ë  Ú . ‰ .  
ùÚË ıËÏËÍ‡Ú˚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ 
ËÒÔÓÚËÚ¸, ÓÒÎ‡·ËÚ¸ ËÎË ‡ÁÛ¯ËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ.

HedgeSweep™

 

HedgeSweep
HedgeSweep

HedgeSweep

éÅëãìÜàÇÄçàÖ à êÖåéçí

éÅëãìÜàÇÄçàÖ èéãéíçÄ äìëíéêÖáÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 çÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ, ˜ÚÓ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Â ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ‚ÒÂ„‰‡ 
„ÓÚÓ‚˚ Í ‡·ÓÚÂ, Ú.Í. Ëı ÌÂ Ì‡‰Ó ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ‚ ÒÂÚ¸. ÇÓ 
ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ÔË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË Ë ÒÏÂÌÂ 
ÔÓÎÓÚÌ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë ·Û‰¸ÚÂ Í‡ÈÌÂ 
·‰ËÚÂÎ¸Ì˚.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ÔÂÂ‰ ÂÏÓÌÚÓÏ, 
˜ËÒÚÍÓÈ ËÎË ‡Á·ÓÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ èéãéíçÄ
 ëÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
 êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ËÁÌÓÒ Ë ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ÁÛ·¸Â‚.
 èË Á‡ÏÂÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË 

ÔÓÎÓÚÌ‡ÏË.

ëåÄáäÄ èéãéíçÄ
 ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ÍÛÒÚÓÂÁ‡.
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 ÑÎfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ë ÔÓ‰ÎÂÌËfl 
ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÒÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‰Ó Ë ÔÓÒÎÂ 
Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. èÂÂ‰ ÒÏ‡ÁÍÓÈ ÔÓÎÓÚÌ‡ 
ÒÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë ÔÓÎÓÊËÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ Ì‡ Ó‚ÌÛ˛ 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸. ç‡ÌÂÒËÚÂ ÎÂ„ÍÓÂ ÏÓÚÓÌÓÂ Ï‡ÒÎÓ Ì‡ 
‚ÂıÌËÈ Í‡È ÔÓÎÓÚÌ‡ Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 8.

 èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÒÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ‚ ÔÂÂ˚‚‡ı 
ÏÂÊ‰Û ‡·ÓÚÓÈ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ, 
ÒÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë ÒÏ‡Ê¸ÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ. èÓÒÎÂ 
ÒÏ‡ÁÍË ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÈÚÂ ‡·ÓÚÛ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÒÏ‡Á˚‚‡ÈÚÂ 
ÔÓÎÓÚÌÓ ‡·ÓÚ‡˛˘Â„Ó ÍÛÒÚÓÂÁ‡.

áÄíéóäÄ èéãéíçÄ
 Ñ‡ÈÚÂ ÁÛ·¸flÏ ÔÓÎÓÚÌ‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl ‚ 

ÔÓÎÓÊÂÌËË, ÔÓÍ‡Á‡ÌÌÓÏ Ì‡ ËÒ. 9. Ç ˝ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË 
ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ÏÂÒÚÓ ÏÂÊ‰Û ÂÊÛ˘ËÏË Ë 
Á‡˘ËÚÌ˚ÏË ÁÛ·¸flÏË. 

 ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò ÍÛÒÚÓÂÁ‡.
 á‡ÊÏËÚÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ‚ ÚËÒÍ‡ı Ë Á‡ÚÓ˜ËÚÂ ÓÚÍ˚ÚÛ˛ 

ÔÎÓÒÍÓÒÚ¸ ÁÛ·¸Â‚ ÔÓÎÛÍÛ„Î˚Ï Ì‡ÔËÎ¸ÌËÍÓÏ ‰ÎËÌÌÓÈ 
203 ÏÏ Ë ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 6,4 ËÎË 5,6 ÏÏ. èË Á‡ÚÓ˜ÍÂ ÌÂ 
ÏÂÌflÈÚÂ Û„ÓÎ ÁÛ·¸Â‚.

 Ç˚Ì¸ÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ ËÁ ÚËÒÍÓ‚, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ 
Ë Á‡ÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó. ëÌÓ‚‡ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ ‚ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÍ˚ÎÒfl ‰ÓÒÚÛÔ Í Â˘Â ÌÂ 
Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚Ï ÒÚÓÓÌ‡Ï ÁÛ·¸Â‚.

 ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë Á‡ÚÓ˜ËÚÂ ˝ÚË ÒÚÓÓÌ˚ ÁÛ·¸Â‚ 
Í‡Í ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚˚¯Â.

ëåÄáäÄ äìëíéêÖáÄ
Ç Ò Â  Ô Ó ‰ ¯ Ë Ô Ì Ë Í Ë  · ˚ Î Ë  Ò Ï ‡ Á ‡ Ì ˚  Ì ‡  Á ‡ ‚ Ó ‰ Â 
‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍÓÈ Ì‡ ‚ÂÒ¸ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ ÂÊËÏÂ ‡·ÓÚ˚. àÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÌÂ ÌÛÊ‰‡ÂÚÒfl ‚ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍÂ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ÏÓ‰ËÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ËÎË 
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ì‡ ÌÂ„Ó ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚. èÓ‰Ó·Ì˚Â ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË Ë 
ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÒÓ·ÓÈ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÏÓ„ÛÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÓÔ‡ÒÌ˚Â 
ÒËÚÛ‡ˆËË, ‚Â‰Û˘ËÂ Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ê Â „ Û Î fl  Ì Ó  Ó Ò Ï ‡ Ú  Ë ‚ ‡ È Ú Â  Ë Ì Ò Ú  Û Ï Â Ì Ú  Ë 
ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ Â„Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ë Ëı ÍÂÔÂÊ.  
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ÔÓ‚ÂflÈÚÂ Á‡ÚflÊÍÛ ‚ÒÂı 
‚ËÌÚÓ‚ Ë ÍÂÔÂÊ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ äìëíéêÖáÄ
 ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ÔÂÂ‰ ÂÏÓÌÚÓÏ, 
˜ËÒÚÍÓÈ ËÎË ‡Á·ÓÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò ÌÂ„Ó 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

 é˜ËÒÚËÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ ÚflÔÍÓÈ Ò ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ.
 çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒËÎ¸Ì˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË 

‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚Ó„Ó Í‡ÚÂ‡ Ë Û˜ÂÍ. éÌË 
ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl ÓÚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‡ÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı 
Ï‡ÒÂÎ, Ì‡ÔËÏÂ ı‚ÓÈÌ˚ı ËÎË ÎËÏÓÌÌ˚ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÓÚ 
‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ, Ì‡ÔËÏÂ ÓÚ ÍÂÓÒËÌ‡.

 éÒÚÓÓÊÌÓ! ÇÎ‡ÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ Û‰‡ ÚÓÍÓÏ. 
Ç˚ÚË‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ïfl„ÍÓÈ ÒÛıÓÈ ÚflÔÍÓÈ.

 ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı Ê‡Î˛ÁË Í‡ÚÂÓ‚ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë ÏÓÚÓ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˘ÂÚÓ˜ÍÓÈ ËÎË 
‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ËÁ Ï‡ÎÓÏÓ˘ÌÓ„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒ‡.

 ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â Ê‡Î˛ÁË 
ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡·Ë‚‡ÎËÒ¸.

ïêÄçÖçàÖ äìëíéêÖáÄ
 èÂÂ‰ ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ 

ÍÛÒÚÓÂÁ. ï‡ÌËÚÂ ÍÛÒÚÓÂÁ ‚ ÒÛıÓÏ ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ 
ÔÓÏÂ˘ÂÌËË, ‚ÌÂ ÔÂ‰ÂÎÓ‚ ‰ÓÒfl„‡ÂÏÓÒÚË ‰ÂÚÂÈ.  
çÂ ‰ÂÊËÚÂ Â„Ó fl‰ÓÏ Ò ÍÓÓÁËÈÌ˚ÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ÏË, 
Ú‡ÍËÏË Í‡Í Ò‡‰Ó‚˚Â ıËÏËÍ‡Ú˚ ËÎË ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl 
ÒÓÎ¸. 

 èÂÂ‰ ÛÍÎ‡‰ÍÓÈ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡˜ÂıÎflÈÚÂ 
ÔÓÎÓÚÌÓ Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 10.

 ï‡ÌËÚÂ Ë Á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÔÓıÎ‡‰ÌÓÏ 
ÏÂÒÚÂ. íÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚¯Â Ë ÌËÊÂ ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ 
ÒÓÍ‡˘‡˛Ú ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.

 

 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ı‡ÌËÚÂ ‡ÁflÊÂÌÌ˚Â ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚. 
èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÛ ÓÒÚ˚Ú¸ Ë 
Ò‡ÁÛ Á‡fl‰ËÚÂ Â„Ó.

 ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÚÂfl˛Ú ÒËÎÛ Á‡fl‰ÍË.  
óÂÏ ‚˚¯Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÚÂÏ ·˚ÒÚÂÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ 
ÚÂflÂÚ ÒËÎÛ Á‡fl‰ÍË. èË ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÏ ÔÓÒÚÓÂ 
ÍÛÒÚÓÂÁ‡, Á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Í‡Ê‰˚Â ÏÂÒflˆ  
ËÎË ‰‚‡. ùÚÓ ÔÓ‰ÎËÚ ÒÓÍ Â„Ó ÒÎÛÊ·˚.

éÅêÄôÖçàÖ ë éíïéÑÄåà

çÂ ‚˚·‡Ò˚‚‡ÈÚÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ÏÂÒÚÂ Ò 
ıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË! ë‰‡‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ 
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ˆÂÌÚ˚ ÔÓ ÔÂÂ‡·ÓÚÍÂ. 
éÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ÔÓˆÂ‰Û‡ÏË Ò‰‡˜Ë Ì‡ 
ÔÂÂ‡·ÓÚÍÛ Û ÏÂÒÚÌ˚ı ‚Î‡ÒÚÂÈ ËÎË Û ‰ËÎÂ‡.
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conform celor mai înalte standarde privind fiabilitatea, 

Köszönjük, hogy egy Ryobi terméket vásárolt.

 AVERTISMENT

ar putea provoca accidente cum ar fi incendii, 

 
putea consulta ulterior.

MEDIUL DE LUCRU
 

propice accidentelor. 
 

de exemplu în apropiere de lichide, gaze sau prafuri 

 

 

 

 

corporale grave. 

 

 

grave.
 

 

mobile.

ELECTRICE
 

 

 

 

Numeroase accidente se produc din cauza unei 

 

 

 



121

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

sau este blocat înainte de a introduce bateria. 

 

 
tip de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de baterie 
poate provoca incendii.

 
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monezi, 

de a face scurtcircuit între bornele bateriei. 
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate provoca 
arsuri sau incendii.

 
 

medic. Lichidul proiectat dintr-o baterie poate provoca 

 
tehnician calificat, utilizând numai piese de schimb 

 

 

 ine ele izolate de 

cu firele ascunde.

 

 

medicamente.
 

lichid din baterie.
 

aparatului.
 

 

 

 

 
 

 

  
mâinile ude.

 

 Pentru a reduce riscurile de leziuni oculare grave,  

 

 
 

 

 
sau la umiditate.

 

 
zgomotul aparatului pornit poate acoperi alte zgomote.

 

 

aparatul.
 

accesorii decât cele originale.
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-
tor persoane, la o afec
Syndrome (Sindromul Raynaud). Simptomele pot 

-

 Raynaud’s Syndrome (Sindromul Raynaud).

A P A R A T U L U I  D E  T U N S  
GARD VIU

 

  

 

 

 
 

 

 

 

aparatul, de a-l repara sau de a efectua reglaje.
 

 

 
întâlni obstacole.

 

 

 

 

 

 

 AVERTISMENT

 

 

 

lama.
 

au acces.
 

aparatul de tuns gard viu.
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înainte de a-l transporta.

 
 

 

sau de deteriorare a aparatului. Nerespectarea acestei 

 

 AVERTISMENT

DE UTILIZARE.
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        SIMBOL

materiale. 

50' 15m
m de zona de operare.

   SIMBOL SEMNAL SENS

PERICOL:

AVERTISMENT:

avea ca rezultat distrug erea bunurilor.

SIMBOLURI
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CARACTERISTICI TEHNICE

CARACTERISTICILE PRODUSULUI
Model RHT36
Voltage 36 volts

Viteza în gol 1500 /min

3000 spm

Cursa lamei 550 mm

20 mm

LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Greutate (cu baterie) 4.16 kg
Baterie* BPL3626

BCL3620

DESCRIERE

3.  Dispozitiv de aspirat reziduuri HedgeSweep™

5.  Mâner Auxiliar

7.  Baterie

11. Încuietoare

INSTALAREA BATERIEI
 

Vezi figura 2.
 

SCOATEREA BATERIEI
 

pentru a desprinde bateria de trimmer. Vezi figura 2.
 

componentele interne ale aparatului.

TUNS GARD VIU
 
 

 
 

OPRIREA APARATULUI DE TUNS GARD VIU
 
 

 

CUTIE DE VITEZE CU ELIBERARE A 
BLOCAJULUI

 

ând 
i declan atoarele, 

i din nou 
declan atorul pentru a porni din nou foarfecele pentru 

pentru a elibera tulpina.

SFATURI DE UTILIZARE
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 PERICOL

DEVENI CONDUCTOARE DE ELECTRICITATE. 
ACEST LUCRU ESTE EXTREM DE PERICULOS. 

 AVERTISMENT

alimentare, fire electrice sau fire care s-ar putea prinde 

 AVERTISMENT
 

din plastic. Majoritatea pieselor din plastic pot fi 

piese de schimb Ryobi originale în caz de înlocuire 
a unor piese. Utilizarea altor piese poate prezenta 
pericol sau poate avaria aparatul.

petrolifere, cu uleiuri minerale, etc. Aceste produse 
 

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE ASPIRAT 
REZIDUURI HedgeSwep™

 AVERTISMENT

de aspirare a reziduurilor HedgeSweep™. 

deschis al lamei.

GARD VIU

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

aparatului. 
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LUBRIFIEREA LAMEI
 
 

în figura 9.
 

 

 
 

 

 

LUBRIFIEREA APARATULUI DE TUNS GARD 
VIU

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT
 
 

grave.

VIU
 

 AVERTISMENT

aparatului. 

 

 
sau mânerul - aceste elemente sunt din plastic. Ele 
pot fi deteriorate de unele uleiuri aromatice cum sunt 

kerosenul.
 

 

 

DEPOZITAREA APARATULUI DE TUNS GARD 
VIU

  

 

 

este ilustrat în figura 10.
 

Temperaturile mai mici sau mai mari decât temperatura 

 Depozita i acumulatorul într-un loc cu temperatura mai 
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bezproblemowo przez wiele lat.

WYMAGANIA BHP

PRZEZNACZENIE

poziomu ramion. Produkt nie jest przeznaczony do 

 

OTOCZENIE ROBOCZE
 

wypadkom. 
 

zapalenia czy wybuchu. 
 

ELEKTRYCZNEGO
 

 

 

 

 Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem 

 

nieprzewidzianego wydarzenia, stabilna pozycja przy 

 

 

 

 

 

 wielu 
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 i 

 P r z e s t r z e g a j c i e  n i n i e j s z y c h  w y m o g ó w 

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA 

  

pozycji “zatrzymane”. Wprowadzenie akumulatora do  

 

akumulatora.
 

  
z daleka od przedmiotów metalowych, jak: spinacze, 

 
 

KONSERWACJA
 

wyspecjal izowanego technika i jedynie przy 

 

 
ostrze jest zatrzymane. Podczas transportu lub 

ostrzy.
 

przewidziane do tego celu izolowane uchwyty, 

 

 

alkoholu, narkotyków zy lekarstw.
 

 

 

pracy niezgodnej z przeznaczeniem.
 

 
Wyjmijcie sznury, przewody elektryczne, sznurki i inne 

 

 

czy deszcz.
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 Nab ie rzc ie  zwycza ju  sp rawdzan ia  p rzed 

 

 

-

objawy syndromu Raynauda. Objawy tego syndromu 

-
tur.

-
gawczych:

 dromu Raynauda jest zimno.

 

 

 

 

 

 

 

 

dokonacie regulowania.
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wymieniona w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

NAPRAWY
 

naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby, 

waszej gwarancji.
 

waszej gwarancji.
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        SYMBOL

materialnymi.

50' 15m
od miejsca pracy.

    SYMBOL ZNACZENIE

Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 

Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 

PRZESTROGA:
Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej 

stopnia. 

PRZESTROGA: uszkodzeniem mienia.

SYMBOLE
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PARAMETRY TECHNICZNE

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Model RHT36
Silnik 36 volts

1500 /min

3000 spm

550 mm

20 mm

Zmierzony poziom LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Zmierzony poziom LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Drgania ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

akumulatorem) 4.16 kg

Akumulator* BPL3626

BCL3620

OPIS

1.  Pokrowiec Zabezpieczajacy Listw  No ow
2.  Brzeszczot
3.  Zamiatarka ogrodowa HedgeSweep™
4.  Os ona Ochronna
5.  Spust Przedni
6.  Uchwyt Przedni
7.  Akumulator
8.  Przycisk Odblokowania Spustu

FUNKCJONOWANIE

UWAGA: 

blokady podczas przenoszenia lub transportowania 

INSTALOWANIE AKUMULATORA
 

z rowkami podkaszarki. Patrz Rysunek 2.

 

poprawnie zamocowany do podkaszarki.

 

podkaszarki. Patrz Rysunek 2.
 Zdejmicie akumulator z podkaszarki.

 UWAGA

poprawnie zrównane z rowkami waszej podkaszarki 

 
 

 

 

 
 

go blokuje.
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przycinajcie wolniej. 
 

okrzesywacza.
 

elementy.
 

e lek t r ycznym,  N IE  DOTYKAJCIE  L ISTWY 

 

wyjmowaniem przerwanej l ini i  czy przewodu 

 UWAGA

 
czy produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi 

przewód zasilania z gniazda sieciowego.

ostrza.

KONSERWACJA I NAPRAWY
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wystawiona. 
 

nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

 

 

 

przez pewne olejki aromatyczne, jak sosnowy czy 
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z niezbyt mocnego odkurzacza w celu czyszczenia 
szczelin wentylacyjnych obudowy akumulatora i 
obudowy silnika.

 

 

miejscu, poza zasiegiem dzieci. 

 

 

 

  

 
 

 

e lek t rycznych  razem z  odpadkami 
gospodarstwa domowego. Oddajcie je do 
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visokimi standardi zanesljivosti, enostavne uporabe in 

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

NAMEN UPORABE

sme uporabljati brez obremenitve.
 

uporabo. 

 

 

 

izgubo kontrole. 

 

OSEBNA VARNOST
 

naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte 

 

 Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave. 

 

 

 

 

 

obvezno v popravilo.
 

izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo uporabljale 

neukih oseb nevarne.
 

 

 

katera naprava ni namenjena, je lahko nevarna. 

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH ORODIJ
 

 Baterijo polnite samo s polnilnikom, ki ga predpisuje 
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto 



138

Slovensko (Prevod originalnih navodil)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

uporabljamo za drugo vrsto.
 

 Ko baterija ni v uporabi, jo varno shranite, tako da ni 
v stiku s kovinskimi predmeti kot so sponke, kovanci, 

ki bi lahko sklenili oba pola baterije. Kratek stik obeh 

 

SERVISIRANJE
 

usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi 

naprave.

 

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala 

 

 

PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA
 

napravo in ustrezno uporabo orodja.
 

vplivom alkohola, drog ali zdravil.
 Pred uporabo preglejte napravo. Zamenjajte 

 

 

uporabnika in opazovalcev ter okvaro naprave.
 

uporabljajte samo za njemu namenjeno delo.
 

za vklop / izklop ne deluje. Vsako orodje, ki ga ni 

obvezno v popravilo.
 

delali. Odstranite vse predmete, na primer kable, 

 

s polmerom 15 m; pa tudi tam obstaja nevarnost 

 

  

 
 

 

 

 

  

nad nivojem ramen.
 

 
namestite pokrov za rezilo.

 Seznanite se z okolico in bodite stalno pozorni na 

 

orodje za nastavitve.
 

 
orodja ali takega, na katerem je bila izvedena 

orodja se lahko razlikujejo od navedene vrednosti, kar 

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

sindrom. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in 
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izpostavljena mrazu.Dedni dejavniki, izpostavljenost 
mrazu in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj bi 

navodila:

vljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto  

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

izpostavljenosti.

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih 
posvetujte z zdravnikom.

MED UPORABO
 

 Izognite se nenamernemu vklopu in nikoli ne 

 Bodite pozorni in glejte, kaj delate. Med uporabo 

 
 

sandal in ne hodite bosi. 
 Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih. Orodje 

 
V vsakem trenutku skrbite za varno oporo nog in 

  

 

odstranite baterijo.
 Ta obrezovalnik uporabljajte samo za obrezovanje 

drug namen.
 

 
takoj zaustavite napravo, odstranite baterijo 

 

 Pazite, kaj delate. Uporabljajte zdrav razum.
 

ostankov olja ali masti.
  

pravilno naravnani, da se prosto premikajo, da niso 

vseh ostalih vidikih, ki bi lahko vplivali na delovanje 

 

 

ostankov, ki blokirajo rezilo, odstranite baterijo in 
izklopite stikalo za vklop. 

 Ne prijemajte za gola rezila ali rezalne robove,  

 POZOR

vrtijo.

 Poskrbite, da so roke, obraz in noge na varni razdalji 

  

motor.
 Poskrbite, da na orodju ne bo ostankov trave in 

drugih predmetov. Lahko se zagozdijo na rezilih.
 Napravo hranite na suhem mestu, zaklenjeno ali na 

 Ko naprave ne uporabljate, ponovno namestite 
pokrov za rezilo.

 Nikoli ne polivajte ali brizgajte orodja z vodo ali 

 Med prevozom napravo vedno dobro pritrdite.
 Shranite ta navodila. Pogosto jih preglejte in 

napravo komu posodite, mu posodite tudi ta navodila.
SERVISIRANJE
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 OPOZORILO

naprave, dokler  j ih ponovno ne namest i te.  

SHRANITE NAVODILA. POGOSTO JIH PREGLEDUJTE 
TER JIH UPORABLJAJTE ZA DAJANJE NAVODIL 
MOREBITNIM DRUGIM UPORABNIKOM NAPRAVE. 

TUDI TA NAVODILA.
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Model RHT36
Voltage 36 volts
Hitrost brez 
obremenitve 1500 /min

Hitrost rezila 3000 spm

550 mm

Zmogljivost rezanja 20 mm

Izmerjena raven LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Izmerjena raven LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibracije ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

4.16 kg
Baterija* BPL3626

Polnilnik* BCL3620

LASTNOSTI

1.  Pokrov Rezila
2.  Rezilo

4.  itnik
5.  Senzorsko Stikalo
6.  Sprednji Ro aj
7.  Akumulator
8.  Gumb Zapore Stikala

10. Polnilec
11. Zapah
12. Rezilo

DELOVANJE

za upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij 
Ryobi.
OPOMBA: 

cevi.

POMEMBNA INFORMACIJA ZA POLNJENJE 

akumulator ohladi. 

NAMESTITEV AKUMULATORJA
 Akumulator vloite v kosilnico z nitko. Dvignjeno vodilo 

na akumulatorju poravnajte z notranjim utorom v 
kosilnici z nitko. Glejte Sliko 2.

 Pred zagonom se prepriajte, da sta zapaha na obeh 
straneh akumulatorja vskoila na svoje mesto in da je 
akumulator dobro pritrjen v kosilnici z nitko.

ODSTRANJEVANJE AKUMULATORJA
 Poiite zaskona zapaha na akumulatorju ter pritisnite 

nanju z obeh strani, da sprostite akumulator iz 
kosilnice z nitko. Glejte Sliko 2.

 Odstranite akumulator iz kosilnice z nitko.

 POZOR
Ko vstavljate akumulator v kosilnico z nitko, se 
prepriajte, da je dvignjeno vodilo na akumulatorju 
poravnano z utorom v kosilnici z nitko in da sta zapaha 
pravilno vskoila na svoje mesto. e boste akumulator 
vstavili narobe, lahko pokodujete notranje sestavne 
dele.

 Odstranite pokrov rezila.
 Za dodatno varnost obstaja senzorsko stikalo  

obrezovalnik z obema rokama, tako da z eno roko 
potiskate naprej gumb za zaporo stikala, z drugo pa 

 
pritiskajte stikalo za nadaljevanje delovanja.

 Sprost i te  s t ika lo,  da zaustavi te delovanje 

 Ko sprostite stikalo, se gumb za zaporo stikala 

 Baterijo odstranite iz obrezovalnika.

OHIŠJE MOTORJA Z ZAPORO SPROSTITVE
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motorja z 
se samodejno umaknejo, tako da lahko preprosto 

NAMIGI ZA UPORABO
 

  

zajelo rezilo obrezovalnika. Za obrezovanje velikih 

 

 

ustavijo rezila in odstranite baterijo, preden poskusite 
odstraniti zagozdene predmete.

 
nosite rokavice. Pri obrezovanju novih poganjkov 

 

 NEVARNOST

se NE DOTIKAJTE REZILA! PRIDE LAHKO POD 
NAPETOST, KAR JE ZELO NEVARNO. Obrezovalnik 

Preden poskusite sprostiti rezilo iz voda oz. kabla, 

 

 POZOR

delali. Odstranite vse predmete, na primer kable, 
 

 OPOZORILO

na mnoge vrste komercialno dostopnih topil in  
 

Za odstranjevanje umazanije, olja, masti in podobnega 

 POZOR

ki vsebujejo petrolej, penetracijska olja in podobno, 

UPORABA METLE HedgeSwep™

 OPOZORILO

odklopili z napajanja..

ki odstranjuje odrezke z rezila. Metlo HedgeSweep™ 

motorja. Metlo HedgeSweep™ odstranite tako, da jo 
pomaknete proti odprtemu delu rezila.

 OPOZORILO
Naprav z bater i jami  n i  pot rebno vk lapl ja t i  

baterijo in bodite posebno pazljivi in previdni med 

 OPOZORILO

odstranjevanjem materiala iz naprave.
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NEGA REZILA
 
 
 

proizvajalec.

MAZANJE REZILA
 
 

 
in po njej. Pred mazanjem odstranite baterijo in 

rezila. Glejte sliko 8.
 

BRUŠENJE REZILA
 

razmak za pilo med rezalnimi in varovalnimi zobmi.
 
 

z o b a  r e z i l a  z  2 0 3  m m  g l a d k o  o k r o g l o 
p i l o ,  s  p remerom 6 ,4  mm a l i  5 ,6  mm.  

 

robovi rezalnih zob rezila.
 

torej ni potrebno.

 OPOZORILO

 

 OPOZORILO

pritrjeni. Preverite ali so vsi vijaki in pritrdila dobro 

 Odstranite baterijo.

 OPOZORILO

vedno odstranite baterijo iz orodja.

 
detergenta.

 

borovo ali limonino, ter topila kot npr. petrolej, bi jih 

 

 

 

MEJE
 

sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za 
odmrzovanje.

 
rezila. Glejte sliko 10.

 Baterije hranite in polnite na hladnem mestu. 
Temperature nad al i  pod normalno sobno 
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od 27 °C in kjer ni vlage.

 Nikoli ne shranjujte baterij v praznem stanju. 

 Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost.  
 

ODSTRANJEVANJE



Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost 

vam godine nesmetanog rada.

SIGURNOSNA PRAVILA

 UPOZORENJE

ozljeda. 

NAMJENA
Ovaj trimer za ogradu namijenjen je za rezanje i 

 
naknadno mogli konzultirati.

RADNA OKOLINA
 

koje su tamne pogodne su za nezgode. 
 

zapaliti ili izazvati eksploziju. 
 

bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor 
nad alatom. 

 

opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST
 

i oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate 

ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako 
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna 

ozlijedili.
 

 Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata. 

i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli 
opasnost od nezgoda, alat nemojte nositi dok vam je 

 

ozljede.
 Nemojte stajati predaleko od stroja. Stojite stabilno 

 

nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokretne 
dijelove alata.

 Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je 

 

se obavezno popraviti.
 

rukama neiskusnih korisnika.
 

dijelova. Provjerite da niti jedan dio nije potrgan. 

bi moglo utjecati na ispravni rad alata. Ako su neki 

 

bolje kontrolirati.
 

alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je 
namijenjen. 

 

nezgode.
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njenog curenja koje je nastalo zbog neispravne 

 

povrede.

PRIJE UPOREBE OVOG ALATA.
 

se 
rada.

 Ne rabite ovaj alat ako ste umorni, bolesni, pod 
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.

 

 Upotrebljavajte prikladni alat. 
 

 

 

 

 Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara,  

 
mokre.

 
od 15 godina i neiskusnim osobama.

 

 

 

otvorenom nosite gumene rukavice i protuklizne 
cipele.

 
ramena tako da se ona ne bi zaplitala u elemente u 
pokretu.

 
 

 

drugu buku.
 

 

 Nikad se ne koristite alatom ako nedostaju neki 
dijelovi ili su montirani dijelovi i dodaci koji nisu 
originalni.
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pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu 

i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma. 

-

doprinosi Raynaud’s Syndrome.

izlaganja po danu.
   Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 

vezano uz ove simptome.

 

 

otponcu.
 

na zdravi razum.
 

stopala.
  

(dnevno ili umjetno svjetlo).
 Uvijek dobro stojite na nogama i ne rabite alat na 

nestabilnoj podlozi. Stabilno stojte na nogama 
i nemojte stajati predaleko od aparata. Svoju pilu 
nemojte upotrebljavati na ljestvama.

 
i  njegova uporaba sigurni ja ako ga budete 

 

 

 
bude u dodiru ni sa jednim predmetom.

 

alat, uklonite bateriju i provjerite da niti jedan dio 

obavili potrebne popravke. Ne rabite svoj alat ako 

 
razum.

 

ulja ili masti.
 

da niti jedan dio nije potrgan. Provjerite kako su 

 

 UPOZORENJE

nastavljaju pomicati.

 

 

 Nemojte dopustiti da se otpaci od rezanja ili drugi 

 

osoba.
 

 Nikad ne uranjajte svoj alat u vodu ili neku drugu 

uporabe. Pogledajte savjete u odjeljku “Odlaganje 

 Prije transporta povjerite jesu li dijelovi alata ispravno 
stegnuti.

 
i upotrijebite za informiranje drugih korisnika. Ako 
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POPRAVCI
 

 

 UPOZORENJE
Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom dok 

K O N Z U LT I R A J T E  I  U P O T R I J E B I T E  Z A 
INFORMIRANJE DRUGIH KORISNIKA. AKO NEKOM 
POSU–UJETE ALAT, POSUDITE GA ZAJEDNO S 
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Model RHT36
Voltage 36 volts
Brzina bez 1500 /min

3000 spm

550 mm

Kapacitet rezanja 20 mm

Izmjerena razina LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Izmjerena razina LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibracije ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

4.16 kg
Baterija* BPL3626

BCL3620

OPIS

5. Prednji Otponac

7. Baterija

9. Sklopka za pokretanje

11. Reza

FUNKCIONIRANJE

Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za 

NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda, 

POSTAVLJANJE BATERIJE
 

sliku 2.
 Prije uporabe provjerite jesu li zasuni koji se nalaze 

sa svake strane baterije pravilno umetnuti i je li 

VA–ENJE BATERIJE
 

Vidi sliku 2.
 

 UPOZORENJE

 
 

mogli pritisnuti blokadu otponca prema naprijed, 

utisnutom.
 

utisnutim.

 
 

 Uklonite bateriju iz timera za ogradu.

 Ovaj trimer za ogradu opremljen je s bravom za 

zaglavljeni materijal, potom ponovno stisnite sklopku 
za pokretanje kako biste pokrenuli trimer za ogradu. 
Ako su stabiljke preguste ili pretvrde za rezanje, 

SAVJETI ZA UPORABU
 

 
mm ili dijelove koji su preveliki da bi ih zupci odrezali.  
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vam pokreti nalikuju pokretima pri piljenju (naprijed-

 OPASNOST

tjelesnih ozljeda ili smrti.

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

rezervne dijelove Ryobi. Uporaba bilo kojih drugih 

 UPOZORENJE
 

 UPOZORENJE

napajanja.

 

Za uklanjanje HedgeSweep™ samo ga povucite prema 

 UPOZORENJE

izvadite bateriju i budite izuzetno oprezni prilikom 

 UPOZORENJE

 
 Redovito provjeravajte stupanj pohabanosti zubaca i 

 

PODMAZIVANJE OŠTRICE
 
 Za udobniju uporabu alata i kako biste produljili 
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svake 

 

alat radi.

OŠTRENJE OŠTRICE
 

 
 

mm.   Pazite da tijekom postupka turpijanja ne 
mijenjate nagib zubaca.

 

 

sredstva za podmazivanje koja je dovoljna za cijeli vijek 
trajanja alata u normalnim uvjetima uporabe. Zbog toga 
nije potrebno nikakvo dodatno podmazivanje.

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

biste se uvjerili da niti jedan dio nije potrgan i da su 

 Uklonite bateriju.

 UPOZORENJE

 
u blagi detergent.

 
detergente jer su ti dijelovi od plastike. Mogli bi se 

  

 

 

 

u blizini korozivnih agenasa poput vrtnih kemijskih 
proizvoda ili soli za odmrzavanje. 

 

10.
 

 Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura 
ispod 27°C i dalje od vlage.

 Nikad ne spremajte praznu bateriju. Nakon uporabe, 

 Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja.  

ODLAGANJE U OTPAD

biste se upoznali s prikladnim postupkom 
recikliranja.
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Teie trimmer on konstrueeritud ja toodetud vastavuses 
töökindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse kõrgetele 
nõuetele. Korralikult hooldatuna töötab seade aastaid 
tootlikult ja töökindlalt.
Täname Teid Ryobi toote ostmise eest.

REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS

 HOIATUS
Lugege läbi kõik hoiatused ja juhised. Allpool olevate 
hoiatuste ja juhiste mittejärgimine võib põhjustada 
elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsise kehavigastuse. 

KASUTUSOTSTARVE
Hekitrimmer on ette nähtud hekkide ja põõsaste 
lõikamiseks ning trimmimiseks koduaias. Trimmer ei 
ole ette nähtud lõikamiseks ülevalpool kasutaja õlgasid. 
Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks koormamata 
olekus.

 Hoidke kõik hoiatused ja juhised tulevikus 
vaatamiseks alles.

 Terminiga “elektritööriist” viidatakse hoiatustes 
võrgutoitega töötavale (juhtmega) tööriistale või 
akuga töötavale (juhtmeta) tööriistale.

TÖÖKOHT
 Hoidke oma töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Segamini ja halvasti valgustatud kohad tõmbavad 
õnnetusi ligi. 

 Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikes 
tingimustes, näiteks kergestisüttivate vedelike, gaasi- 
või tolmukeskkonnas. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, tolm ja aurud võivad nendest süttida. 

 Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud tööri ista 
kasutamisel eemal. Tähelepanu hajudes võite 
kaotada kontrolli. 

ELEKTRIOHUTUS
 Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte ega niiskesse 

kohta. Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse 
suureneb elektrilöögi saamise oht.

ELEKTRIALANE OHUTUS
 Tööriista pistik peab sobima pistikupessa. Ärge tehke 

pistikus ühtki muudatust. Ärge kasutage maandatud 
elektritööriistu koos adapteriga. Originaalpistikud ja 
sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

 Vältige füüsil ist kontakti sell iste maandatud 
pindadega nagu torud, radiaatorid, pli idid ja 
külmkapid. Kui teie keha on maandatud, on 
elektrilöögi oht suurem. 

 Ärge jätke tööriista niiskuse või vihma kätte. Tööriista 

pääsenud vesi suurendab elektrilöögi ohtu.
 Käige elektrijuhtmega hoolikalt ümber. Tööriista 

kandes, vedades või pistikupesast eemaldades ärge 
hoidke juhtmest.  Hoidke juhet kuumuse, õli, teravate 
servade ja liikuvate osade eest. Kahjustatud või 
sassis juhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

 Kui kasutate tööriista välitingimustes, valige selleks 
sobiv pikendusjuhe. Välit ingimusteks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu. 

 Kui pole võimalik vältida elektritööriista kasutamist 
niisketes tingimustes, siis kasutage jääkpingekaitsega 
(RCD) toidet. Seda kasutades vähendate elektrilöögi 
ohtu.

MÄRKUS: Termini “jääkpingekaitse” (RCD) asemel 

või “lekkevoolukaitse” (ELCB). 

INIMESTE OHUTUS
 Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja kasutage 

elektritööriistaga töötades kainet mõistust. Ärge 
töötage väsinuna, samuti uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus tööriista 
kasutamisel võib põhjustada tõsise kehavigastuse.

 K a s u t a g e  i s i k l i k k e  k a i t s e v a h e n d e i d . 
Kandke alati kaitsepril le. Kaitsevahendid, nt 
to lmumask, l ib isematud ja lanõud, k i iver või 
kõrvaklapid ai tavad vastavates t ingimustes 
kasutamisel vähendada kehavigastuste ohtu. 

 Vältige kogemata käivitamist. Enne elektritööriista 
vooluvõrku ühendamist, kättevõtmist või kandmist 
veenduge, et toitelüliti on väljalülitatud asendis. 
Tööriista kandmine sõrmega lülitil ja sisselülitatud 
tööriista vooluvõrku ühendamine võib põhjustada 
õnnetuse.

 Enne sisselülitamist eemaldage tööriista küljest 
mutrivõtmed ja kruvikeerajad. Tööriista liikuva osa 
külge jäänud võti võib tekitada kehavigastusi.

 Ärge sirutage end liiga kaugele välja. Säilitage alati 
kindel toetuspind ja tasakaal. See võimaldab tööriista 
ootamatutes olukordades paremini valitseda.

 Valige sobiv tööriietus.  Ärge kandke lehvivaid 
rõivaesemeid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided 
ja kindad liikuvatest osadest eemal Lahtised 
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed võivad liikuvate 
osade vahele kinni jääda.

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS
 Ärge suruge tööriistale jõuga. Kasutage tööks õiget 

tööriista. Õige tööriist teeb töö paremini ja ohutumalt 
koormuse juures, milleks see on mõeldud.

 Ärge kasutage tööriista, kui lüliti seda sisse ega välja 
ei lülita. Tööriist, mida ei saa lüliti abil kontrollida, on 
ohtlik ning vajab remonti.

 Hoidke tööriistad laste käeulatusest eemal. Ärge 
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andke tööriista kasutada inimestele, kes pole tuttavad 
seadme või siin antud juhistega. Vastava väljaõppeta 
inimeste käes on tööriistad ohtlikud.

 Kandke tööriistade eest hoolt. Kontrollige liikuvate 
osade õiget asendit ja kinnitatust, osi kahjustuste 
suhtes ja muid tingimusi, mis võivad tööd mõjutada.  
Kui tööriist on kahjustatud, laske see enne kasutamist 
parandada. Halvasti hooldatud tööriistad põhjustavad 
palju õnnetusi.

 Hoidke lõikeriistad teravad ja puhtad. Õigesti 
hooldatud vahedate lõiketeradega lõikeriistad ei kiilu 
nii kergelt kinni ja on paremini kontrollitavad.

 Kasutage tööriista, lisavarustust, lõiketerasid 
jm kooskõlas siin antud juhistega, võttes arvesse 
töötingimusi ja töö iseärasusi. Tööriista kasutamine 
erinevalt selle otstarbest võib tekitada ohuolukorra. 

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
 Veenduge enne aku paigaldamist, et lüliti on 

väl jalül i tatud asendis. Akupaki paigutamine 
sisselülitatud seadmesse võib põhjustada õnnetuse.

 Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ettenähtud 
laadijat. Laadija, mis sobib üht tüüpi akule, võib teist 
tüüpi aku puhul põhjustada tuleohu.

 Kasutage tööriistu ainult koos nende jaoks ettenähtud 
akudega. Muude akude kasutamine võib põhjustada 
vigastuse või tulekahju tekkimise ohu.

 Kui  akut  e i  kasuta ta ,  ho idke see eemal 
metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, võtmed, 
naelad, kruvid ja muud väikesed esemed, mis võivad 
klemmid omavahel kokku ühendada. Klemmide 
lühistamine võib põhjustada põletusi või tulekahju.

 Ebasoodsates tingimustes võib akust eralduda 
vedelikku; vältige sellega kokkupuudet. Kokkupuute 
korral loputage veega. Kui vedelik satub silma, tuleb 
lisaks sellele pöörduda arsti poole. Akust eraldunud 
vedelik võib põhjustada ärritust või põletusi.

TEENINDAMINE
 Laske oma tööriista hooldada vastava väljaõppega 

isikul, kes kasutab ainult originaalvaruosi. See tagab 
tööriista ohutuse.

HEKIKÄÄRIDE OHUTUSNÕUDED
 Hoidke kõik kehaosad lõiketeradest eemal. Ärge 

eemaldage lõigatud materjali ega hoidke lõigatavat 
materjali terade töötamise ajal. Lülitage enne 
kinni jäänud materjali eemaldamist seade välja. 
Tähelepanematus hekikääridega töötamise ajal võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

 Kandke hekikääre seisatatud teradega hoides 
selle käepidemest. Hekikääride transportimisel või 
hoiustamisel paigaldage alati lõikepeale tera kaitse. 
Hekikääride õige käsitsemine vähendab võimalikku 
terade poolt põhjustatud kehavigastuste ohtu.

 Ho idke  töö r i i s ta  k i nn i  a i nu l t  i so lee r i t ud 
haardepindadest, sest lõiketera võib sattuda 
kokkupuutesse varjatud juhtmega.

L U G E G E  K Õ I K  J U H I S E D  E N N E  S E A D M E 
KASUTAMIST LÄBI

 Lugege juhiseid hoolikalt. Õppige tundma  seadme 
juhtseadiseid ja korrektset kasutamist.

 Ärge töötage selle seadmega, kui olete väsinud, 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all.

 Kontrollige seadet enne selle kasutamist. Asendage 
kahjustatud osad. Kontrollige, et aku ei lekiks.

 Veenduge, et kõik kinnitused ja kaitsed on oma kohal 
ja kindlalt kinni. Asendage lõiketerad ja mis tahes 
muud osad, mis on pragunenud, tükkideks läinud 
või muul viisil kahjustunud. Veenduge, et lõiketera 
on korralikult paigaldatud ja tugevalt kinnitatud. 
Vastasel korral võivad kasutaja ja kõrvalseisjad saada 
kehavigastusi ning samuti võib kahjustuda seade.

 Kasutage tööriista eesmärgipäraselt. Kasutage 
tööriista ainult selleks, milleks see on ette nähtud.

 Ärge kasutage tööriista, kui lüliti seda sisse ega välja 
ei lülita. Tööriist, mida ei saa lüliti abil kontrollida,  
on ohtlik ning vajab remonti.

 Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik objektid nagu kaablid, lambid, 
juhtmed ja nöörid, mis võivad lõiketera külge 
takerduda.

 Eemaldage piirkonnast eemal lapsed, kõrvalised 
isikud ja koduloomad. Hoidke kõik lapsed, kõrvalised 
isikud ja koduloomad vähemalt 15 m kaugusel, sest 
neid võivad tabada lenduvad esemed. Kõrvalistel 
isikutel tuleb soovitada kanda kõrvaklappe. Kui keegi 
teile läheneb, lülitage seade otsekohe välja.

 Elektrilöögi ohu vältimiseks ärge kasutage seadet 
niisketes kohtades.

 Ärge käsitsege seadet märgade kätega.
 Ärge lubage alla 15-aastastel lastel ega väljaõppeta 

isikutel seadet kasutada.
 Kehavigastuse tekkimise ohu vähendamiseks kandke 

seadme kasutamisel alati täielikku nägemiskaitset.
 Kui töötamisel tekib tolmu, kandke näo- või 

tolmumaski.
 Valige sobiv tööri ietus. Ärge kandke lahtisi 

riietusesemeid ega ehteid, sest need võivad seadme 
liikuvate osade külge takerduda. Välitöödel on 
soovitatav kanda kummikindaid ja tugevaid jalanõusid.

 Et vältida juuste tõmbamist lähedal asuvatesse 
ventilatsiooniavadesse ja liikuvate osade külge 
kinnijäämist, kandke pikkade juuste puhul kaitsvat 
peakatet või kinnitage kaetud juuksed õlgadest 
kõrgemal.

 Ärge kasutage elektrilisi või akutoitega tööriistu vihma 
käes ega niiske ilmaga.

 Seadme transportimisel ja hoiule asetamisel asetage 
alati peale lõiketera kate.

 Tutvuge ümbrusega ja olge tähelepanelik võimalike 
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ohtude suhtes, mida te ei pruugi märgata masina 
müra tõttu.

 Kujundage endale harjumuseks kontrollida enne 
tööriista käivitamist, et kõik seadistus- ja mutrivõtmed 
on eemaldatud.

 Tööri ista kasutades veenduge alati, et kõik 
käepidemed ja katised on õigesti kinnitatud.

 Ärge kasutage mittetäielikku või ilma loata ümber 
ehitatud seadet.
Olenevalt seadme kasutusviisist võib mehaanilise 
tööriista töötamisel ilmneda vibratsiooniheide, mille 
suurus erineb deklareeritud väärtustest.
Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjus-
tada mõnedel inimestel tõbe, mida nimetakse 
Raynaud’s Syndrome. Sümptomitena võib ilmneda 
sõrmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavali-
selt ilmneb külmas töötamisel. Nende sümptomite 
puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, dieedist 
ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb rakendada 
järgmisi abinõusid.

-
daid, et hoida oma käed ja randmed soojad. 
Uuringud näitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb 
põhiliselt külma ilmaga.

-
rustust kiirendada.

-
rioodi pikkust.

  Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

KASUTAMISE AJAL
 Ärge kasutage trimmerit ilma oma kohal oleva 

eesmise käepidemeta. Hoidke seadme kasutamisel 
mõlema käega selle käepidemetest kinni.

 Juhusliku käivitumise vältimiseks ärge kandke seadet 
kunagi nii, et sõrm on päästikul.

 Olge tähelepanelik ja keskenduge sellele, mida teete. 
Juhinduge seadme kasutamisel kainest mõistusest.

 Kandke tugevaid pikki pükse, tugevaid saapaid ja 
hästi istuvaid kindaid. Ärge kandke lühikesi pükse 
ega sandaale ega olge paljajalu.

 Ärge kasutage viletsa valgustuse korral. Kasutage 
seadet ainult päevavalguses või hea kunstliku 
valgustuse korral.

 Ärge kallutage end liigselt ega seiske ebakindlal 
alusel. Säilitage alati kindel toetuspind ja tasakaal. 
Ärge kasutage seadet redelil seistes.

 Ärge suruge tööriistale jõuga. Seade töötab paremini 
ja väiksema vigastuse tekkimise ohu juures,  
kui kasutate seda ettenähtud piirides.

 Enne hooldamist, parandamist ja seadistamist 
vabastage päästik, laske mootoril seisma jääda ja 
eemaldage aku.

 See hekitrimmer on mõeldud ainult hekkide, põõsaste 
ja puhmaste lõikamiseks. Ärge kasutage seadet 
mingiks muuks otstarbeks.

 Enne seadme käivitamist veenduge, et lõiketera ei 
satu millegagi kontakti.

 Kui tabate võõrkehi või takerdute nendesse, peatage 
seade otsekohe, eemaldage aku ja kontrollige,  
kas seade on kahjustada saanud. Kahjustunud 
seadet  ärge enne parandamist  kasutage.  
Ärge kasutage lahtiste või katkiste osadega seadet.

 Keskenduge sel lele, mida teete. Juhinduge 
töötamisel kainest mõistusest.

 Hoidke oma tööriista hoolega. Hoidke lõiketera 
parema töö ja vigastuste tekkimise ohu vähendamise 
huvides terava ja puhtana. Järgige õlitamisel  
ja l isatarvikute vahetamisel juhiseid. Hoidke 
käepidemed kuivad, puhtad ning õli- ja määrdevabad.

 Kontrollige kahjustatud osi. Enne tööriista edasist 
kasutamist tuleb vigastatud kaitset või osa hoolega 
kontrollida, veendumaks, et see töötab korralikult ja 
täidab oma ülesannet. Kontrollige liikuvate osade 
õiget asendit ja vaba liikumist, osade kahjustusi, 
kinnitusi ja muid tingimusi, mis võivad tööd mõjutada. 
Viga saanud kate või muu osa tuleks volitatud 
teeninduses korralikult parandada või välja vahetada, 
kui selles kasutusjuhendis pole öeldud teisiti.

 Lõikevigastuse oht. Hoidke käed lõiketeradest eemal. 
Ärge püüdke lõigatavat materjali eemaldada või  
seda kinni hoida siis, kui lõiketerad liiguvad.  
Enne lõiketerade puhastamist nende külge jäänud 
materjalist veenduge, et aku on eemaldatud ja päästik 
on vabastatud. Ärge võtke seadme tõstmisel või 
hoidmisel kinni katmata lõiketerast.

 ETTEVAATUST
Lõiketerad jätkavad liikumist pärast väljalülitamist veel 
mõne sekundi jooksul.

 Hoidke käed, nägu ja jalad seadme liikuvatest 
osadest ohutul kaugusel. Kui lõiketerad liiguvad,  
ärge puudutage ega püüdke neid peatada.

 Kui ootate võimalust niita või kõnnite ühest 
niitmiskohast teise, lülitage mootor alati välja.

 Hoidke seade puhas rohulibledest ja muust taolistest 
asjadest. Need võivad koguneda lõiketeradele.

 Hoidke seadet kuivas kohas, kas luku taga või kõrgel, 
et vältida selle volitamata kasutamist ja kahjustamist. 
Hoidke seadet lastele ja väljaõppeta isikutele 
kättesaamatus kohas.

 Kui te seadet ei kasuta, asetage peale lõiketera kate.
 Ärge kunagi kastke seadet vette ega mingisse 

muusse vedelikku ega pritsige seda. Hoidke 
käepidemed kuivad, puhtad ja prügivabad. 
Puhastage seade pärast iga kasutamist, vt 
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hoidmisjuhiseid.
 Kinnitage seade selle transportimisel.
 Hoidke need juhised alles. Lugege neid sageli ja 

võtke need aluseks teiste kasutajate õpetamisel. 
Seadet kellelegi laenates andke kaasa ka need 
juhised.

TEENINDAMINE
 Seda seadet tohib teenindada ainult kvalifitseeritud 

personal. Kvalifitseerimata personali tehtud teenindus 
või hooldus võib lõppeda kasutajale kehavigastusega 
või seadme kahjustada saamisega. Samuti võib see 
tühistada teie garantii.

 Tööriista teenindades kasutage alati identseid 
varuosi. Jälgige selle kasutusjuhendi jaotises 
Hooldamine antud juhiseid. Valede varuosade 
kasutamine või hooldusjuhiste mittejärgimine 
võib kasutajale kaasa tuua tõsise kehavigastuse, 
elektrilöögi ohu või kahjustada seadet. Samuti võib 
see tühistada teie garantii.

 HOIATUS
Kui mis tahes osa on puudu, ärge kasutage tööriista 
enne, kui puuduvad osad on asendatud. Vastasel juhul 
võite saada tõsiseid kehavigastusi.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! LUGEGE NEID 
SAGELI JA VÕTKE NEED ALUSEKS TEISTE 
ÕPETAMISEL, KES VÕIVAD SEDA SEADET 
KASUTADA. SEADET KELLELEGI LAENATES ANDKE 
KAASA KA NEED JUHISED.
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Sellel tootel võidakse kasutada mõnda järgmistest sümbolitest. Palun vaadake need üle ja tehke nende tähendus endale 
selgeks. Nendest sümbolitest arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

        SÜMBOL TÄHENDUS/SELGITUS

Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinõud.

Kandke kaitseriietust ja turvajalanõusid.

varakahju. 

Kandke libisematuid, vastupidavaid kindaid.

50' 15m Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad töökohast vähemalt 15 m kaugusele.

Ärge kasutage seda masinat niiskes keskkonnas!

Järgnevad märksõnad ja selgitused on mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

    SÜMBOL MÄRKSÕNA SELGITUS

OHT Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine lõpeb surma 
või tõsise vigastusega.

HOIATUS Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda 
surma või tõsise kehavigastusega.

ETTEVAATUST Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda 
väiksemate või mõõdukate kehavigastustega. 

ETTEVAATUST Märksõna ilma ohutussümbolita – osutab olukorrale, mis võib 
põhjustada varakahju.

SÜMBOLID
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TOOTE SPETSIFIKATSIOON
Model RHT36
Mootor 36 volts

Tühikäigukiirus 1500 /min

Lõiketera kiirus 3000 spm

Tera pikkus 550 mm

Lõikevõimsus 20 mm

Mõõdetud 
helivõimsuse tase LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Mõõdetud helirõhu 
tase LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibratsioon ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Kaal koos akuga 4.16 kg
Aku* BPL3626

Laadija* BCL3620

OMADUSED

1. Lõiketera Kate
2. Lõiketera
3. HedgeSweep™ prahieemaldi
4. Kaitse
5. Sensorlüliti
6. Eesmine Käepide
7. Aku
8. Päästiku Lukustusnupp
9. Päästik
10. Laadija
11. Lukustus
12. Lõiketera
13. Lõiketera kaitse

KASUTAMINE

Lisateavet laadimise kohta vaadake akupaketi Ryobi 
ja laadijate kasutusjuhendist.
MÄRKUS. Raskete kehavigastuste vältimiseks trimmeri 
kandmise ja transportimise ajal võtke akupakett välja ja 
ärge hoidke kätt lukustusnupul.

AKU PAIGALDAMINE
 Paigaldage aku trimmeri külge. Asetage aku eenduv 

osa kohakuti trimmeris oleva süvendiga. Vt joonist 2.
 Enne töö alustamist veenduge, et aku küljes olevad 

kinnitused on sulgunud ja aku on trimmeri külge 
kinnitatud.

AKU EEMALDAMINE
 Aku eemaldamiseks trimmeri küljest leidke aku 

kinnitused ja vajutage need alla. Vt joonist 2.
 Eemaldage aku trimmeri küljest.

 ETTEVAATUST
Aku ühendamisel trimmeri külge veenduge, et selle 
eenduv osa on trimmeris oleva süvendi suhtes õiges 
asendis ja kinnitused on korralikult sulgunud. Aku 
ebaõige paigaldamine võib kahjustada sisemisi osi.

HEKITRIMMERI KÄIVITAMINE
 Eemaldage lõiketera kate.
 Täiendava turvalisuse tagamiseks on ülemisel 

käepidemel sensorlüliti. Vt joonis 3. Kasutamisel 
hoidke trimmerit mõlema käega, üks käsi päästiku 
edasi lükkamas ja teine käsi eesmisest käepidemest 
kinni hoidmas.

 Laske päästiku lukustusnupp lahti ja hoidke päästikut 
kasutamiseks endiselt all.

HEKITRIMMERI SEISKAMINE
 Hekitrimmeri seiskamiseks vabastage päästik.
 Pärast päästiku vabastamist läheb päästiku 

lukustusnupp automaatselt tagasi lukustusasendisse.
 Võtke aku hekitrimmeri pesast välja.

UMMISTUMISE VABASTAMISFUNKTSIOONIGA 
REDUKTOR

 H e k i t r i m m e r i l  o n  u m m i s t u m i s e 
vabastamisfunktsiooniga reduktor. Kui lõikur 
ummistub, tõmbuvad lõiketerad automaatselt 
tagasi, et neid oleks lihtne puhastada. Vabastage 
päästik, eemaldage kinnijäänud materjal ja vajutage 
hekitrimmeri käivitamiseks uuesti päästikule. Kui oks 
on läbilõikamiseks liiga tihe või trimmimiseks liiga 
kõva, kasutage oksa läbilõikamiseks oksasaagi.

NÕUANDED KASUTAMISEKS
 Ärge suruge hekitrimmerit jõuga läbi t iheda 

põõsastiku. See võib põhjustada lõiketerade 
takerdumise ja nende liikumise aeglustumise. Kui 
tera liikumine aeglustub, aeglustage liikumist.

 Ärge püüdke lõigata varsi ega oksi, mis on üle 20 
mm jämedused või nähtavalt lõiketera jaoks liiga 
jämedad. Kasutage jämedate varte saagimiseks käsi- 
või kärpimissaagi.

 Kui soovite, võite kasutada heki ühetasaselt 
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lõikamisel abiks nööri. Otsustage, kui kõrget hekki te 
soovite. Seejärel pingutage sellel kõrgusel piki hekki 
nöör. Lõigake hekki vahetult nööri kohalt. Vt joonis 
4. Lõigake heki külge nii, et see oleks pealt veidi 
kitsam. Vt joonis 5. Niimoodi kujundamisel saab hekk 
parema väljanägemise ja on ühtlasem. Kui lõiketerad 
takerduvad, lülitage mootor välja, laske lõiketeradel 
peatuda ja eemaldage aku, enne kui püüate takistust 
eemaldada

 Okaspõõsaste lõikamisel kandke kindaid. Noorte 
kasvude lõikamisel kasutage pühkimisliigutust,  
nii et oksad satuvad otse lõiketera ette. Vanematel 
kasvudel on jämedamad varred ning neid on kergem 
lõigata saagimisliigutusega.

 OHT
Kui lõiketera jääb kinni mis tahes elektrijuhtme 
või -liini külge, ÄRGE PUUDUTAGE LÕIKETERA! 
SEE VÕIB OLLA PINGE ALL JA SEETÕTTU VÄGA 
OHTLIK. Hoidke hekitrimmerit endiselt kinni isoleeritud 
tagumisest käepidemest või asetage see ohutul viisil 
maha endast eemale. Enne, kui püüate lõiketera 
juhtme või liini küljest vabastada, lülitage sellest välja 
elektrivool. Selle hoiatuse eiramine võib kaasa tuua 
raskeid kehavigastusi või surma.

 HOIATUS
Puhastage tööpiirkond enne iga kasutamist. 
Eemaldage kõik sellised esemed nagu kaablid, 
lambid, juhtmed ja nöörid, mis võivad lõiketera külge 
takerduda.

 HOIATUS
Vältige plastmassosade puhastamisel lahustite 
kasutamist. Enamik plaste ei talu mitmesuguseid 
kaubandusvõrgus müüdavaid lahusteid ja võivad 
nende kasutamisel kahjustuda. Kasutage mustuse, 
tolmu, õli, määrde jne kõrvaldamiseks puhast lappi. 
Teenindamisel kasutage ainult identseid Ryobi varuosi. 
Muude varuosade kasutamine võib olla ohtlik ning 
rikkuda seadme.

 ETTEVAATUST
Ärge laske plastmassosadel puutuda kokku 
pidurivedeliku, bensiini, petrooleumi, söövitava õli 
või muu taolisega. Need sisaldavad kemikaale, mis 
võivad plastmassi kahjustada, selle rabedaks muuta 
või hävitada.

PRAHIEEMALDI HedgeSwep™ KASUTAMINE

 HOIATUS
Enne trimmerile prahieemaldi HedgeSweep™ 
paigaldamist või mahavõtmist võtke pistik välja.

Prahieemaldi HedgeSweep™ on ette nähtud lõikmete 
ja muu prahi kinnipüüdmiseks, et need hekile tagasi ei 
kukuks.  Prahieemaldi HedgeSweep™ kinnitamiseks 
lükake see juhtsoone sisse nagu näidatud joonisel 9.  
Selle kaldu lõigatud ots peab olema suunatud trimmeri 
mootori korpuse suunas. Prahieemaldi HedgeSweep™ 
mahavõtmiseks tõmmake see tera otsast maha.

HOOLDAMINE JA PARANDAMINE

LÕIKETERA HOOLDAMINE - HEKITRIMMER

 HOIATUS
Akuga tööriistu ei ole vaja elektrivõrku ühendada, 
seega on nad alati töövalmis. Raske kehavigastuse 
vältimiseks eemaldage alati aku ning olge eriti 
ettevaatlik ja hoolikas, kui hooldate või teenindate 
seadet või vahetate lõiketera.

 HOIATUS
Raske kehavigastuse vältimiseks eemaldage aku 
enne teenindamist, puhastamist või materjali 
eemaldamist seadme küljest.

LÕIKETERA HOOLDAMINE
 Õlitage lõikehambaid enne iga kasutamist.
 Kontrollige lõikehambaid regulaarselt kahjustumise ja 

kulumise suhtes.
 Kasutage ainult tootja määratud varulõiketerasid.

LÕIKETERA ÕLITAMINE
 Eemaldage akuanum hekitrimmeri küljest.
 Kasutamise kergendamiseks ja lõiketera eluea 

pikendamiseks õlitage hekitrimmeri lõiketera enne 
ja pärast iga kasutamist. Enne õlitamist eemaldage 
aku ja asetage hekitrimmer tasasele pinnale. Kandke 
kerget masinaõli piki lõiketera ülaserva. Vt joonist 8.

 Mõnikord võib olla vajalik hekitrimmeri õlitamine 
ka selle kasutamise ajal. Enne õlitamist lülitage 
hekitrimmer välja ja eemaldage aku ning alles 
seejärel õlitage. Pärast seda võib jätkata lõikamist. 
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Ärge kunagi õlitage hekitrimmerit siis, kui see töötab!
LÕIKETERA TERITAMINE

 Laske hekitrimmeri lõikehammastel peatuda joonisel 
9 näidatud asendis. Nii jääb lõike- ja puruhamba 
vahele viili jaoks ruumi.

 Eemaldage aku hekitrimmeri küljest.
 Kinnitage lõiketera sõlm kruustangide vahele ja viilige 

iga lõikehamba ligipääsetavat lõikepinda 203 mm 
peene ümarviiliga, mille läbimõõt on 6,4 mm või 5,6 
mm. Viilimisel säilitage hamba algne nurk.

 Eemaldage hekitrimmer kruustangide vahelt, pange 
tagasi aku ja käivitage trimmer. Laske hekitrimmeril 
niimoodi peatuda, et on ligipääsetavad lõikehammaste 
teritamata servad. 

 Eemaldage aku hekitrimmeri küljest ja korrake 
eespool kirjeldatud teritamisprotseduuri.

HEKITRIMMERI ÕLITAMINE
Kõik käesoleva seadme laagrid on määritud piisava 
koguse kõrgekval i teedi l ise määrdega,  mi l lest 
tavatingimustes piisab kuni seadme kasutusaja lõpuni. 
Seega pole täiendav määrimine vajalik.

 HOIATUS
Ärge püüdke töör i is ta muuta ega luua või 
kinnitada selle külge lisatarvikuid, mida selle 
töör i i s ta  puhu l  po le  soov i ta tud  kasu tada.  
Iga selline muudatus on väärkasutus ning võib viia 
ohtlike olukordade ja tõsiste kehavigastusteni.

 HOIATUS
Kontroll ige hekitrimmerit sageli, veendumaks,  
et kõik osad on terved ja kõvasti kinni. Raskete 
kehavigastuste vältimiseks veenduge, et kõik kruvid ja 
kinnitused on kõvasti kinni.

HEKITRIMMERI PUHASTAMINE
 Eemaldage aku.

 HOIATUS
Raskete kehavigastuste vältimiseks eemaldage 
aku enne teenindamist, puhastamist või materjali 
eemaldamist seadme küljest.

 Puhastage seade õrnatoimelises pesuvahendis 
niisutatud lapiga.

 Ärge kasutage plastkorpuse ega käepideme juures 
mingeid tugevatoimelisi pesuvahendeid. Neid võivad 
kahjustada teatavad aromaatsed õlid nagu männi- ja 
sidruniõli ning sellised lahustid nagu petrooleum.

 Niiskus võib tuua kaasa elektrilöögi ohu. Pühkige 
niiskus ära pehme ja kuiva lapiga.

 Kasutage aku ja mootori korpuse ventilatsiooniavade 
puhastamiseks väikest harja või väikese tolmuimeja 
väljapuhumisega töötavat harja.

 Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad.

HEKITRIMMERI HOIDMINE
 Puhastage seadet enne hoiulepanekut põhjalikult. 

Hoidke seadet kuivas, hästi õhutatud kohas laste 
käeulatusest eemal. Hoidke eemal söövitavatest 
ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid.

 Enne hoiulepanekut paigaldage alati oma kohale 
lõiketera kate. Vt joonist 10.

 Hoidke ja  laadige akusid jahedas kohas. 
Toatemperatuurist  kõrgemad ja madalamad 
temperatuurid lühendavad aku eluiga.

 Hoidke akupaketti temperatuuril alla 27 °C, kuivas 
kohas.

 Ärge kunagi hoidke akusid laadimata olekus. Oodake, 
kuni aku on maha jahtunud ja laadige see kohe.

 Kõik akud kaotavad vähehaaval oma laengu.  
Mida kõrgem on temperatuur, seda kiiremini laeng 
kaob. Kui jätate seadme pikemaks ajaks ilma 
kasutamata seisma, laadige seda iga kuu või paari 
tagant. See pikendab akude eluiga.

KÄITLEMINE

Elektriseadmeid ei tohi ära visata koos 
majapidamisjäätmetega. Kus on olemas 
vastav koht, andke seade taaskasutusse. 
Küsige taaskasutuse kohta oma kohaliku 
omavalitsuse või edasimüüja käest.
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standartus, siekiant patikimai, saugiai bei lengvai atlikti 

atliekamu darbu.

SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

tokius nelaimingus atsitikimus, kaip gaisras, elektros 

NAUDOJIMO PASKIRTIS

naudojimui be apkrovos.
 

elektrinius prietaisus.

DARBO APLINKA
 

 

 

ELEKTROS SAUGA
 

ASMENS SAUGA
 

 

 

 

 

 

APTARNAVIMAS
 

 

pataisyti.
 Laikykite savo elektrinius prietaisus vaikams 

rankose.
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kuriems jis yra skirtas. 

SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS, SKIRTOS 

 

 

naudojamas su kito tipo baterija.
 

 

 

TECHNINIS APTARNAVIMAS
 

 

 

specialiu gaubtu. Atsargiai ir teisingai elgiantis su 

 

laidais.

P E R S K A I T Y T I  V I S A S  S A U G A U S  D A R B O 
INSTRUKCIJAS.

 

veikimu.
 

vaistus.
 

 

ir 
prietaiso sugadinimo rizikos.

 
 

jis skirtas.
 

 

 

 Reikia laikyti vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius 

lankytojus ir gyvulius bent 15 m atstumu, kadangi 

 

 

 

 

apsauginius akinius.
 

 

161



FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

 

  

 

 

  

 

 

INSTRUKCIJOS
 

 

  

 

 

 

netieskite rankos per toli. Nenaudokite savo prietaiso 

 

 

 

 

 
 

prietaiso. Nenaudokite savo prietaiso, jei kokios nors 

 
protu.

 

 Patikrinkite, ar kokia nors dalis nesugedusi.  

pakeista Ryobi firmos autorizuotame aptarnavimo 
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neprieinamoje vietoje.
  

 

saugojimas” nurodymais.
  

kad jos dalys teisingai pritvirtintos.
 

TAISYMAS
 

 

 

 
kuri netenka galios.

 
 

SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS. REGULIARIAI 

GALIMIEMS VARTOTOJAMS INFORMUOTI. JEI 
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su.

        

pokyny.

50' 15m

Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu !

    SIGNALAS

PAVOJUS:



FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

TOOTE SPETSIFIKATSIOON
Model RHT36
Variklis 36 volts

Greitis be apkrovos 1500 /min

Pjovimo disko greitis 3000 spm

550 mm

Pjovimo plotis 20 mm

LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

lygis LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibracija ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Svoris (su baterija) 4.16 kg
Baterija* BPL3626

BCL3620

APRAŠYMAS

4.Apsauginis Skydelis

6.Rankenos Jungiklis 
7.Baterija

9.Perjungiklis

13. Pjovimo disko apsauginis gaubtas

VEIKIMAS

vadovuose.
PASTABA: 

jos.

 
 

 
 

 
 

 

 

Jei kamienas yra per tankus ar per kietas pjovimui, 
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NAUDOJIMO PATARYMAI
 

 

 

 

 

 
bus kietesni.

 PAVOJUS

LAIDININKU. TAI YRA LABAI PAVOJINGA. Laikykite 

Pakeitimo atveju naudokite vien tik Ryobi originalias 

HedgeSwep™

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR TAISYMAS

TECHNINIS APTARNAVIMAS

 
 

 Pakeitimo atveju visada naudokite originalius 
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lengvesniam savo prietaiso naudojimui ir ilgesniam 

 

 

 
 

apvalios 203 mm ilgio ir 6,4 ar 5,6 mm diametro 

 

dantys.
 

 

Vadinasi, nereikia jokio papildomo tepimo.

APTARNAVIMAS
 

 

 

 Nenaudokite stipraus valiklio gaubtui ar rankenai 
 
 

 

sauso skuduro pagalba.
 

ventiliacijos angoms valyti.
 

 

neprieinamoje vietoje. Nesaugokite jo arti nuo 

 

 

 

  

 

167



168

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG



FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

Hvala, ker ste kupili izdelek Ryobi.

S

 

DARBA VIETA
 

 

 

 

 

 

traumu briesmas.
 

 

traumas.
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INSTRUKCIJAS
 

  

 

 
akumulatoru. Ja lietojat cita veida akumulatoru,  

 

citu lietu, kas var savienot akumulatora kontaktus.  

 

APKOPE
 

 

 

 

sagriezts ar asmeni.

 

 

 

 

 

 

 

 

ieteicams lietot aizsargbrilles. Ja darba zonai tuvojas 
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aizsargbrilles.
 

 

 Ja jums ir gari mati, tad tos sasieniet, lai tie 

 

 

 

 

 

 

-

-

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

171



FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

darboties. 

 

S

 

 

 

 

 

 

 

 

LABOŠANA
 

 

S

traumas.
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su.

        

pokyny.

50' 15m

Nenaudokite savo prietaiso lietaus metu !

    SIGNALAS

PAVOJUS:
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Model RHT36
36 volts

1500 /min

3000 spm

Asmens garums 550 mm

20 mm

LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

Masa (ar akumulatoru) 4.16 kg
Akumulators* BPL3626

BCL3620

JUMA PASKAIDROJUMI

1. Asmens Aizsargfutr lis
2. Asmens

4. Vairogs
5. Priek jais Sl dzis
6. Priek jais Rokturis
7. Akumulators 
8. Sl d a Atblo anas Poga

12. Asmens
13. Asmens aizsargs

AKUMULATORU BATERIJAS IEVIETOŠANA
 

 

 Atrodiet akumulatoru baterijas fiksatorus un tos 

 

S
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IETEIKUMI PAR LIETOŠANU
 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

agraut 

 

 
 Lai 

APKOPE UN LABOŠANA
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ASMENS APKOPE
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27°C un nav mitruma.

  

 

 

 

UTILIZ ŠANA
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starostlivosti vám zaistí stabilnú a bezproblémovú 
prevádzku.

Ryobi.

BEZPE NOSTNÉ POKYNY

 UPOZORNENIE

 
budúcnosti.

 Pojem “elektrické náradie” v upozorneniach sa 

(káblové) alebo z akumulátora (bezkáblové).

 

 

kvapalín, plynov alebo prachu. Pri práci s elektrickým 

vznietenie prachu alebo výparov. 
 

náradím. 

 
mokrému prostrediu. Voda, ktorá vnikne do 

elektrickým prúdom.

 

 

úrazov. 
 

k zdroju elektrickej energie alebo k akumulátoru, 
zdvihnutím alebo prenesením náradia skontrolujte, 

 

 

nohách a pracujte v stabilnej polohe. To vám 

nepredvídaných situáciách.
 

 

 

 

náradím alebo s týmto návodom nie sú oboznámené. 
Elektrické náradie v rukách osôb, ktoré s ním nemajú 
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TOROVÉ NÁRADIE
  

 

 

  
v blízkosti kovových predmetov, ako sú kancelárske 

spojenie medzi svorkami akumulátora. Skratovanie 
 

 

kontaktu s elektrolytom. Ak sa vytekajúci elektrolyt 

 

popáleniny.

OPRAVY
 Opravu elektrického náradia zverte kvalifikovanému 

POKYNY
 

 

 

akumulátora nevyteká elektrolyt.
 

  
 

 

 

 
okolostojace osoby ani zvieratá. Deti, okolostojace 

 Aby ste zabránili riziku úrazu elektrickým prúdom, 
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protiprachovú masku.
 

 

 Aby ste zabránili vtiahnutiu vlasov do vetracích 
 

noste pokrývku hlavy alebo si vlasy stiahnite 

 

 

 

ktorý vydáva náradie.
 

 

 
na ktorom bola vykonaná neoprávnená úprava.

 -
kého

hodnôt v závoislosti na spôsoboch, ktorými sa nástroj 

 

-

ktorý prispieva k Raynaudovmu syndrómu.

svojho lekára a povedzte mu o symptómoch.

 

 Aby ste zabránili náhodnému spusteniu, nikdy 

  

zdravým rozumom.
 Noste dlhé a hrubé nohavice, pevnú obuv a dobre 

sediace rukavice. Nenoste krátke nohavice, sandále 
a nikdy nepracujte s bosými nohami.

 

dennom svetle alebo dobrom umelom osvetlení.
 

nestabilnom povrchu. Zaujmite pevný postoj v 

rebrík.
 

 

navrhnuté.
 

vyberte akumulátor.
 

 

 

predmetom.
 Ak narazíte na nejaké predmety alebo sa do 
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 Riziko porezania. Nedotýkajte sa rukami strihacích 

pohybujú. Pred odstránením zachyteného materiálu 

rezné hrany.

  

  

 

 Náradie skladujte vnútri, na suchom mieste a 
uzamknuté alebo vo vysokej polohe, aby k nemu 
nemali prístup neoprávnené osoby a aby sa 

 
ochranný kryt.

 Výrobok nikdy nestriekajte vodou alebo inou 
tekutinou ani ho do nich neponárajte. Rukoväte 

 
 

pre uskladnenie.
 

nepohybovalo.
 

 
 

tieto pokyny.

OPRAVY
 

 

 UPOZORNENIE

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. PRAVIDELNE SI 

POKYNY.
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        SYMBOL

pokyny.

majetku.

50' 15m
oblasti.

 

    SIMBOLS SIGNÁL

VAROVANIE

UPOZORNENIE  

SIMBOLI
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ŠPECIFIKÁCIE

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model RHT36
Voltage 36 volts

1500 /min

3000 spm

550 mm

20 mm

Nameraná hladina 
tlaku hluku LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

Nameraná hladina 
Výkonu hluku LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

Vibrácie ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

akumulátora) 4.16 kg

Akumulátor* BPL3626

BCL3620

OPIS K OBRÁZKOM

1. Kryt Strihacej Li ty
2. Strihacia Li ta

4. Ochranný Kryt
5. Spína  Senzora
6. Predná Rukovä
7. Akumulátor

11. Západka
12. Rezné ostrie
13. Kryt ostria

Kompletný návod na nabíjanie nájdete v návodoch 
na obsluhu pre jednotky akumulátorov a modely 

POZNÁMKA: 

jednotku akumulátora a nedávajte ruky na poistné 

 

Pozrite obrázok 2.
 

akumulátor v náradí správne umiestnený.

VYBRATIE AKUMULÁTORA
 

Pozrite obrázok 2.
 

pozor, aby rebro na akumulátore bolo zarovnané s 

 
 

 

 
 

sa automaticky prepne do polohy zablokovania.
 

plotu.

BLOKU
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pri rezaní pílou.

odpojte prívod elektr ickej energie k tomuto 

 UPOZORNENIE

 UPOZORNENIE

 UPOZORNENIE

do styku s brzdovou kvapalinou, benzínom, ropnými 

 VAROVANIE
Pred zapojením, alebo vypojením zmetáku 
HedgeSweep™, vypojte zariadenie z elektrickej siete.

HedgeSweep™ pripojíte na zariadenie zasunutím na 

Zmeták HedgeSweep™ jednoducho odpojíte potiahnutím 

 UPOZORNENIE
 

 UPOZORNENIE

vyberte akumulátor.

 
 

opotrebované.
 

MAZANIE STRIHACÍCH LÍŠT
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náradie v chode.

OSTRENIE LIŠTY
 

zobrazená na obrázku 9. Takto vznikne medzera pre 
pilník medzi reznými zubami a ochrannými zubami.

 
 

hladkého okrúhleho pilníka priemeru 6,4 mm alebo 
5,6 mm. Pri ostrení zachovajte pôvodný uhol zuba.

 

aby boli odkryté nenaostrené hrany zubov strihacej 

 
opísaný postup ostrenia.

 
 

 UPOZORNENIE
Náradie neupravujte, ani nevytvárajte a nemontujte 

 UPOZORNENIE

zranenia.

 Vyberte akumulátor

 UPOZORNENIE

vyberte akumulátor.

  

 

niektorými aromatickými olejmi, ako je borovicový a 

 

 

 

 
skladujte na suchom a dobre vetranom mieste, 

záhradkárskych alebo záhradníckych chemických 
prípravkov alebo solí na zimný posyp komunikácií.

 
kryt. Pozrite obrázok 10.

 Akumulátor skladujte a nabíjajte na chladnom mieste. 

 Jednotku akumulátora skladujte pri teplotách do 27 
°C a mimo dosahu vlhkosti.

 

 

akumulátora.

LIKVIDÁCIA

s domácim odpadom. Odovzdajte ich na 

Informujte sa u miestnych orgánov alebo u 
svojho predajcu.
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èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl 
Ë ÛÍ‡Á‡ÌËfl. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ‰‡‰ÂÌËÚÂ ÔÓ-‰ÓÎÛ 
ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË Í‡ÚÓ ÔÓÊ‡, 
ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. 

 á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÂÁË ÔÂ‰ÛÔÂ‰ÂÌËfl Ë ÛÍ‡Á‡ÌËfl, Á‡ ‰‡ 
ÏÓÊÂÚÂ Ë ‚ ·˙‰Â˘Â ‰‡ ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÚÂ Ò Úflı. 
 íÂÏËÌ˙Ú “ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ”, ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì ‚ 

Ô‡‚ËÎ‡Ú‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÔÓ-‰ÓÎÛ, Ó·ÓÁÌ‡˜‡‚‡ 
Í‡ÍÚÓ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ò˙Ò Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ ÓÚ 
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡, Ú‡Í‡ Ë ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ·ÂÁ Í‡·ÂÎ.

êÄÅéíçÄ ëêÖÑÄ
 ê‡·ÓÚÌËflÚ ‚Ë Û˜‡ÒÚ˙Í Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‰Ó·Â ÓÒ‚ÂÚÂÌ. ç‡ 

ÌÂ‡Á˜ËÒÚÂÌË Ë Ï‡˜ÌË ÏÂÒÚ‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‚‡Ú ÛÒÎÓ‚Ëfl Á‡ 
ÁÎÓÔÓÎÛÍË. 

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ‚ 
ÂÍÒÔÎÓÁË‚Ì‡ ÒÂ‰‡, Ì‡ÔËÏÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó Á‡Ô‡ÎËÏË 
ÚÂ˜ÌÓÒÚË, „‡ÁÓ‚Â ËÎË Ô‡ı. íÂÁË Ï‡ÚÂË‡ÎË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ 
‚˙ÁÔÎ‡ÏÂÌflÚ Ë ËÁ·ÛıÌ‡Ú ÓÚ ËÒÍËÚÂ, ÍÓËÚÓ ÒÂ ÔÓ‡Ê‰‡Ú 
‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË. 

 ÑÂˆ‡Ú‡, ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË 
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡‰‡ÎÂ˜, ÍÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò 
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. åÓ„‡Ú ‰‡ ‚Ë ‡ÁÒÂflÚ Ë ‰‡ 
Á‡„Û·ËÚÂ ÍÓÌÚÓÎ Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 

 

ãàóçÄ ÅÖáéèÄëçéëí
 Å˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ 

Ë ·˙‰ÂÚÂ ‡ÁÛÏÌË, Í‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË.  çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ  Ò  ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË,  ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË,  ·ÓÎÌË,  ÔÓ‰ 
‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ ‚ÁËÏ‡ÚÂ 

ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡. çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ, ˜Â Ë ÔË ÏË„ ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËÂ 
ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÔÓÒÚ‡‰‡ÚÂ ÚÂÊÍÓ.

 çÓÒÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡. ÇËÌ‡„Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Ó˜Ë. ëÔÓÂ‰ ÛÒÎÓ‚ËflÚ‡ ÌÓÒÂÚÂ 
ÔÓÚË‚ÓÔ‡ıÓ‚‡ Ï‡ÒÍ‡, Ó·Û‚ÍË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ, 
Í‡ÒÍ‡ Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Û¯ËÚÂ, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ 
ËÒÍ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë. 

 ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ „Ó ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÌÂ‚ÓÎÌÓ. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, 
˜Â ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ Â ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ÒÚÓÔ” ÔÂ‰Ë ‰‡ 
‚ÍÎ˘˜ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ë/ËÎË ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡, Í‡ÍÚÓ Ë ÍÓ„‡ÚÓ ‚ÁÂÏ‡ÚÂ ËÎË ÔÂÌ‡ÒflÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÒÍ‡ ÓÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË, 
ÌÂ ÔÂÌ‡ÒflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò Ô˙ÒÚ ‚˙ıÛ ÔÛÒÍÓ‚Ëfl 
ÎÓÒÚ Ë ÌÂ „Ó ‚ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ, ‡ÍÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ Â ‚˙‚ 
‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

 èÂ‰Ë ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Ï‡ıÌÂÚÂ „‡Â˜ÌËÚÂ 
ÍÎ˛˜Ó‚Â. ÄÍÓ ‚˙ıÛ ‰‚ËÊÂ˘ ÒÂ ÂÎÂÏÂÌÚ ÓÒÚ‡ÌÂ 
ÔËÍ‡˜ÂÌ „‡Â˜ÂÌ ÍÎ˛˜, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÚÂÊÍË 
ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 çÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÏÌÓ„Ó ˙ˆÂÚÂ ÒË. ëÚ˙Ô‚‡ÈÚÂ 
‚ËÌ‡„Ë ÒÚ‡·ËÎÌÓ. èË ÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓÁËˆËfl Á‡ ‡·ÓÚ‡ 
ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ-‰Ó·Â ‰‡ ÍÓÌÚÓÎË‡ÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ 
ÌÂÔÂ‰‚Ë‰ÂÌË ÒËÚÛ‡ˆËË.

 çÓÒÂÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó Ó·ÎÂÍÎÓ. çÂ ÒÎ‡„‡ÈÚÂ ¯ËÓÍË ‰ÂıË 
Ë ·ËÊÛÚ‡. è‡ÁÂÚÂ ÍÓÒ‡Ú‡, ‰ÂıËÚÂ Ë ˙ˆÂÚÂ ÒË ‰‡ÎÂ˜ 
ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘Ë ÒÂ ˜‡ÒÚË. òËÓÍËÚÂ ‰ÂıË, ·ËÊÛÚ‡Ú‡ Ë 
‰˙Î„ËÚÂ ÍÓÒË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ ‰‚ËÊÂ˘Ë ÒÂ ˜‡ÒÚË.

çÄóàç çÄ êÄÅéíÄ à èéÑÑêöÜäÄ çÄ 
ÖãÖäíêàóÖëäà àçëíêìåÖçíà

 çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ëfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Á‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ ËÒÍ‡ÚÂ 
‰‡ ËÁ‚˙¯ËÚÂ. ôÂ ‡·ÓÚË ÏÌÓ„Ó ÔÓ-ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ 
Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÂÊËÏ‡, Á‡ ÍÓÈÚÓ Â 
‡Á‡·ÓÚÂÌ.

 çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ ÌÂ 
‚ÍÎ˛˜‚‡/ËÁÍÎ˛˜‚‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡. äÓ„‡ÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú 
ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ Ô‡‚ËÎÌÓ, ÚÓÈ Â 
ÓÔ‡ÒÂÌ Ë Á‡‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÂÏÓÌÚË‡.

 èË·Ë‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ì‡ 
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ò 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰‡ ‡·ÓÚflÚ ÎËˆ‡, ÍÓËÚÓ ÌÂ Ò‡ Á‡ÔÓÁÌ‡ÚË 
Ò ÌÂ„Ó Ë Ò Ô‡‚ËÎ‡Ú‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. ÖÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl‚‡Ú ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚ ˙ˆÂÚÂ Ì‡ 
ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡.

 èÓÎ‡„‡ÈÚÂ „ËÊË Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚËÚÂ. èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË 
‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË Ò‡ ˆÂÌÚÓ‚‡ÌË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â 
ÌflÏ‡ Ò˜ÛÔÂÌË ˜‡ÒÚË. èÓ‚ÂÂÚÂ Ò„ÎÓ·Í‡Ú‡, Í‡ÍÚÓ Ë 
‚ÒË˜ÍÓ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓ‚ÎËflÂ Ì‡ ËÁÔ‡‚ÌÓÚÓ 
ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ. ÄÍÓ ËÏ‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ˜‡ÒÚË, Úfl·‚‡ 
‰‡ ·˙‰‡Ú ÂÏÓÌÚË‡ÌË ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡. åÌÓ„Ó 
ÓÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍËÚÂ ÒÂ ‰˙ÎÊ‡Ú Ì‡ ÎÓ¯‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ì‡ 
ÚÂıÌËÍ‡Ú‡.

 àÌÒÚÛÏÂÌÚËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ ˜ËÒÚË Ë Á‡ÚÓ˜ÂÌË. äÓ„‡ÚÓ 
ÂÊÂ˘ËflÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Â Á‡ÚÓ˜ÂÌ Ë ˜ËÒÚ, ‚ÂÓflÚÌÓÒÚÚ‡ 
‰‡ ·ÎÓÍË‡ Â ÔÓ-Ï‡Î˙Í Ë ˘Â ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ-ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‰‡ „Ó 
Ó‚Î‡‰ÂÂÚÂ.

 ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÍÓ„‡ÚÓ 
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ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ, ˜‡ÒÚËÚÂ Ë 
Ú.Ì. Ë ËÏ‡ÈÚÂ ÔÂ‰‚Ë‰ ÓÒÓ·ÂÌÓÒÚËÚÂ Ì‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, 
‡·ÓÚÌËfl Û˜‡ÒÚ˙Í Ë ‡·ÓÚ‡Ú‡, ÍÓflÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ 
ËÁ‚˙¯Ë. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡, Á‡ ÍÓflÚÓ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ, Á‡ ‰‡ 
ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌË ÒËÚÛ‡ˆËË. 

ëèÖñàîàóçà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí áÄ 
ÅÖáäÄÅÖãçà àçëíêìåÖçíà

 èÂ‰Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â 
ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ Â ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “ËÁÍÎ˛˜ÂÌ” ËÎË 
·ÎÓÍË‡Ì. ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËfl ‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ “‚ÍÎ˛˜ÂÌ”, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍË.

 Å‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ  Á‡ÂÊ‰‡ Ò‡ÏÓ Ò  Ó‰Ó·ÂÌÓ ÓÚ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. ÄÍÓ Á‡fl‰ÌÓ 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ Á‡ Â‰ËÌ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËfl, ÒÂ 
ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò ‰Û„, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

 ë ·ÂÁÍ‡·ÂÎÂÌ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ 
Ò‡ÏÓ Â‰ËÌ ÍÓÌÍÂÚÂÌ ÚËÔ ·‡ÚÂËË. àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ 
‚ÒflÍ‡Í˙‚ ‰Û„ ‚Ë‰ ·‡ÚÂËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓÊ‡.

 äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, Ô‡ÁÂÚÂ fl ÓÚ ÏÂÚ‡ÎÌË 
ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ ÍÎ‡ÏÂË, ÏÓÌÂÚË, ÍÎ˛˜Ó‚Â, ‚ËÌÚÓ‚Â, 
ÔËÓÌË Ë ‚ÒflÍ‡Í‚Ë ‰Û„Ë ÔÂ‰ÏÂÚË, ÍÓËÚÓ ·Ëı‡ ÏÓ„ÎË 
‰‡ Ì‡Ô‡‚flÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ. ÄÍÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Ò‚˙ÊÂ Ì‡ 
Í˙ÒÓ, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ËÁ„‡flÌËfl ËÎË ÔÓÊ‡.

 àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÚÂ˜ÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ 
·‡ÚÂËflÚ‡, ‡ÍÓ ËÁÚÂ˜Â ‚ ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡ ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ 
ÛÔÓÚÂ·‡. ÄÍÓ ÒÂ ÒÎÛ˜Ë Ú‡ÍÓ‚‡ ÌÂ˘Ó, ËÁÔÎ‡ÍÌÂÚÂ 
Á‡ÒÂ„Ì‡ÚËfl Û˜‡ÒÚ˙Í Ò ˜ËÒÚ‡ ‚Ó‰‡. ÄÍÓ ÔÓÒÚ‡‰‡Ú Ó˜ËÚÂ 
‚Ë, ÔÓÚ˙ÒÂÚÂ ÎÂÍ‡ÒÍ‡ ÔÓÏÓ˘. ÄÍÓ ‚Ë ËÁÔ˙ÒÍ‡ 
ÚÂ˜ÌÓÒÚ ÓÚ ·‡ÚÂËflÚ‡, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ‰‡ÁÌÂÌÂ 
ËÎË ËÁ„‡flÌËfl.

èéÑÑêöÜäÄ
 ÇÒË˜ÍË ‚Ë‰Ó‚Â ÂÏÓÌÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ÓÚ 

Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ Ë Ò‡ÏÓ Ò ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË 
˜‡ÒÚË. í‡Í‡ ˘Â ÓÒË„ÛËÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡ 
ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl Ì‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

èêÖÑà êÄÅéíÄ ë àçëíêìåÖçíÄ èêéóÖíÖíÖ 
Çëàóäà èêÄÇàãÄ áÄ ÅÖáéèÄëçéëí.

 èÓ˜ÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‚ÒË˜ÍË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. 
á‡ÔÓÁÌ‡ÈÚÂ ÒÂ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ë Ì‡˜ËÌ‡ È Ì‡ ‡·ÓÚ‡.

 çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁÏÓÂÌË, 
·ÓÎÌË, ÔÓ‰ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ ‡ÎÍÓıÓÎ ËÎË ÓÔË‡ÚË, ËÎË ‡ÍÓ 
‚ÁËÏ‡ÚÂ ÎÂÍ‡ÒÚ‚‡.

 èÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ ÔÓ‚ÂÂÚÂ Ò˙ÒÚÓflÌËÂÚÓ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. 
èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ ÌÂËÁÔ‡‚ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÓÚ 
·‡ÚÂËflÚ‡ ÌÂ ËÁÚË˜‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ.

 ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ÙËÍÒË‡˘Ë Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË 
ÂÎÂÏÂÌÚË Ò‡ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË Ë ‰Ó·Â Á‡ÚÂ„Ì‡ÚË. èÓ‰ÏÂÌÂÚÂ 
ÌÓÊ‡ Ë ‚ÒË˜ÍË ˜‡ÒÚË, ÍÓËÚÓ Ò‡ Ì‡ÔÛÍ‡ÌË, ÓÚ˜ÛÔÂÌË ËÎË 
ÔÓ‚Â‰ÂÌË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ô‡‚ËÎÌÓ 
Ë ÙËÍÒË‡Ì ÏÌÓ„Ó ‰Ó·Â. í‡Í‡ ˘Â ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ 
ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë Á‡ ÓÔÂ‡ÚÓ‡ ËÎË ÒÚ‡ÌË˜ÌËÚÂ 
ÎËˆ‡, Í‡ÍÚÓ Ë ËÒÍ‡ ÓÚ ÔÓ‚Â‰‡ ÔÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

 àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ëfl ÔÓ‰ÛÍÚ. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ ‡·ÓÚ‡Ú‡, Á‡ ÍÓflÚÓ Â 
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ.

 çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ‡ÍÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎflÚ ÌÂ 
‚ÍÎ˛˜‚‡/ËÁÍÎ˛˜‚‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡. äÓ„‡ÚÓ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú ÌÂ 
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡/ËÁÍÎ˛˜‚‡ ‰Ó·Â, ÚÓÈ Â ÓÔ‡ÒÂÌ Ë 
Á‡‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÂÏÓÌÚË‡.

 èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ‡·ÓÚÌËfl 
Û˜‡ÒÚ˙Í. å‡ıÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË Á‡ı‡Ì‚‡˘Ë, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
Í‡·ÂÎË, ÊËˆË Ë ‰., ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú Ì‡ ÌÓÊ‡.

 ÑÂˆ‡Ú‡, ‚˙Ì¯ÌËÚÂ ÎËˆ‡ Ë ‰ÓÏ‡¯ÌËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË Úfl·‚‡ 
‰‡ ÒÚÓflÚ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‡·ÓÚÌËfl Û˜‡ÒÚ˙Í. ÑÂˆ‡Ú‡, ‚˙Ì¯ÌËÚÂ 
ÎËˆ‡ Ë ÊË‚ÓÚÌËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÚÓflÚ Ì‡ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 15 
Ï, Ú˙È Í‡ÚÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ flÁ‡ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÓÚı‚˙˜‡Ú 
ÔÂ‰ÏÂÚË. èÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÌÓ Â ‰‡ ÒÂ ÌÓÒflÚ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË 
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ Ó˜ËÚÂ. ÄÍÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ÌflÍÓÈ ÒÂ 
ÔË·ÎËÊË ‰Ó ‚‡Ò, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡.

 á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡, ÌÂ ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ 
Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Ì‡ ‰˙Ê‰ ËÎË ‚Î‡„‡.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Ò ÏÓÍË ˙ˆÂ.
 á‡·‡Ìfl‚‡ ÒÂ ‰Âˆ‡ ÔÓ‰ 15 „Ó‰ËÌË Ë ‰Û„Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË 

ÎËˆ‡ ‰‡ ‡·ÓÚflÚ Ò ı‡ÒÚÓÂÁ‡.
 á‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡Ï‡ÎË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÒÂËÓÁÌË Ó˜ÌË 

Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl, ÔË ‡·ÓÚ‡ Ò ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ‚ËÌ‡„Ë ÌÓÒÂÚÂ 
Á‡˘ËÚÌË Ó˜ËÎ‡.

 ÄÍÓ ÔË ‡·ÓÚ‡Ú‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‚‡ Ô‡ı, ÌÓÒÂÚÂ Ï‡ÒÍ‡ Á‡ 
ÎËˆÂ ËÎË ÔÓÚË‚ÓÔ‡ıÓ‚‡ Ï‡ÒÍ‡.

 çÓÒÂÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ó Ó·ÎÂÍÎÓ. çÂ ÌÓÒÂÚÂ ¯ËÓÍË ‰ÂıË 
Ë ·ËÊÛÚ‡, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Í‡˜‡Ú ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ 
˜‡ÒÚË. èË ‡·ÓÚ‡ Ì‡ ÓÚÍËÚÓ ‚Ë ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‰‡ 
ÌÓÒËÚÂ „ÛÏÂÌË ˙Í‡‚ËˆË Ë Ó·Û‚ÍË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ.

 ÄÍÓ ÒÚÂ Ò ‰˙Î„‡ ÍÓÒ‡, ‚‰Ë„ÌÂÚÂ fl Ì‡‰ ‡ÏÂÌ‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ 
ÒÂ Á‡Í‡˜Ë ‚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË.

 çÂ ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Ë ·‡ÚÂËflÚ‡ 
Ì‡ ‰˙Ê‰ ËÎË Ì‡ ‚Î‡„‡.

 äÓ„‡ÚÓ ÏÂÒÚËÚÂ ËÎË ÔË·Ë‡ÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ‚ËÌ‡„Ë 
ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌËfl Í‡Î˙Ù Ì‡ ÌÓÊ‡.

 ÇËÌ‡„Ë ÒÎÂ‰ÂÚÂ Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ú‡ Ë ·˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË: 
¯ÛÏ˙Ú ÓÚ ‡·ÓÚÂ˘Ëfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÏÓÊÂ ‰‡ Á‡„ÎÛ¯Ë 
‰Û„ËÚÂ ¯ÛÏÓ‚Â.

 ë˙Á‰‡ÈÚÂ ÒË Ì‡‚ËÍ‡ ‚ÒÂÍË Ô˙Ú ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡ ‰‡ 
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ÔÓ‚Âfl‚‡ÚÂ ‰‡ÎË „‡Â˜ÌËÚÂ ÍÎ˛˜Ó‚Â Ò‡ Ï‡ıÌ‡ÚË ÓÚ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚ËÌ‡„Ë ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË Ò‡ 
ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ‰˙ÊÍËÚÂ Ë ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎËÚÂ.'

 çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‡ÍÓ ËÏ‡ ÎËÔÒ‚‡˘Ë 
˜‡ÒÚË ËÎË ‡ÍÓ Ò‡ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË ÌÂÓË„ËÌ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË Ë 
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË.

 

 

 

ìäÄáÄçàü áÄ êÄÅéíÄ ë ïêÄëíéêÖáÄ
 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ‡ÍÓ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ ÌÂ Â 

ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡. èÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ ‰˙ÊÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò 
‰‚Â ˙ˆÂ.

 á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÒÍ‡ ÓÚ ÌÂ‚ÓÎÌÓ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ, ÌËÍÓ„‡ 
ÌÂ ÔÂÌ‡ÒflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò Ô˙ÒÚ ‚˙ıÛ ÚË„Â‡.

 Å˙‰ÂÚÂ ·‰ËÚÂÎÌË. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ Ë 
·˙‰ÂÚÂ ‡ÁÛÏÌË.

 çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÂÌ Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌ, Á‡˘ËÚÌË ·ÓÚÛ¯Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ 
ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ, Ë ˙Í‡‚ËˆË. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ı‡ÒÚÓÂÁ‡,  
‡ÍÓ ÒÚÂ Ò Í˙ÒË Ô‡ÌÚ‡ÎÓÌË, Ò‡Ì‰‡ÎË Ë ·ÓÒË Í‡Í‡.

 çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÔË ÒÎ‡·‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡. 
ê‡·ÓÚÌËflÚ Û˜‡ÒÚ˙Í Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‰Ó·Â ÓÒ‚ÂÚÂÌ (‰ÌÂ‚Ì‡ 
ËÎË ËÁÍÛÒÚ‚ÂÌ‡ Ò‚ÂÚÎËÌ‡).

 ÇËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ô‡ÁËÚÂ ‡‚ÌÓ‚ÂÒËÂ Ë ÌÂ ‡·ÓÚÂÚÂ 
‚˙ıÛ ÌÂÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ. ëÚ˙ÔÂÚÂ ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ 

ÁÂÏflÚ‡ Ë ÌÂ ÔÓÚfl„‡ÈÚÂ ˙ˆÂ Ì‡‰‡ÎÂ˜. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ  
Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ì‡ ÒÚ˙Î·‡.

 çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. ôÂ ‡·ÓÚË ÏÌÓ„Ó  
ÔÓ-ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ, ‡ÍÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÂÊËÏ‡,  
Á‡ ÍÓÈÚÓ Â ‡Á‡·ÓÚÂÌ.

 éÚÔÛÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflÚ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ‰‡ 
ÒÔÂ, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÔÂ‰Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, 
ÔÓÔ‡‚Í‡ ËÎË Â„Î‡Ê Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

 íÓÁË ı‡ÒÚÓÂÁ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ Á‡ 
ÔÓ‰flÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÊË‚ ÔÎÂÚ, ı‡ÒÚË Ë ¯Û·‡ˆË.  
çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Á‡ ‰Û„Ë ˆÂÎË.

 èÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌÓÊ˙Ú 
ÌflÏ‡ ‰‡ ÒÂ˘ÌÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl.

 ÄÍÓ ı‡ÒÚÓÂÁ˙Ú ÒÂ Û‰‡Ë ‚ ÔÂ‰ÏÂÚ ËÎË ‡ÍÓ Ú‡Í˙‚ 
Á‡ÒÂ‰ÌÂ ‚ ÌÓÊ‡, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, 
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ 
˜‡ÒÚ. çÂ ‡·ÓÚÂÚÂ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÒÚÂ 
ËÁ‚˙¯ËÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏËÚÂ ÔÓÔ‡‚ÍË. çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‡ÍÓ ˜‡ÒÚËÚÂ Ì‡ Ò‡ ÏÓÌÚË‡ÌË Í‡ÍÚÓ Úfl·‚‡ 
ËÎË ‡ÍÓ Ò‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌË.

 ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ Í‡Í‚Ó ÚÓ˜ÌÓ Ô‡‚ËÚÂ. ÑÂÈÒÚ‚‡ÈÚÂ ‡ÁÛÏÌÓ.
 èÓ‰‰˙Ê‡ÈÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ‚ ‰Ó·Ó Ò˙ÒÚÓflÌËÂ.  

çÓÊ˙Ú ‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Â ˜ËÒÚ Ë ‰Ó·Â Á‡ÚÓ˜ÂÌ, Á‡ ‰‡ 
ÏÓÊÂ ı‡ÒÚÓÂÁ˙Ú ‰‡ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ ‰Ó·Â Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ. 
ëÏ‡Á‚‡ÈÚÂ Ë ÔÓ‰ÏÂÌflÈÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ÒÔÓÂ‰ 
ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‰˙ÊÍËÚÂ ‚ËÌ‡„Ë Ò‡ 
ÒÛıË Ë ˜ËÒÚË Ë ‚˙ıÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ÌËÍ‡Í‚Ó Ï‡ÒÎÓ  
ËÎË ÒÏ‡ÁÍ‡.

 ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌË ˜‡ÒÚË. èÂ‰Ë ‰‡ 
ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂ ‡·ÓÚ‡, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ 
ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ ÏÓÊÂ ‰‡ ‡·ÓÚË ËÁÔ‡‚ÌÓ. 
èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ ˜‡ÒÚË Ò‡ ˆÂÌÚË‡ÌË. 
ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ÌflÏ‡ Ò˜ÛÔÂÌË ˜‡ÒÚË. èÓ‚ÂÂÚÂ 
Ò„ÎÓ·Í‡Ú‡, Í‡ÍÚÓ Ë ‚ÒË˜ÍÓ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ, ÍÓÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ 
ÔÓ‚ÎËflÂ Ì‡ ËÁÔ‡‚ÌÓÚÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ. êÂÏÓÌÚ˙Ú ËÎË 
ÔÓ‰ÏflÌ‡Ú‡ Ì‡ ÌÓÊÓ‚ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ Ë Ì‡ ‚ÒË˜ÍË ‰Û„Ë 
ÌÂËÁÔ‡‚ÌË ÂÎÂÏÂÌÚË Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú ‚ 
ÓÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ Ì‡ Ryobi, ÓÒ‚ÂÌ ‡ÍÓ ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÌÂ Â ÛÍ‡Á‡ÌÓ ‰Û„Ó.

 ëÚÓÈÚÂ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ÌÓÊ‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÒÂÊÂÚÂ. çËÍÓ„‡ 
ÌÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ‚‡‰ËÚÂ ËÁÂÁÍË ËÎË ‰‡ ‰˙ÊËÚÂ 
ÚÓ‚‡, ÍÓÂÚÓ ˘Â ÂÊÂÚÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÌÓÊ˙Ú ÒÂ ‚˙ÚË. 
èÂ‰Ë ‰‡ ‚‡‰ËÚÂ Á‡ÒÂ‰Ì‡Î ‚ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰ÏÂÚ, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ,  
˜Â ·‡ÚÂËflÚ‡ Â ËÁ‚‡‰ÂÌ‡ Ë ˜Â ÚË„Â˙Ú Â ÓÚÔÛÒÌ‡Ú. 
ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ ‰ÓÍÓÒ‚‡ÚÂ ÌÓÊ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ı‚‡˘‡ÚÂ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 è‡ÁÂÚÂ ˙ˆÂÚÂ, ÎËˆÂÚÓ Ë Í‡Í‡Ú‡ ÓÚ ‰‚ËÊÂ˘ËÚÂ ÒÂ 
˜‡ÒÚË. çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ı‚‡˘‡ÚÂ ÌÓÊ‡, Á‡ ‰‡ „Ó 
ÒÔÂÚÂ, ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ‚˙ÚË.

 ÇËÌ‡„Ë ÒÔË‡ÈÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÍÓ„‡ÚÓ ÌÂ ‚˙ÁÌ‡ÏÂfl‚‡ÚÂ 
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‰‡ ÂÊÂÚÂ ËÎË ÍÓ„‡ÚÓ ÒÂ ÔÂÏÂÒÚ‚‡ÚÂ ÓÚ Â‰ËÌ ‡·ÓÚÂÌ 
Û˜‡ÒÚ˙Í Ì‡ ‰Û„.

 çÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚˙ıÛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰‡ ÒÂ Ò˙·Ë‡Ú ËÁÂÁÍË 
ËÎË ‰Û„Ë Ï‡ÚÂË‡ÎË. åÓÊÂ ‰‡ ·ÎÓÍË‡Ú ÌÓÊ‡.

 èË·Ë‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‚ËÒÓÍÓ Ë ÒÛıÓ ÏflÒÚÓ ËÎË fl 
Á‡ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ, Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ 
Ë ÔÓ‚Â‰‡. àÌÒÚÛÏÂÌÚ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔË·Ë‡ Ì‡ 
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ Ë ÌÂÓ·Û˜ÂÌË ÎËˆ‡ ÏflÒÚÓ.

 äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ 
ÔÂ‰Ô‡ÁÌËfl Í‡Î˙Ù Ì‡ ÌÓÊ‡.

 çÂ ÔÓÚ‡ÔflÈÚÂ Ë ÌÂ Ô˙ÒÍ‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ò ‚Ó‰‡ ËÎË Ò 
‰Û„‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ. Ñ˙ÊÍËÚÂ ‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ Ò‡ ÒÛıË, 
˜ËÒÚË Ë ·ÂÁ ËÁÂÁÍË. àÁ·˙Ò‚‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍ‡ 
ÛÔÓÚÂ·‡. ÇËÊÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ ‚ ‡Á‰ÂÎ “èË·Ë‡ÌÂ Ì‡ 
ı‡ÒÚÓÂÁ‡”.

 èÂ‰Ë Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ,  
˜Â ‚ÒË˜ÍË ˜‡ÒÚË Á‡ ‰Ó·Â Á‡ı‚‡Ì‡ÚË.

 á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË. êÂ‰Ó‚ÌÓ ÒÂ ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ 
Ò Úflı Ë „Ë ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Ì‡ ‰Û„Ë ÎËˆ‡, ÍÓËÚÓ ˘Â 
ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ‰ÛÍÚ‡. ÄÍÓ ˘Â ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚flÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ 
Ì‡ ‰Û„Ó ÎËˆÂ, Ò˙˘Ó Ú‡Í‡ ‰‡ÈÚÂ Ë ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Á‡ 
ÛÔÓÚÂ·‡.

êÖåéçí
 êÂÏÓÌÚË‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡ 

ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ. èÓ‰‰˙ÊÍ‡ ËÎË ÂÏÓÌÚ, 
ËÁ‚˙¯‚‡ÌË ÓÚ ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆË‡ÌË ÎËˆ‡, ÏÓÊÂ ‰‡ 
‰Ó‚Â‰‡Ú ‰Ó ËÒÍ ÓÚ ÚÂÊÍ‡ ÚÂÎÂÒÌ‡ ÔÓ‚Â‰‡ Ë ÔÓ‚Â‰‡ 
Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl 
„‡‡ÌˆËflÚ‡ ‚Ë ÒÂ Ó·ÂÁÒËÎ‚‡.

 èË ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ 
ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË. ëÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ, 
‰‡‰ÂÌË ‚ ‡Á‰ÂÎ‡ “èÓ‰‰˙ÊÍ‡” Ì‡ Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ 
˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. í‡Í‡ ˘Â ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ 
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, Í‡ÍÚÓ Ë ËÒÍ‡ ÓÚ ÔÓ‚Â‰‡ 
ÔÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl 
„‡‡ÌˆËflÚ‡ ‚Ë ÒÂ Ó·ÂÁÒËÎ‚‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

ÄÍÓ ÎËÔÒ‚‡ ÌflÍÓfl ˜‡ÒÚ ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ÌÂ „Ó 
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ fl Ì‡·‡‚ËÚÂ. èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ 
Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

áÄèÄáÖíÖ íÖáà àçëíêìäñàà. êÖÑéÇçé ëÖ 
äéçëìãíàêÄâíÖ ë íüï à Éà èêÖÑéëíÄÇüâíÖ 
çÄ ÑêìÉà ãàñÄ, äéàíé ôÖ àáèéãáÇÄí 
è ê é Ñ ì ä í Ä .  Ä ä é  ô Ö  è ê Ö Ñ é ë í Ä Ç ü í Ö 
èêéÑìäíÄ çÄ ÑêìÉé ãàñÖ, ëöôé íÄäÄ 
ÑÄâíÖ à íéÇÄ êöäéÇéÑëíÇé áÄ ìèéíêÖÅÄ.

Model RHT36
36 volts

1500 /min

3000 spm

550 mm

20 mm

LPA=81 dB(A), KPA=2 dB(A)

LPA=90 dB(A), KWA=2 dB(A)

ah= 1.86 m/s2, K=1.5 m/s2

4.16 kg
BPL3626

BCL3620

1. èêÖÑèÄáÖç äÄãöî áÄ çéÜÄ 
2. çéÜ
3. HedgeSweep™
4. èêÖÑèÄáçé èêàëèéëéÅãÖçàÖ
5. èêÖÑÖç ëèìëöä
6. èêÖÑçÄ ÑêöÜäÄ
7. ÅÄíÖêàü
8. Åìíéç áÄ ÅãéäàêÄçÖ çÄ íêàÉÖêÄ
9. 
10. 

èéëíÄÇüçÖ çÄ ÅÄíÖêàüíÄ

 èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ ÚËÏÂ‡. á‡ Ú‡ÁË ˆÂÎ 
ÔÓ‰‡‚ÌÂÚÂ Â·ÓÚÓ Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ò ÊÎÂ·‡ Ì‡ ÚËÏÂ‡. 
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majetku.

50' 15m
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ÇËÊÚÂ ÙË„. 2 .
 èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ,  ˜Â ÔÎ‡ÒÚËÌËÚÂ Á‡ 

Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ, ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌË ÓÚ ‰‚ÂÚÂ ÒÚ‡ÌË Ì‡ 
·‡ÚÂËflÚ‡, ‚ÎËÁ‡Ú ‰Ó·Â Ë ˜Â ·‡ÚÂËflÚ‡ Â Ô‡‚ËÎÌÓ 
Á‡ı‚‡Ì‡Ú‡ ‚ ÚËÏÂ‡.

ëÇÄãüçÖ çÄ ÅÄíÖêàüíÄ

 ÇËÊÚÂ ÔÎ‡ÒÚËÌËÚÂ Á‡ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ÌÂ Ë „Ë Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ,  
Á‡ ‰‡ ËÁ‚‡‰ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ ÚËÏÂ‡. ÇËÊÚÂ ÙË„. 2.

 àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ ÚËÏÂ‡.

 ÇçàåÄçàÖ

äÓ„‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ ÚËÏÂ‡, Û‚ÂÂÚÂ 
ÒÂ ,  ˜Â  Â·ÓÚÓ Ì‡  ·‡ÚÂËflÚ‡  Â  ÔÓ‰‡‚ÌÂÌÓ 
Ô‡‚ËÎÌÓ Ò ÊÎÂ·‡ Ì‡ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Ë ˜Â ÔÎ‡ÒÚËÌËÚÂ 
Á ‡  Á ‡ Ò Ú Ó Ô Ó  fl ‚ ‡ Ì Â  ‚ Î Ë Á ‡ Ú  Í ‡ Í Ú Ó  Ú  fl · ‚ ‡ .  
ÄÍÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÎÓ¯Ó, ‚˙ÚÂ¯ÌËÚÂ ˜‡ÒÚË 
ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ.

èìëäÄçÖ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
 ë‚‡ÎÂÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌËfl Í‡Î˙Ù Á‡ ÌÓÊ‡.
 á‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ı‡ÒÚÓÂÁ˙Ú ËÏ‡ ‰˙ÊÍ‡ 

Ò ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎ, Ì‡ÏË‡˘‡ ÒÂ ‚˙ıÛ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ 
‰˙ÊÍ‡, ÍÓflÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ, Á‡ ‰‡ Ú˙„ÌÂ, Í‡ÚÓ 
Ò˙˘Â‚ÂÏÂÌÌÓ Ì‡ÚËÒÍ‡ÚÂ Ë ÚË„Â‡. èË ‡·ÓÚ‡ Ò 
ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ‰˙ÊÚÂ ÓÒÌÓ‚Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡ Ò Â‰Ì‡ ˙Í‡,  
Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ ÎÂÒÌÓ ‰‡ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ 
Ì‡ ÚË„Â‡ Ì‡ÔÂ‰, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡,  
‡ Ò ‰Û„‡Ú‡ ÒË ˙Í‡ ı‚‡ÌÂÚÂ Á‰‡‚Ó ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡,  
Á‡ ‰‡ ‰˙ÊËÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl Ì‡ÚËÒÌ‡Ú.

 ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ 
·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ. íË„Â˙Ú ÌflÏ‡ ‰‡ ÒÂ ·ÎÓÍË‡, 
‰ÓÍ‡ÚÓ Â Ì‡ÚËÒÌ‡Ú.

ëèàêÄçÖ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
 éÚÔÛÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, Á‡ ‰‡ ÒÔÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡.
 äÓ„‡ÚÓ ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ ÚË„Â‡, ·ÛÚÓÌ˙Ú Á‡ ·ÎÓÍË‡ÌÂ 

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Á‡ÍÎ˛˜‚‡ ÚË„Â‡.
 

ëöÇÖíà áÄ ìèéíêÖÅÄ
 çÂ ÂÊÂÚÂ ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ „˙ÒÚ ÔÎÂÚ, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÔÂÚÓ‚‡ËÚÂ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. çÓÊ˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó„˙ÌÂ Ë ‰‡ Á‡·‡‚Ë ıÓ‰. 

ÄÍÓ ÌÓÊ˙Ú Á‡·‡‚Ë ıÓ‰, ÂÊÂÚÂ ÔÓ-·‡‚ÌÓ. 
 çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÂÊÂÚÂ ÒÚ˙·Î‡ Ë ÍÎÓÌË 

Ò ‰Ë‡ÏÂÚ˙ ÔÓ-„ÓÎflÏ ÓÚ 20 ÏÏ, Í‡ÍÚÓ Ë Ú‡ÍË‚‡, 
ÍÓËÚÓ Ò‡ Ú‚˙‰Â „ÓÎÂÏË, Á‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ÒflÁ‡ÌË ÓÚ 
Á˙·ËÚÂ. äÎÓÌËÚÂ, ÍÓËÚÓ Ò‡ Ú‚˙‰Â „ÓÎÂÏË, ÏÓ„‡Ú ‰‡ 
ÒÂ ÒÂÊ‡Ú Ò Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌ ÚËÓÌ ËÎË Í‡ÒÚ‡˜Í‡.

 ÄÍÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡ ÔÓ‰ÂÊÂÚÂ ÊË‚Ëfl ÔÎÂÚ ‡‚ÌÓ, 
ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‚Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‚˙‚. è˙‚Ó 
ÓÔÂ‰ÂÎÂÚÂ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡ Ì‡ ÊË‚Ëfl ÔÎÂÚ. ëÎÂ‰ 
ÚÓ‚‡ ÓÔ˙ÌÂÚÂ ‚˙‚Ú‡ Ì‡ Ú‡ÁË ‚ËÒÓ˜ËÌ‡ ÔÓ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ 
Ì‡ ÔÎÂÚ‡. êÂÊÂÚÂ Ì‡‰ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ÓÔ˙Ì‡Ú‡Ú‡ ‚˙‚, 
Í‡ÍÚÓ Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÙË„. 4. èÓ‰ÂÊÂÚÂ ÊË‚Ëfl ÔÎÂÚ Ë 
ÓÚÒÚ‡ÌË, Ú‡Í‡ ˜Â ‰‡ Â ÒÚÂÒÌÂÌ ‚ „ÓÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ (‚ËÊÚÂ 
ÙË„. 5). í‡Í‡ ÔÓ‰flÁ‡ÌËflÚ ÔÎÂÚ ˘Â Â ÔÓ-‡‚ÌÓÏÂÂÌ. 
ÄÍÓ Á˙·ËÚÂ ÒÂ Á‡‰˙ÒÚflÚ, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, 
ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ÌÓÊ˙Ú ‰‡ ÒÔÂ, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, ÒÎÂ‰ 
ÍÓÂÚÓ Ï‡ıÌÂÚÂ Á‡ÒÂ‰Ì‡ÎËÚÂ ‚ Á˙·ËÚÂ ËÁÂÁÍË.

 çÓÒÂÚÂ ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓ„‡ÚÓ ÔÓ‰flÁ‚‡ÚÂ ·Ó‰ÎË‚ ÊË‚ 
ÔÎÂÚ. äÓ„‡ÚÓ ÔÓ‰flÁ‚‡ÚÂ ÏÎ‡‰Ë ÍÎÓÌÍË, ‡·ÓÚÂÚÂ Ò 
¯ËÓÍ Á‡Ï‡ı, Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ Á˙·ËÚÂ ‰‡ Á‡ı‚‡Ì‡Ú ‰Ó·Â 
ÒÚ˙·Î‡Ú‡. à Ó·‡ÚÌÓÚÓ, ÍÓ„‡ÚÓ ÂÊÂÚÂ ÔÓ-ÒÚ‡Ë 
ËÁ‡ÒÚ˙ˆË, ‰‚ËÊÂÌËÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ Â ÓÚÔÂ‰ Ì‡Á‡‰, Ú˙È 
Í‡ÚÓ ÍÎÓÌËÚÂ Ò‡ ÔÓ-ÊËÎ‡‚Ë.

 éèÄëçéëí

ÄÍÓ Á˙·ËÚÂ ‚ÎflÁ‡Ú ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡ 
ÊËˆ‡ ËÎË Í‡·ÂÎ, çÖ ÑéäéëÇÄâíÖ çéÜÄ!  
å éÜ Ö  Ñ Ä  è ê é Ç Ö Ü Ñ Ä  í é ä .  í é Ç Ä  Ö 
àáäãûóàíÖãçé éèÄëçé. Ñ˙ÊÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ 
Á‡ ÓÒÌÓ‚Ì‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡,  ÍÓflÚÓ Â ËÁÓÎË‡Ì‡,  Ë 
ÏÌÓ„Ó ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ „Ó ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‚‡Ò.  
è˙‚Ó ÔÂÍ˙ÒÌÂÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÒflÁ‡Ì‡Ú‡ 
ÊËˆ‡ ËÎË Í‡·ÂÎ, ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ „Ó ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÓÚ ÌÓÊ‡.  
èË ÌÂÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌflÚ 
ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë ËÎË ÒÏ˙Ú.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‡Á˜ËÒÚÂÚÂ ‡·ÓÚÌËfl 
Û˜‡ÒÚ˙Í. å‡ıÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÚÓ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ë, 
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Í‡·ÂÎË ËÎË ÊËˆË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ 
Á‡ı‚‡Ì‡Ú ‚ Á˙·ËÚÂ Ì‡ ÌÓÊ‡ Ë ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË 
ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ˜‡ÒÚË Ò ‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎË. 
èÓ‚Â˜ÂÚÓ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë ˜‡ÒÚË ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ ÓÚ 
‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎËÚÂ, ÔÂ‰Î‡„‡ÌË ‚ Ú˙„Ó‚ÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡. 
àÁ·˙¯ÂÚÂ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌËflÚ‡, Ï‡ÒÎÓÚÓ, ÒÏ‡ÁÍ‡Ú‡ Ë Ú.Ì. 
ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ò ˜ËÒÚ‡ Í˙Ô‡. á‡ ÒÏflÌ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ 
Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË Ì‡ Ryobi.  
ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‰Û„Ë ˜‡ÒÚË, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓÓ‰Ë 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ËÎË ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÔÓ‚Â‰Ë ‚ ÔÓ‰ÛÍÚ‡.
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 ÇçàåÄçàÖ

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ ˜‡ÒÚË ÌÂ Úfl·‚‡ ÌËÍÓ„‡ ‰‡ ‚ÎËÁ‡Ú ‚ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò˙Ò ÒÔË‡˜Ì‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ, ·ÂÌÁËÌ, ÔÓ‰ÛÍÚË 
Ì‡ ÌÂÙÚÂÌ‡ ÓÒÌÓ‚‡,  ÔÓÌËÍ‚‡˘Ë Ï‡ÒÎ‡ Ë ‰.  
íÂÁË ıËÏË˜ÂÒÍË ÔÓ‰ÛÍÚË Ò˙‰˙Ê‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÍÓËÚÓ 
ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÓ‚Â‰flÚ, ËÁÚ˙ÌflÚ ËÎË ‡ÁÛ¯‡Ú ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡Ú‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

 

èéÑÑêöÜäÄ à êÖåéçí

èéÑÑêöÜäÄ çÄ çéÜÄ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ, ˜Â ·ÂÁÍ‡·ÂÎÌËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚË 
‚ËÌ‡„Ë ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‡Ú, Ú˙È Í‡ÚÓ ÌflÏ‡Ú ÌÛÊ‰‡ 
ÓÚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ÍÓÌÚ‡ÍÚ. á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÚÂÊÍË 
ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ‚ËÌ‡„Ë ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ·˙‰ÂÚÂ 
ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË ÔË ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ ËÎË ÔË 
ÔÓ‰ÏflÌ‡ Ì‡ ÌÓÊ‡.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ‚‡‰ÂÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ˘Â ÔÓÔ‡‚flÚÂ, ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÚÂ ËÎË ‚‡‰ËÚÂ 
˜‡ÒÚË ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 

èéÑÑêöÜäÄ çÄ çéÜÄ

 ëÏ‡Á‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍ‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
 êÂ‰Ó‚ÌÓ ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ÒÚÂÔÂÌÚ‡ Ì‡ ËÁÌÓÒ‚‡ÌÂ Ì‡ Á˙·ËÚÂ 

Ë ÒÂ Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â Ì‡ Ò‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌË.
 èË ÔÓ‰ÏflÌ‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‚ËÌ‡„Ë ÓË„ËÌ‡ÎÌË ˜‡ÒÚË.

ëåÄáÇÄçÖ çÄ çéÜÄ

 àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ ı‡ÒÚÓÂÁ‡.
 á‡ ÔÓ-ÎÂÒÌ‡ ‡·ÓÚ‡ Ò ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÔÓ-‰˙Î˙„ 

ÊË‚ÓÚ Ì‡ ÌÓÊ‡ ÒÏ‡Á‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ ÔÂ‰Ë Ë ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍ‡ 
ÛÔÓÚÂ·‡. èÂ‰Ë ‰‡ ÒÏ‡ÊÂÚÂ ÌÓÊ‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ 
Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ‚˙ıÛ ‡‚Ì‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ. 
ç‡ÌÂÒÂÚÂ ÎÂÍÓ ÏÓÚÓÌÓ Ï‡ÒÎÓ ÔÓ ÔÓ‰˙ÎÊÂÌËÂ Ì‡ 
„ÓÌËfl ˙· Ì‡ ÌÓÊ‡, Í‡ÍÚÓ Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÙË„. 8.

 èÓÌflÍÓ„‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ‰‡ ÒÏ‡ÊÂÚÂ ÌÓÊ‡ ÔÓ 
‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡. Ç ÚÓÁË ÒÎÛ˜‡È ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡, 
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ë ÒÏ‡ÊÂÚÂ ÌÓÊ‡. ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂÚÂ 
‰‡ ÔÓ‰ÌÓ‚ËÚÂ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ÒË. çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÏ‡Á‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡, 
‰ÓÍ‡ÚÓ ı‡ÒÚÓÂÁ˙Ú ‡·ÓÚË.

áÄíéóÇÄçÖ çÄ çéÜÄ

 àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ Á˙·ËÚÂ Ì‡ ÌÓÊ‡ ‰‡ ÒÔ‡Ú Ì‡Ô˙ÎÌÓ 
‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂÚÓ, ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÙË„. 9. í‡Í‡ ˘Â 
ËÏ‡ ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û Á˙·ËÚÂ Ë 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎËÚÂ.

 àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÓÚ ı‡ÒÚÓÂÁ‡.
 ï‚‡ÌÂÚÂ ÌÓÊ‡ ‚ ÏÂÌ„ÂÏÂ Ë Á‡ÚÓ˜ÂÚÂ ‚˙Ì¯Ì‡Ú‡ 

ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ Ì‡ ‚ÒÂÍË Á˙· Ò „Î‡‰Í‡, Í˙„Î‡ ÔËÎ‡ 
Ò ‰˙ÎÊËÌ‡ 203 ÏÏ Ë Ò ‰Ë‡ÏÂÚ˙ ÓÚ 6,4 ËÎË 5,6 ÏÏ. 
ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ ÔÓÏÂÌËÚÂ Ì‡ÍÎÓÌ‡ Ì‡ Á˙·ËÚÂ, 
‰ÓÍ‡ÚÓ „Ë ÔËÎËÚÂ.

 ë‚‡ÎÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ ÓÚ ÏÂÌ„ÂÏÂÚÓ, ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ 
Ë ÔÛÒÌÂÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. éÚÌÓ‚Ó „Ó ÒÔÂÚÂ, Ú‡Í‡ ˜Â 
ÌÂÁ‡ÚÓ˜ÂÌËÚÂ Á˙·Ë ‰‡ Ò‡ ÓÚ„ÓÂ.

 å‡ıÌÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ Ì‡ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Ë Á‡ÚÓ˜ÂÚÂ „ÓÌËÚÂ 
Á˙·Ë ÔÓ Ò˙˘Ëfl Ì‡˜ËÌ Í‡ÚÓ ÔÂ‰Ë.

ëåÄáÇÄçÖ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
ã‡„ÂËÚÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ò‡ ÒÏ‡Á‡ÌË Ò ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó 
‚ËÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌ‡ ÒÏ‡ÁÍ‡, ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ Á‡ ˆÂÎËfl ÊË‚ÓÚ 
Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÔË ÌÓÏ‡ÎÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl.  
á‡ÚÓ‚‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌflÏ‡ ÌÛÊ‰‡ ÓÚ ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌÓ ÒÏ‡Á‚‡ÌÂ.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÏÓ‰ËÙËˆË‡ÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ 
ËÎË ‰‡  ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ  ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ,  ÍÓflÚÓ ÌÂ 
Â  ÔÂÔÓ˙˜‡Ì‡  ‚  Ì‡ÒÚÓfl˘ÓÚÓ  ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó .  
èË ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÓÏÂÌË Ë ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚË„ÌÂ 
‰Ó ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ë ‰‡ ÒÂ Ò˙Á‰‡‰‡Ú ÓÔ‡ÒÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl, 
ÍÓËÚÓ ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÒÂËÓÁÌË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ Â‰Ó‚ÌÓ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Á‡ Ò˜ÛÔÂÌË ËÎË 
ÁÎÂ ÙËÍÒË‡ÌË ˜‡ÒÚË. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ‚ËÌÚÓ‚Â 
Ë ÙËÍÒË‡˘Ë ÂÎÂÏÂÌÚË Ò‡ ‰Ó·Â Á‡ÚÂ„Ì‡ÚË, Á‡ ‰‡ ÒÂ 
Ì‡Ï‡ÎË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë.

èéÑÑêöÜäÄ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
 àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡.
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 èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÚÂÊÍË ÚÂÎÂÒÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ‚‡‰ÂÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ˘Â ÔÓÔ‡‚flÚÂ, ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÚÂ ËÎË ‚‡‰ËÚÂ 
˜‡ÒÚË ÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 

 èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Ò ‚Î‡ÊÌ‡ Í˙Ô‡, Ì‡ÔÓÂÌ‡ ‚ ÏÂÍ 
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘ ÔÂÔ‡‡Ú.

 çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒËÎÌË ÔÂÔ‡‡ÚË Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ 
ÍÛÚËflÚ‡ ËÎË Ì‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ - ÚÂÁË ˜‡ÒÚË Ò‡ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚Ë. 
åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰flÚ ÓÚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË ‡ÓÏ‡ÚÌË Ï‡ÒÎ‡ 
Í‡ÚÓ ·ÓÓ‚Ó ËÎË ÎËÏÓÌÂÌÓ ËÎË ÓÚ ‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎË Í‡ÚÓ 
ÍÂÓÒËÌ.

 ÇÌËÏ‡ÌËÂ, ÔË ‚Î‡„‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔË˜ËÌË ÚÓÍÓ‚ Û‰‡. 
èÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ ‰Ó·Â Ò ÏÂÍ‡ Ë ÒÛı‡ Í˙Ô‡.

 ë Ï‡ÎÍ‡ ˜ÂÚÍ‡ ËÎË Ò˙Ò ÒÎ‡·‡ ‚˙Á‰Û¯Ì‡ ÒÚÛfl 
ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚ÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË Ì‡ ÍÛÚËflÚ‡ Ì‡ 
·‡ÚÂËflÚ‡ Ë Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

 ÇÂÌÚËÎ‡ˆËÓÌÌËÚÂ ÓÚ‚ÓË Úfl·‚‡ ‚ËÌ‡„Ë ‰‡ Ò‡ 
ÓÚÔÛ¯ÂÌË.

èêàÅàêÄçÖ çÄ ïêÄëíéêÖáÄ
 èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌÓ ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ÔÂ‰Ë ‰‡ „Ó ÔË·ÂÂÚÂ. 

èË·ÂÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Ì‡ ÒÛıÓ, ÔÓ‚ÂÚË‚Ó Ë 
ÌÂ‰ÓÒÚ˙ÔÌÓ Á‡ ‰Âˆ‡ ÏflÒÚÓ. çÂ „Ó ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ 
‰Ó ÍÓÓÁË‚ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Í‡ÚÓ „‡‰ËÌÒÍË ıËÏËÍ‡ÎË ËÎË 
ÒÓÎË Á‡ ‡ÁÏ‡Áfl‚‡ÌÂ. 

 èÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ ı‡ÒÚÓÂÁ‡, ‚ËÌ‡„Ë ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ 
ÔÂ‰Ô‡ÁÌËfl Í‡Î˙Ù Ì‡ ÌÓÊ‡, Í‡ÍÚÓ Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÙË„. 10.

 Å‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ ÔË·Ë‡ Ë Á‡ÂÊ‰‡ Ì‡ ıÎ‡‰ÌÓ ÏflÒÚÓ. 
ÜË‚ÓÚ˙Ú Ì‡ ·‡ÚÂËflÚ‡ ÒÂ Ò˙Í‡˘‡‚‡ ÔË ÔÓ-‚ËÒÓÍË Ë 
ÔÓ-ÌËÒÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË.

 

 çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔË·Ë‡ÈÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡, ‡ÍÓ Â ‡ÁÂ‰ÂÌ‡. 
ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡ ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ·‡ÚÂËflÚ‡ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë Ë 
ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ fl Á‡Â‰ÂÚÂ.

 ë ÚÂ˜ÂÌËÂ Ì‡ ‚ÂÏÂÚÓ ‚ÒË˜ÍË ·‡ÚÂËË Ì‡Ï‡Îfl‚‡Ú 
Í‡Ô‡ˆËÚÂÚ‡ ÒË Ì‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ. äÓÎÍÓÚÓ ÔÓ-‚ËÒÓÍ‡ Â 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡, ÚÓÎÍÓ‚‡ ÔÓ-·˙ÁÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ „Û·Ë 
Í‡Ô‡ˆËÚÂÚ‡ ÒË Ì‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ. ÄÍÓ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ 
ı‡ÒÚÓÂÁ‡ Á‡ ÔÓ-ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÂÌ ÔÂËÓ‰, Á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ 
·‡ÚÂËflÚ‡ ‚ÒÂÍË ÏÂÒÂˆ ËÎË Ì‡ ‰‚‡ ÏÂÒÂˆ‡. í‡Í‡ ˘Â 
Û‰˙ÎÊËÚÂ ÊË‚ÓÚ‡ È.

íêÖíàêÄçÖ çÄ éíèÄÑöñà

çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁı‚˙ÎflÈÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚË Á‡Â‰ÌÓ Ò ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÍËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË. 
èÂ‰‡ÈÚÂ „Ë ‚ ÔÛÌÍÚ Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ. á‡ 
ÔÓ‚Â˜Â ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ÔÓˆÂ‰Û‡ 
Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ‰˙Ê‡‚ÌËÚÂ 
ËÌÒÚËÚÛˆËË ËÎË Í˙Ï ÔÓ‰‡‚‡˜‡.
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GARANTIE LIMITÉE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de pièces et de main d’œuvre 
pour une durée de 24 mois à partir de la date d’achat par le premier acquéreur, 
avec les limitations ci-dessous.  Veuillez conserver votre facture qui attestera de 
la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du 
produit. Cette garantie ne couvre pas les dommages ou les responsabilités dus 
à une mauvaise utilisation, à un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, 
à une mauvaise manipulation, à une utilisation déraisonnée, à de la négligence, 
au non respect par l’utilisateur final des procédures d’utilisations encadrées du 
mode d’emploi, à une tentative de réparation par du personnel non qualifié, à une 
réparation non autorisée, à une modification, ou l’utilisation d’accessoires non 
spécifiquement recommandés par une instance autorisée.  
Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres 
pièces d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de 
garantie. Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas 
les frais de port ou les consommables tels les fusibles.
Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale 
(marque, n° de série) est effacée, abîmée ou absente ou si le produit n’a pas 
été acheté chez un revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/
ou DANS L’ÉTAT.
Sujettes à toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie 
limitée remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou 
orale, y compris toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT 

CONSÉQUENCES OU DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITÉ 
MAXIMALE N’EXCÉDERA PAS LE PRIX PAYÉ PAR L’ACQUÉREUR LORS DE 
L’ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n’est valable qu’au sein de l’Union Européenne, de l’Australie, 
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre 
distributeur Ryobi autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur ryobitools.
eu.

DE
 
EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick auf Material und 
Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für einen Zeitraum von 24 Monaten ab 
Datum des Kaufs durch den originalen Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den 
Beschränkungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für persönliche und 
nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
einen Schaden oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, 
zufälligen oder absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne 
unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis des Endnutzers, die im 
Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur 
durch nicht-qualifiziertes Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/
oder Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen oder jedes 
sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des 

Vorschrift erstreckt sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke, 
Seriennummer) beschädigt, geändert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei 
einem autorisierten Einzelhändler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und 
/ oder MIT ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser 
Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, 

PRODUKT GEZAHLT WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien und Neuseeland. 
Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-Händler außerhalb dieser Regio-nen, 
um festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe 
zu finden.

EN
 
LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship 
for 24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below.  Please keep your invoice as proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal and 
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused 
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling, 
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified professional, 
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not 
specifically recommended by authorized party.  Please see your local dealer for list 
of authorized service centers in your area.
This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary 
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, 
serial number) markings have been defaced, altered or removed or if product is 
not purchased from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH 

Where permitted, the provisions of this limited warranty are in lieu of any other 
written warranty, whether express or implied, written or oral, including any warranty 

OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT EXCEED THE 

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand. 
Outside these areas, please contact your authorized Ryobi dealer to determine 
if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.

ES  
GARANTÍA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos en cuanto 
a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el 
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura 
como prueba de la fecha de compra.
Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para propósitos 
personales y no comerciales. Esta garantía no cubre daños o responsabilidades 
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales 
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir 
los procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de 
reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modificación o 
uso de accesorios y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte 
autorizada.  
Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza 
que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante 
el período de garantía. A menos que se proporcione específicamente bajo la ley 
aplicable, esta garantía no cubre el costo de transporte o artículos consumibles 
tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original del producto 
(marca comercial, número de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el 
producto no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende 

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta garantía 
limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya sea expresa o 
implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de COMERCIABILIDAD 

SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, 
CONSECUENTES O INCIDENTALES. NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA 
NO EXCEDERÁ AL PRECIO DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR 
EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva Zelanda. 
Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su distribuidor 
autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite ryobitools.eu.



IT  DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di conformità 
per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale originale, con le 
limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino d’acquisto come prova 
di vendita originale e verifica della data del periodo di garanzia.
Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato per 
scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre i danni 
causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o intenzionali 
causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato rispetto da parte 
dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, lavori effettuati da parti 
terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o 
prolunghe non specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 
Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non sia 
specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia non copre 
le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      
zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale del 
prodotto (marchio registrato, numero di serie) saranno stati cancellati, alterati o 
rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore autorizzato o se 

In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in questa 
garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o implicita, scritta 

RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI O  CONSEQUENZIALI. 

OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL PRODOTTO DALL’UTENTE. 
Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare se 
la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito ryobitools.
eu.

PT
 
GARANTIA LIMITADA

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças A TTI 
garante que este produto para o exterior não contém defeitos no material ou no 
acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a partir da data de compra 
pelo comprador de origem, sujeita às limitações referidas abaixo.  Por favor, guarde 
a sua factura como prova de data de compra.
Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins pessoais e 
não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou responsabilidades causadas 
pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais ou intencionais pelo utilizador, 
manipulação indevida, uso não razoável, negligência, incumprimento do utilizador 
final em seguir os procedimentos de funcionamento referidos no manual de 
instruções, tentativa de reparação por um profissional não qualificado, reparações, 
modificações ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  
Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou qualquer peça 
cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante o período de garantia. 
Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta garantia não abrange os custos 
de transporte ou os artigos consumíveis, tais como os fusíveis. 
Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do produto 
(marca registada, número de série) tiverem sido danificadas, alteradas ou retiradas 
ou, se o produto não for comprado por um revendedor autorizado ou, se o produto 

Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia limitada 
substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou implícita, escrita ou 
oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO 

POR DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA 
RESPONSABILIDADE MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL 
QUE TERÁ PAGO PELO PRODUTO.  
Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova Zelândia.  Fora 
dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor autorizador Ryobi para 
determinar se é aplicável outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite ryobitools.
eu.

NL
 
BEPERKTE GARANTIE

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele koper, 
behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw rekening te bewaren 
als bewijs van aankoopdatum.
Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor persoonlijke 
en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze garantie erkent geen 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, 
misbruik, onbewuste of bewuste oneigenlijke handelingen door de gebruiker, 
onredelijk gebruik, nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door 
de eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, onbevoegd 
reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of onderdelen die niet 
specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.
Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes of 
welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en binnen de 
garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet specifiek vermeld in 
de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze garantie geen vervoerskosten of 
consumptieproducten zoals ontstekingen.
Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken van het 
product (merknaam, serienummer) niet meer leesbaar, gewijzigd of verwijderd zijn 
of wanneer het product niet van erkende handelaar wordt gekocht of als het product 
DUSDANIG en/of MET GEBREKEN wordt verkocht.
Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de bepalingen van 
deze beperkte garantie in plaats van elke andere geschreven garantie hetzij expliciet 

GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR 

DE MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR U 
BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.
Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en 
Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Ryobi handelaar 
te contacteren om vast te stellen of een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
ryobitools.eu.
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BEGRÄNSAD GARANTI

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material och 
tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, begränsat enligt 
nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt och 
icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar orsakad av 
felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling hos användaren, felaktig 
hantering, orimlig användning, vårdslöshet, slutanvändares misslyckande att följa 
användningsinstruktioner som framgår i användarmanualen, försök till reparation 
av icke-kvalificerad yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av 
tillbehör och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  
Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar som 
behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. Denna garanti 
gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så som säkringar, om inte 
annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade garanti är förbrukad om produktens originalidentifikationsmärken 
(trade mark, serienummer) är bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten 
inte är inköpt från en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt 
skick.

garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett om de är uttryckta eller 
implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla garantier för SÄLJBARHET ELLER 

Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i Australien och 
i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-handlare för att avgöra om 
några andra garantier gäller utanför dessa områden.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till www.ryobitools.eu.
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i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, dog med nedenstående 

kommercielle formål.
forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, misbrug, utilsigtede eller tilsigtede 
handlinger af brugeren, ukorrekt brug, urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren 
ikke er i stand til at følge instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en 

af tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  

transportomkostninger eller brugsartikler, såsom sikringer.

produktet ikke er købt fra en autoriseret forhandler eller hvis produktet er solgt i AS 

stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket eller antyder, skriftligt eller 
mundtligt, inklusive enhver garanti angående SALGBARHED ELLER EGNETHED 

områder, så kontakt venligst din autoriserede Ryobi forhandler for at finde ud 

AUTORISERET SERVICECENTER
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RAJOITETTU TAKUU

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen huomioon 
alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.
Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään henkilökohtaiseen 
ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei käsitä vauriota tai 
vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän väärinkäytöstä, satunnaisesta 
tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän 
laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, 
epäpätevän ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan 
ole suositellut.
Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään osia, jotka on 
vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei sovellettavan lain mukaan 
ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita 
kuten sulakkeita.
Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset tunnistamismerkinnät 
(tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei 
ole ostettu valtuutetulta jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran 
laadusta ja/tai kaikkine vikoineen.
Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän rajoitetun 
takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta sellaisenaan tai suoraan. 
Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva takuu ei rajoita tätä takuuta.
Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja Uudessa 
Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä Ryobin valtuutettuun 
jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö jokin muu takuu.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta ryobitools.eu.
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GARANTIBEGRENSNINGER

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material og tilvirkning 
i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med de begrensninger som er 
gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen som bevis på kjøpsdato.
Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes privat og 
i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke skader eller ansvar 
forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom brukeren gjør noe utilsiktet 
eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker 
ikke overholder bruksanvisningen, dersom det gjøres forsøk på reparasjoner 
av ukvalifisert personale, ikke autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av 

en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor garantiperioden. Dersom ikke annet 
er spesifisert i gjeldende lov, så dekker denne garantien ikke transportkostnader 
eller forbruksvarer som f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID (varemerke, 
serienummer) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, eller dersom produktet 
ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller dersom produktet er solgt AS IS og 

Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne begrensede 
garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, eksplisitte eller implisitte, 
skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om SALGBARHET ELLER DUGELIGHET 

OVERSTIGER IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR 

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia og New 
Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med din autoriserte 
Ryobi forhandler for å undersøke om det er andre garantibestemmelser som 
gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

HU
 

A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák és az készítés 
tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól számított 24 hónapon át. 

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a helytelen használat, 
rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, 
céltalan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be 
nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 

során keletkezett károkra.  
Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy bármilyen 
más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus alatt cseréje szükséges. 

semmilyen szállítási költségre vagy fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító adatait 
(márkanév, sorozatszám) eltávolították, módosították vagy letakarták, vagy 
ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól vásárolták, illetve a terméket 
KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / vagy HIBÁSAN adták el.
Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia rendelkezései  
bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az kifejezett vagy 

A SPECIÁLIS, ESETLEGES, KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A 

Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon érvényes. 
Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos Ryobi forgalmazóval, 
egy másfajta garancia esetleges érvényességének meghatározása céljából.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a 
ryobitools.eu webhelyre.
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OMEZENÁ ZÁRUKA

Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém Zélandu.  
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care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe timpul perioadei 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

RU
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OGRANICZONA GWARANCJA

osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 

prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej 

inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji jak 
bezpieczniki.

WSZYSTKIMI USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 

innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub ustnych, 

ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 

ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT.

Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z autoryzowanym 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej ryobitools.eu.



SL OMEJENA GARANCIJA

da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak v materialu ali izdelavi.  Prosimo, 

Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. Garancija 

nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, 
malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem 

NAPAKAMI.

SME PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  
Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
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PIIRATUD GARANTII

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele ostjale 
müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades järgmisi piiranguid.  
Palun hoidke alles toote ostuarve, et tõendada ostukuupäeva.
Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse isiklikuks 
otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev garantii ei hõlma 
vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja poolt mittesihipäraselt 
või vääralt kasutatud või on toode kasutaja tegevuse tulemusena sattunud 
õnnetusse või avariisse või on seadet valesti, ebamõistlikult või hoolimatult 
käsitletud. Samuti ei kehti garantii siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud 
tööprotseduure on eiratud, seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt 
remontida, tehtud on lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud 
tarvikuid ja/või lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt 
soovitatud.  
Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või muudele 
loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul vahetada.  Välja 
arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, ei kata käesolev garantii 
transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks sulavkaitsmeid.
Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei ole 
ostetud volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA RISKIL ja/
või OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.
Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selgesõnaliselt väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA ERIJUHTUMIL 
VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI AVARIIST TINGITUD 
KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE VASTUTUS EI ÜLETA SELLE 
TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU HINDA.  
Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja Uus-
Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt ryobitools.eu.
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Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne i 
nekomercijalne namjene.

nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se 

strane.

STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

vrijedi li neko drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

LT
 
RIBOTA GARANTIJA

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas asmeniniais ir 
nekomerciniais tikslais.

su produktu.

produktui galioja kokios nors kitos garantijos.
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PAR PRODUKTU.  

BG
 

ryobitools.eu.
SK

 
OBMEDZENÁ ZÁRUKA 

faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.

pokusmi o opravu nekvalifikovaným odborníkom, neautorizovanou opravou, 

prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.

CHYBAMI.

Táto záruka platí len v Európskej únii, Austrálii a na Novom Zélande.  

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

ryobitools.eu.



FR  
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie: TAILLE-HAIES SANS FIL
Modèle: RHT36
Numéro de série: Voir plaque signalétique
Année de fabrication: Voir plaque signalétique

est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie	
2006/42/EC; 2004/108/EC; Directive Emissions Sonores 2000/14/EC modifiée 
2005/88/EC, 2011/65/EU.

Nous déclarons par ailleurs que
les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens 
harmonisés ont été utilisées: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Niveau de puissance sonore mesuré: 90 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 92 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V Directive 2000/14/EC

	
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice président de l'Ingénierie
Hong Kong, Feb 2012

DE  
EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation 
zusammenzustellen:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Hiermit erklären wir, dass die Produkte

Kategorie: AKKU-HECKENSCHERE
Modell: RHT36
Seriennummer: siehe Produkt-Typenschild
Baujahr:  siehe Produkt-Typenschild

mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 
2005/88/EC, 2011/65/EU.

und weiterhin erklären wir, dass
die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten 
Normen verwendet wurden: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Gemessener Schallleistungspegel: 90 dB (A)
Garantierter Schallenergiepegel: 92 dB (A)

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering
Hong Kong, Feb 2012
	

EN  
EC declaration of conformity

Manufacturer: Techtronic Product Development Limited
Address: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Herewith we declare that the product
Category: CORDLESS HEDGE TRIMMER
Model: RHT36
Serial number: See product rating label
Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Noise Emission Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC, 2011/65/EU.

And furthermore, we declare that
the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been 
used: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Measured sound power level: 90 dB (A)
Guaranteed sound power level: 92 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC
	

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
Hong Kong, Feb 2012

ES  
DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Techtronic Product Development Limited
Dirección: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Por la presente declaramos que los productos

Categoría: CORTASETOS INALÁMBRICO
Modelo: RHT36
Número de serie: Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación: Ver etiqueta de clasificación de productos

está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de 
Maquinaria 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva de emisión de ruidos 2000/14/
EC modificada por la 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Y además, declaramos que
se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas 
armonizadas europeas: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Nivel de potencia acústica medido: 90 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 92 dB (A)

Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)	
Vicepresidente de Ingeniería
Hong Kong, Feb 2012



IT  
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Techtronic Product Development Limited
Indirizzo: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico: 
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria: TAGLIASIEPI A BATTERIA
Modello: RHT36
Numero di serie: Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione:  Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Direttiva sulle Emissioni di Rumore 2000/14/EC modificata con la 
2005/88/EC, 2011/65/EU.

Si dichiara inoltre che
sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard 
europei armonizzati: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Livello di potenza acustica misurato: 90 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 92 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice presidente sezione ingegneria
Hong Kong, Feb 2012

NL  
EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Techtronic Product Development Limited
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de 
technische fiche:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie: ACCU HEGGENSCHAAR
Model: RHT36
Serienummer: Zie machineplaatje
Bouwjaar: Zie machineplaatje

in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC gewijzigd door 
2005/88/EC, 2011/65/EU.

En bovendien verklaren we dat
de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde 
normen werden gebruikt: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Nível de potência sonora medido: 90 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 92 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President Ontwerp
Hong Kong, Feb 2012

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 

Fabricante: Techtronic Product Development Limited
Endereço: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Pelo presente declaramos que os produtos

Categoria: CORTA-SEBES SEM FIO
Modelo: RHT36
Número de série: Ver etiqueta de classificação dos produtos
Ano de construção: Ver etiqueta de classificação dos produtos

se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva sobre a Emissão de Ruído 
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Além disso, declaramos que
as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas 
europeias foram utilizadas: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Gemeten geluidsniveau: 90 dB (A)
Nível de potência acústica garantido: 92 dB (A)

Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-presidente de Engenharia
Hong Kong, Feb 2012

SV  
EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Techtronic Product Development Limited
Adress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den 
teniska filen:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Härmed deklarerar vi att produkterna

Kategori: SLADDLÖS HÄCKKLIPPARE
Modell: RHT36
Serienummer: Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår: Se märkplåten på produkten

överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Bullerdirektivet 2000/14/EC samt tilläggen i 2005/88/EC, 2011/65/
EU.

Dessutom deklarerar vi att
följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade 
standarder har tillämpats: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Uppmätt ljudeffektsnivå: 90 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 92 dB (A)

Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
Hong Kong, Feb 2012



DA  
EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Klaus Hahn  
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Vi erklærer hermed, at produktet

Kategori: BATTERIDREVEN HŽKKEKLIPPER
Model: RHT36
Serienummer: Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsår: Se produktets klassificeringsetiket

er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Støjemissionsdirektiv 2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC, 
2011/65/EU.

Og vi erklærer yderligere, at
de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede 
standarder er blevet anvendt: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Uppmätt ljudeffektsnivå: 90 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 92 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepržsident for teknik
Hong Kong, Feb 2012

FI  
EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Techtronic Product Development Limited
Osoite: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Luokka: JOHDOTON PENSASLEIKKURI
Malli: RHT36
Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksiä 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Meludirektiivi 2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Ilmoitamme edelleen, että
olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia 
standardeja (osittain/lauseittain): EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Målt lydeffektnivå: 90 dB (A)
Taattu äänitehon taso: 92 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V 
mukaisesti

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varapresidentti, Suunnitteluosasto
Hong Kong, Feb 2012

NO  
EC-erklæring om produktoverensstemmelse

Produsent: Techtronic Product Development Limited
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den 
tekniske datafilen:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Herved erklærer vi at produktet

Kategori: OPPLADBAR HEKKSAKS
Modell; RHT36
Serienummer: Se produktetiketten 
Produksjonsår: Se produktetiketten 

er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet  2006/42/EC; 
2004/108/EC; Støyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC, 2011/65/
EU.

I tillegg erklærer vi at 
følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske 
standarder er benyttet: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Mitattu äänenteho: 90 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 92 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident for konstruksjon
Hong Kong, Feb 2012

HU
 
EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Gyártó: Techtronic Product Development Limited
Cím: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Kategória: SÖVÉNYVÁGÓ, VEZETÉK NÉLKÜLI
Típus: RHT36
Sorozatszám: Lásd a termék adattábláján
Gyártási év: Lásd a termék adattábláján

megfelelnek a Gépészeti irányelv vonatkozó rendelkezéseinek 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Zajkibocsátási irányelv a 2005/88/EC, 2011/65/EU által módosított 
2000/14/EC irányelv.

Továbbá kijelentjük, hogy 
a következő harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk 
fel: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Измеренный уровень звуковой мощности: 90 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 92 dB (A)

A megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv V. függeléke szerint 
történt

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, tervezés
Hong Kong, Feb 2012



CS  
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC

Výrobce: Techtronic Product Development Limited
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Jméno a adresa osoby pověřené řídit technickou dokumentaci:
Klaus Hahn 
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Tímto prohlašujeme, že výrobky

Druh: AKUMULÁTOROVÉ NŮŽKY NA ŽIVÝ PLOT
Model: RHT36
Výrobní číslo: Viz výkonový štítek na výrobcích
Rok výroby: Viz výkonový štítek na výrobcích

je v  souladu s  příslušnými ustanoveními směrnice o strojích 2006/42/EC; 
2004/108/EC; Směrnice o hlukových emisích 2000/14/EC upravená 2005/88/
EC, 2011/65/EU.

A mimoto prohlašujeme, že 
byly použity následující (části/odstavce) harmonizované evropské normy: 
EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Zmierzony poziom natężenia hałasu: 90 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 92 dB (A)

Soulad s metodou určování pro přílohu V směrnice 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident pro strojírenství
Hong Kong, Feb 2012

RO  
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC

Producător: Techtronic Product Development Limited
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Numele şi adresa persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Prin prezenta, declarăm că produsele
Categoria: APARAT DE TUNS GARD VIU CU ACUMULATOR
Model: RHT36
Număr de serie: A se vedea eticheta de clasificare a produselor
Anul de fabricaţie: A se vedea eticheta de clasificare a produselor

este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
electrice 2006/42/EC; 2004/108/EC; Directiva privind emisia de zgomot  2000/14/
EC modificată prin 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Şi mai mult, declarăm că au fost folosite  
următoarele (părţi/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate: 
EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Mért hangteljesítményszint: 90 dB (A)
Nivel de putere acustică garantat: 92 dB (A)
Metoda de evaluare a conformităţii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
Hong Kong, Feb 2012

RU  
ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ EC 

Производитель: Techtronic Product Development Limited
Адрес: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Имя и адрес лица, ответственного за подготовку технической документации:
Klaus Hahn 
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Настоящим мы заявляем, что данный продукт

Категория: АККУМУЛЯТОРНЫЙ КУСТОРЕЗ
Модель: RHT36
Заводской номер: См. паспортную табличку продукта
Год выпуска: См. паспортную табличку продукта

соответствует всем важнейшим положениям Директивы по механическому 
оборудованию 2006/42/EC; 2004/108/EC; Директива по шуму 2000/14/EC с 
изменениями 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Кроме этого, мы заявляем, что
были использованы следующие части или статьи европейских 
согласованных стандартов: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Измеренный уровень звуковой мощности: 90 dB (A)
Гарантированный уровень звуковой мощности: 92 dB (A)

Способ оценки соответствия, приложение V к директиве 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вице-президент по техническому оборудованию
Hong Kong, Feb 2012

PL  
DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC

Producent: Techtronic Product Development Limited
Adres: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporządzenia dokumentacji technicznej:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom
Niniejszym deklarujemy, że produkty

Kategoria: AKUMULATOROWE NOŻYCE DO ŻYWOPŁOTÓW
Model: RHT36
Numer seryjny: Zobacz tabliczkę znamionową
Rok produkcji:  Zobacz tabliczkę znamionową

jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczącej maszyn 2006/42/
EC; 2004/108/EC; Dyrektywa dotycząca emisji hałasu 2000/14/EC zmieniona 
przez dyrektywę 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Ponadto deklarujemy, że
zastosowano następujące zharmonizowane normy europejskie (w 
odpowiednim dla tego produktu zakresie): EN55014-1:2006/+A1:2009; 
EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-
15:2009.

Nivelul măsurat al puterii acustice: 90 dB (A)
Maksymalny poziom natężenia hałasu: 92 dB (A)
Metoda ocena zgodności zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
wicedyrektor działu projektowania
Hong Kong, Feb 2012



SL  
IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Techtronic Product Development Limited
Naslov: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije:
Klaus Hahn 
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija: BREZŽIČNI OBREZOVALNIK ŽIVE MEJE
Model: RHT36
Serijska številka: Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

skladen z relevantnimi določbami Direktive o strojih 2006/42/EC; 2004/108/
EC; Direktiva o emisiji hrupa 2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC, 
2011/65/EU.

In nadalje, izjavljamo, da
so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/
stavki): EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Izmērītais skaņas intensitātes līmenis: 90 dB (A)
Zajamčena raven zvočne moči: 92 dB (A)

Način ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik tehničnega oddelka
Hong Kong, Feb 2012

HR
 
EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI 

Proizvođač: Techtronic Product Development Limited
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehničku datoteku:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kategorija: BEŽIZA ŽIVICU
Model : RHT36
Serijski broj:  Pogledati naljepnicu na proizvodima
Godina proizvodnje: Pogledati naljepnicu na proizvodima

usklađen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC; 2004/108/
EC; Direktiva o emitiranoj buci 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Nadalje, izjavljujemo da su
korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski usklađenih normi: 
EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Išmatuotas akustinis lygis: 90 dB (A)
Jamčena razina zvučne snage: 92 dB (A)

Metoda procjene usklađenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik inženjeringa
Hong Kong, Feb 2012

ET  
EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Techtronic Product Development Limited
Aadress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Kinnitame, et see toode
Nimetus: JUHTMEVABA ELEKTRILINE HEKITRIMMER
Mudel: RHT36
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: vaadake toote tehasesilti

vastab masinadirektiivi  asjassepuutuvatele nõuetele 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Müradirektiiv 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Lisaks deklareerime, et
on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/
sätteid): EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Mõõdetud helivõimsuse tase: 90 dB (A)
Garanteeritud helivõimuse tase: 92 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident tootmise alal
Hong Kong, Feb 2012

LT
 
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Techtronic Product Development Limited
Adresas: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Asmens, įgalioto tvarkyti techninę bylą, vardas, pavardė ir adresas:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Kategorija: AKUMULIATORINIS GYVATVORĖS GENĖTUVAS
Modelis: RHT36
Serijos numeris: .Žr. produkto duomenų plokštelę
Gamybos metai: Žr. produkto duomenų plokštelę

atitinka susijusius Įrengimų direktyvos reikalavimus 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Triukšmo emisijos direktyva 2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Mes taip pat pareiškiame, kad
buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuotus standartus 
(jų dalis / straipsnius): EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Izmjerena razina zvučne snage: 90 dB (A)
Garantuotas garso galios lygis: 92 dB (A)

Atitikties įvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedą

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidentas, Inžinerija
Hong Kong, Feb 2012



LV
 
EC ATBILSTĪBAS PAZIŅOJUMS

Ražotājs: Techtronic Product Development Limited
Adrese: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Personas, kas atbildīgs par tehniskā faila apkopošanu, vārds un adrese:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Ar šo paziņojam, ka produkti
Kategorija: BEZVADA KRŪMGRIEZIS
Modelis: RHT36
Sērijas numurs: Skatiet produktu datu plāksnīti
Ražošanas gads: Skatiet produktu datu plāksnīti

atbilst attiecīgajām Mašīnu direktīvas prasībām 2006/42/EC; 2004/108/EC; 
Trokšņa emisijas direktīva 2000/14/EC labota 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Mēs arī paziņojam, ka
ka ir ievēroti šādi Eiropas harmonizētie standarti (to daļas/paragrāfi): 
EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Izmerjena raven zvočne moči: 90 dB (A)
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 92 dB (A)

Atbilstības novērtēšanas metode pielikumam V Direktīvai 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Tehniskais viceprezidents
Hong Kong, Feb 2012

SK
 
PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Výrobca: Techtronic Product Development Limited
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Kategória: AKUMULÁTOROVÉ NOŽNICE NA ŽIVÝ PLOT
Model: RHT36
Sériové číslo: Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia: Pozri údajový štítok výrobku

je v  zhode s  príslušnými podmienkami Smernice o  strojových zariadeniac 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Smernica o emisii hluku 2000/14/EC doplnená o 
2005/88/EC, 2011/65/EU.

A ďalej vyhlasujeme, že
sa uplatnili (časti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem: 
EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-1:2006+A1:2009; EN55014-
2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-2:2006;EN61000-3-3:2008; 
EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Nameraná úroveň hluku: 90 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu: 92 dB (A)

Spôsob určenia zhody podľa Dodatku V Smernica 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
viceprezident technického oddelenia
Hong Kong, Feb 2012
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EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ  

Производител: Techtronic Product Development Limited
Адрес: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong
Име и адрес на лицето, упълномощено да състави техническия файл:
Klaus Hahn
Company: Techtronic Industries (UK) Limited
Address: Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, SL7 1TB, United 
Kingdom

С настоящето декларираме, че продуктите
Категория: Безжичен храсторез
Модел: RHT36
Сериен номер: Виж етикета с номиналните стойности
Година на производство: .Виж етикета с номиналните стойности

отговаря на съответстващите разпоредби на Директивата относно машините 
2006/42/EC; 2004/108/EC; Директива за шумовите емисии 2000/14/EC, 
изменена от 2005/88/EC, 2011/65/EU.

Освен това декларираме, че
са приложени следните (части/клаузи от) европейските 
хармонизирани стандарти: EN55014-1:2006/+A1:2009; EN55014-
1:2006+A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN61000-3-
2:2006;EN61000-3-3:2008; EN60745-1:2009; EN60745-2-15:2009.

Измерено ниво на шум: 90 dB (A)
Гарантирано ниво на шум: 92 dB (A)

Метод за оценяване на съответствието с приложение V Директива 2000/14/EC

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вицепрезидент, машиностроене
Hong Kong, Feb 2012
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